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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

ÛBEREINKOMMEN ZUR GRÙNDUNG EINER EUROPÀISCHEN 
WELTRAUMORGANISATION

Die Vertragsstaaten dièses Ubereinkommens,
Von der Erwàgung geleitet, dass der im Bereich der Weltraumtàtigkeiten, 

notwendige personelle, technische und finanzielle Aufwand die Môglichkeiten der 
einzelnen europâischen Staaten ubersteigt;

Gestùtzt auf die von der Europâischen Weltraumkonferenz am 20. Dezember 
1972 angenommene und von der Europâischen Weltraumkonferenz am 31. Juli 1973 
bestâtigte Entschliessung, mit der beschlossen wurde, aus der Europâischen Welt- 
raumforschungs-Organisation und der Europâischen Organisation fur die Ent- 
wicklung und den Bau von Raumfahrzeugtràgern eine neue Organisation mit dem 
Namen Europàische Weltraumorganisation zu bilden und danach zu streben, die 
europâischen nationalen Weltraumprogramme so weitgehend und so rasch wie 
môglich und sinnvoll in ein europâisches Weltraumprogramm zu integrieren;

In dem Wunsch, die europâische Zusammenarbeit fur ausschliesslich friedliche 
Zwecke auf dem Gebiet der Weltraumforschung, der Weltraumtechnologie und ihrer 
weltraumtechnischen Anwendungen im Hinblick auf deren Nutzung fur die Wissen- 
schaft und fur operationelle Weltraumanwendungssysteme fortzufûhren und zu 
verstârken;

In dem Wunsch, zur Erreichung dieser Ziele eine einzige europâische Weltraum 
organisation zu grùnden, um die Wirksamkeit der gesamten europâischen Welt- 
raumanstrengungen durch bessere Nutzung der derzeit fur den Weltraum aufge- 
wendeten Mittel zu erhôhen, und ein europâisches Weltraumprogramm fur 
ausschliesslich friedliche Zwecke aufzustellen;

Sind wie folgt ûbereingekommen:
Artikel I. GRÙNDUNG DER ORGANISATION

1. Hiermit wird eine europâische Organisation mit dem Namen Europâische 
Weltraumorganisation gegrûndet; sic wird im folgenden aïs « Organisation» bezeich- 
net.

2. Mitglieder der Organisation, im folgenden aïs «Mitgliedstaaten» bezeich- 
net, sind die Staaten, die nach den Artikeln XX und XXII Vertragsparteien dièses 
Ubereinkommens sind.

3. Allé Mitgliedstaaten beteiligen sich an den in Artikel V Absatz 1 Buch- 
stabe a aufgefùhrten obligatorischen Tâtigkeiten und leisten einen Beitrag zu den in 
Anlage II genannten fest zugeordneten gemeinsamen Kosten der Organisation.

4. Der Sitz der Organisation befindet sich im Raum Paris.
Artikel II. ZWECK

Zweck der Organisation ist es, die Zusammenarbeit europàischer Staaten fur 
ausschliesslich friedliche Zwecke auf dem Gebiet der Weltraumforschung, der Welt 
raumtechnologie und ihrer weltraumtechnischen Anwendungen im Hinblick auf 
deren Nutzung fur die Wissenschaft und fur operationelle Weltraumanwendungs 
systeme sicherzustellen und zu entwickeln,
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a. indem sic eine langfristige europàische Weltraumpolitik ausarbeitet und durch- 
fiihrt, den Mitgliedstaaten Weltraumzielsetzungen empfiehlt und die Politik der 
Mitgliedstaaten in bezug auf andere nationale und internationale Organisationen 
und Einrichtungen in Einklang bringt;

b. indem sic Weltraumtâtigkeiten und -programme ausarbeitet und durchfûhrt;
c. indem sic das europàische Weltraumprogramm und die nationalen Programme 

koordiniert und indem sie die letzteren schrittweise und so vollstàndig wie 
môglich in das europàische Weltraumprogramm integriert, insbesondere hin- 
sichtlich der Entwicklung von Anwendungssatelliten;

d. indem sie die fur ihr Programm geeignete Industriepolitik ausarbeitet und durch 
fûhrt und den Mitgliedstaaten eine einheitliche Industriepolitik empfiehlt.

Artikel III. INFORMATIONEN UND DATEN
1. Die Mitgliedstaaten und die Organisation erleichtern den Austausch wissen- 

schaftlicher und technischer Informationen auf dem Gebiet der Weltraumforschung, 
der Weltraumtechnologie und ihrer weltraumtechnischen Anwendungen; ein 
Mitgliedstaat braucht jedoch eine ausserhalb der Organisation erlangte Information 
nicht mitzuteilen, falls dies nach seiner Auffassung mit seinen Sicherheitsinteressen, 
seinen Vereinbarungen mit Dritten oder mit den Bedingungen, unter denen die Infor 
mation erlangt wurde, nicht vereinbar ist.

2. Bei der Ausûbung ihrer Tàtigkeiten nach Artikel V stellt die Organisation 
sicher, dass die wissenschaftlichen Ergebnisse nach ihrer Verwendung durch die fur 
die Versuche verantwortlichen Wissenschaftler verôffentlicht oder auf andere Weise 
weiten Kreisen zugànglich gemacht werden. Die sich ergebenden reduzierten Daten 
sind Eigentum der Organisation.

3. Bei der Vergabe von Auftrâgen und dem Abschluss von Ubereinkûnften 
sichert sich die Organisation hinsichtlich der sich ergebenden Erfindungen und 
technischen Daten die Rechte, die zur Wahrung ihrer Interessen sowie der Interessen 
der an dem betreffenden Programm teilnehmenden Mitgliedstaaten und der ihrer 
Hoheitsgewalt unterstehenden natûrlichen und juristischen Personen geeignet sind. 
Hierzu gehôren insbesondere das Redit auf Zugang, Weitergabe und Nutzung. Dièse 
Erfindungen und technischen Daten werden den Teilnehmerstaaten mitgeteilt.

4. Erfindungen und technische Daten, die Eigentum der Organisation sind, 
werden den Mitgliedstaaten mitgeteilt und kônnen von diesen Staaten und von den 
ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden natûrlichen und juristischen Personen fur ihre 
eigenen Zwecke unentgeltlich genutzt werden.

5. Der Rat beschliesst mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Einzel- 
vorschriften fiir die Anwendung der vorstehenden Bestimmungen.

Artikel IV. AUSTAUSCH VON PERSONEN
Die Mitgliedstaaten erleichtern den Austausch von Personen, die an Arbeiten im 

Zustàndigkeitsbereich der Organisation beteiligt sind, soweit dies mit ihren Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften uber die Einreise in ihr Hoheitsgebiet, den Aufenthalt 
dort und die Ausreise daraus vereinbar ist.

Artikel V. TÀTIGKEITEN UND PROGRAMME
1. Die Tàtigkeiten der Organisation umfassen obligatorische Tàtigkeiten, an 

denen allé Mitgliedstaaten teilnehmen, und fakultative Tàtigkeiten, an denen allé
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Mitgliedstaaten mit Ausnahme derjenigen teilnehmen, die fôrmlich erklàren, an
einer Teilnahme nicht interessiert zu sein.
a. Im Rahmen der obligatorischen Tâtigkeiten wird die Organisation

i. die Durchfùhrung der grundlegenden Tâtigkeiten wie Ausbildung, Dokumen- 
tation, Untersuchung kùnftiger Vorhaben und technologische Forschungs- 
arbeit sicherstellen; 

ii. die Ausarbeitung und Durchfùhrung eines wissenschaftlichen Programms
sicherstellen, das Satelliten und andere Weltraumsysteme umfasst; 

iii. einschlàgige Informationen sammeln und an die Mitgliedstaaten weitergeben, 
auf Lùcken und Doppelarbeit hinweisen und mit Rat und Tat zur Har- 
monisierung der internationalen und der nationalen Programme beitragen; 

iv. regelmàssige Kontakte mit den Benutzern von Weltraumtechniken unter-
halten und sich uber deren Erfordernisse auf dem laufenden halten. 

b. Im Rahmen der fakultativen Tâtigkeiten wird die Organisation nach Massgabe 
der Anlage III die Durchfùhrung von Programmen sicherstellen, die insbesondere 
folgendes umfassen kônnen:

i. den Entwurf, die Entwicklung, den Bau, den Start, das Einbringen in die Um- 
laufbahn und die Kontrolle von Satelliten und anderen Weltraumsystemen; 

ii. den Entwurf, die Entwicklung, den Bau und den Betrieb von Starteinrich- 
tungen und Raumtransportsystemen.

2. Im Bereich der weltraumtechnischen Anwendungen kann die Organisation 
gegebenenfalls Betriebstâtigkeiten ausfûhren; die hierfùr geltenden Bedingungen 
werden vom Rat mit der Mehrheit aller Mitgliedstaaten festgelegt. Die Organisation 
wird in diesem Rahmen 
a. den betreffenden Betriebsorganisationen die fur sic nûtzlichen eigenen Anlagen

zur Verfùgung stellen;
b. nach Bedarf fur die betreffenden Betriebsorganisationen den Start, das Ein 

bringen in die Umlaufbahn und die Kontrolle operationeller Anwendungs- 
satelliten durchfùhren;

c. jede sonstige Tâtigkeit ausùben, die von Benutzern beantragt und vom Rat 
genehmigt wird. 

Die Kosten solcher Betriebstâtigkeiten tragen die jeweiligen Benutzer.
3. Fur die Koordinierung und Intégration der Programme nach Artikel II 

Buchstabe c wird die Organisation von den Mitgliedstaaten rechtzeitig Informa 
tionen ùber Vorhaben im Zusammenhang mit neuen Weltraumprogramnien 
erhalten, Konsultationen zwischen den Mitgliedstaaten erleichtern, allé notwendigen 
Bewertungen durchfùhren und geeignete Vorschriften aufstellen, die vom Rat durch 
einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten anzunehmen sind. Die Ziele und Ver- 
fahren der Internationalisierung von Programmen sind in Anlage IV niedergelegt.

Artikel VI. ANLAGEN UND DIENSTE 
1. Zur Durchfùhrung der ihr ûbertragenen Programme

a. hait die Organisation die fur die Vorbereitung und Ûberwachung ihrer Aufgaben
erforderliche Eigenkapazitât aufrecht und errichtet und betreibt zu diesem Zweck
die fur ihre Tâtigkeiten erforderlichen Niederlassungen und Anlagen;

b. kann die Organisation Sondervereinbarungen zur Durchfùhrung bestimmter
Teile ihrer Programme durch nationale Einrichtungen in Mitgliedstaaten oder in
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Zusammenarbeit mit solchen Einrichtungen oder aber zur Ubernahme des 
Betriebs bestimmter nationaler Anlagen durch die Organisation selbst treffen.

2. Bei der Durchfùhrung ihrer Programme bemùhen sich die Mitgliedstaaten 
und die Organisation, ihre vorhandenen Anlagen und verfùgbaren Dienste optimal 
und mit Vorrang zu nutzen und sic zu rationalisieren; sic werden daher keine neuen 
Anlagen oder Dienste einrichten, ohne vorher die Môglichkeit der Nutzung der 
vorhandenen Mittel geprûft zu haben.

Artikel VII. INDUSTRIEPOLITIK
1. Die Industriepolitik, die die Organisation nach Artikel II Absatz d ausar-

beitet und durchfùhrt, ist insbesondere dazu bestimmt,
a. den Erfordernissen des europàischen Weltraumprogramms und der koor- 

dinierten nationalen Weltraumprogramme kostenwirksam zu entsprechen;
b. die Wettbewerbsfàhigkeit der europàischen Industrie in der Welt zu verbessern, 

indem sie die Weltraumtechnologie erhàlt und entwickelt und die Rationalisie- 
rung und Entwicklung einer den Markterfordernissen entsprechenden Industrie- 
struktur fôrdert, wobei in erster Linie das vorhandene Industriepotential aller 
Mitgliedstaaten genutzt wird;

c. zu gewàhrleisten, dass allé Mitgliedstaaten in gerechter Weise, unter Beruck- 
sichtigung ihres finanziellen Beitrags, an der Durchfùhrung des europàischen 
Weltraumprogramms und an der damit zusammenhàngenden Entwicklung der 
Weltraumtechnologie teilnehmen; insbesondere râumt die Organisation bei der 
Durchfùhrung ihrer Programme der Industrie aller Mitgliedstaaten soweit wie 
môglich Vorrang ein und bietet ihr weitestgehende Môglichkeiten zur Teilnahme 
an der technologisch interessanten Arbeit, die fur die Organisation geleistet wird;

d. die Vorteile des offenen Ausschreibungsverfahrens in alien Fallen zu nutzen, 
sofern dies nicht mit anderen festgelegten Zielen der Industriepolitik unvereinbar 
ist. 

Der Rat kann durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten andere Ziele
setzen.

Die Einzelbestimmungen fiir die Verwirklichung dieser Ziele sind in Anlage V
und in den Vorschriften enthalten, die der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mit 
gliedstaaten annimmt und regelmâssig uberprùft.

2. Zur Durchfùhrung ihrer Programme nimmt die Organisation soweit wie 
môglich die Dienste aussenstehender Auftragnehmer in Anspruch, soweit dies mit 
der Aufrechterhaltung ihrer Eigenkapazitât nach Artikel VI Absatz 1 vereinbar ist.

Artikel VIII. TRAGERRAKETEN UND ANDERE RAUMTRANSPORTSYSTEME
1. Bei der Festlegung ihrer Missionen berùcksichtigt die Organisation die im 

Rahmen ihrer Programme, von einem Mitgliedstaat oder mit einem bedeutenden 
Beitrag der Organisation entwickelten Trâgerraketen und anderen Raumtransport- 
systeme und gibt ihrer Verwendung fur geeignete Nutzlasten den Vorrang, sofern 
dies im Vergleich zu anderen jeweils verfùgbaren Trâgerraketen oder Raumtrans- 
portsystemen nicht einen unvertretbaren Nachteil hinsichtlich Kosten, Zuverlâssig- 
keit und Missionstauglichkeit darstellt.

2. Umfassen Tâtigkeiten oder Programme nach Artikel V die Verwendung 
von Trâgerraketen oder anderen Raumtransportsystemen, so teilen die Teilnehmer- 
staaten dem Rat bei der Vorlage des betreffenden Programms zur Genehmigung oder 
Annahme mit, welche Trâgerrakete oder welches Raumtransportsystem vorgesehen
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ist. Beabsichtigen die Teilnehmerstaaten im Laufe der Durchfuhrung eines Pro- 
gramms eine andere Trâgerrakete oder ein anderes Raumtransportsystem aïs 
ursprunglich vorgesehen zu verwenden, so entscheidet der Rat ûber dièse Ânderung 
nach den gleichen Regeln wie bei der ersten Genehmigung oder Annahme des Pro- 
grarams.
Artikel IX. BENUTZUNG DER ANJLAGEN, UNTERSTÛTZUNG DER MITGLIEDSTAATEN

UND LlEFERUNG VON ERZEUGNISSEN
1. Die Organisation stellt ihre Anlagen jedem Mitgliedstaat, der sie fur seine 

eigenen Programme zu verwenden begehrt, auf dessen Kosten zur Verfugung, sofern 
dadurch die Verwendung der Anlagen fur ihre eigenen Tâtigkeiten und Programme 
nicht beeintrâchtigt wird. Der Rat legt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten 
die Regeln fest, nach denen die Anlagen zur Verfugung gestellt werden.

2. Wollen einzelne oder mehrere Mitgliedstaaten ein Vorhaben in AngrifF 
nehmen, das ausserhalb der Tâtigkeiten und Programme nach Artikel V, jedoch in- 
nerhalb der Zweckbestimmung der Organisation liegt, so kann der Rat mit Zweidrit 
telmehrheit aller Mitgliedstaaten die Unterstûtzung durch die Organisation 
beschliessen. Die der Organisation hieraus entstehenden Kosten werden von dem 
oder den betreffenden Mitgliedstaaten getragen.

3. a. Die im Rahmen eines Programms der Organisation entwickelten 
Erzeugnisse werden jedem Mitgliedstaat geliefert, der sich an der Finanzierung des 
betrefFenden Programms beteiligt hat und der solche Erzeugnisse fur seine eigenen 
Zwecke zu verwenden begehrt.

Der Rat legt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Regeln fest, nach 
denen solche Erzeugnisse zu liefern sind, und insbesondere die Massnahmen, die die 
Organisation in bezug auf ihre Auftragnehmer treffen muss, damit sich der 
betreflende Mitgliedstaat die Erzeugnisse beschafFen kann.

b. Der betreffende Mitgliedstaat kann die Organisation um Mitteilung bitten, 
ob sie die von den Auftragnehmern genannten Preise fur gerecht und angemessen 
hait und ob sie sie unter gleichen Voraussetzungen fur die Deckung ihres eigenen 
Bedarfs aïs annehmbar betrachten wûrde.

c. Aus der Befriedigung eines Beschaffungsbegehrens nach diesem Absatz 
durfen der Organisation keinerlei Mehrkosten entstehen; allé daraus entstehenden 
Kosten werden von dem betrefFenden Mitgliedstaat getragen.

Artikel X. ORGANE
Die Organe der Organisation sind der Rat und der Generaldirektor, dem ein 

Mitarbeiterstab zur Seite steht.
Artikel XL DER RAT

1. Der Rat besteht aus Vertretern der Mitgliedstaaten.
2. Der Rat tritt nach Bedarf entweder auf Delegierten- oder Ministerebene zu- 

sammen. Die Tagungen finden am Sitz der Organisation statt, sofern der Rat nicht 
etwas anderes beschliesst.

3. a. Der Rat wâhlt fur eine Amtszeit von zwei Jahren einen Vorsitzenden 
und Stellvertretende Vorsitzende; sie kônnen einmal fur ein weiteres Jahr wiederge- 
wàhlt werden. Der Vorsitzende leitet die Arbeiten des Rates und sorgt fur die Vorbe- 
reitung seiner Beschlûsse; er unterrichtet die Mitgliedstaaten uber Vorschlàge zur 
Durchfuhrung eines fakultativen Programms; er tràgt zur Koordinierung der Tâtig-
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keiten der Organe der Organisation bei. Er halt in Grundsatzfragen, die die Orga 
nisation betreffen, Verbindung mit den Mitgliedstaaten durch deren Delegierte im 
Rat und bemuht sich, ihre diesbezùglichen Auffassungen miteinander in Einklang zu 
bringen. Zwischen den Tagungen berât er den Generaldirektor und erhâlt von ihm 
allé erforderlichen Informationen.

b. Dem Vorsitzenden steht ein Ratsbùro zur Seite, dessen Zusammensetzung 
der Rat beschliesst und dessen Sitzungen vom Vorsitzenden anberaumt werden. Das 
Bûro beràt den Vorsitzenden bei der Vorbereitung der Ratstagungen.

4. Tagt der Rat auf Ministerebene, so wàhlt er einen Vorsitzenden fur die 
Tagung. Dieser beraumt die nâchste Ministertagung an.

5. Der Rat nimmt ausser den an anderer Stelle in diesem Ùbereinkommen fest- 
gelegten Aufgaben und im Einklang mit dessen Bestimmungen folgende Aufgaben 
wahr:
a. Hinsichtlich der Tâtigkeiten und des Programms nach Artikel V Absatz 1 Buch- 

stabe a Ziffern i und ii
i. genehmigt er durch Mehrheitsbeschluss aller Mitgliedstaaten die Tâtigkeiten 

und das Programm; die entsprechenden Beschlûsse kônnen nur durch einen 
mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten gefassten neuen Beschluss 
geândert werden;

ii. setzt er durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten die Hôhe der 
Mittel fest, die der Organisation wâhrend des nàchsten Fiïnfjahresabschnitts 
zur Verfùgung zu stellen sind;

iii. setzt er gegen Ende des dritten Jahres jedes Funfjahresabschnitts nach Uber-
priifung der Lage durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten die
Hôhe der der Organisation fur den nach Ablauf dièses dritten Jahres begin-
nenden neuen Fùnfjahresabschnitt zur Verfùgung zu stellenden Mittel fest;

b. hinsichtlich der Tâtigkeiten nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffern iii
und iv

i. bestimmt er die Politik der Organisation fur die Verfolgung ihres Zwecks; 
ii. nimmt er mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten an die Mitgliedstaaten

gerichtete Empfehlungen an;
c. hinsichtlich der fakultativen Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b 

i. nimmt er mit der Mehrheit aller Mitgliedstaaten jedes dieser Programme an; 
ii. bestimmt er gegebenenfalls im Verlauf ihrer Durchfiihrung die Rangfolge

der Programme;
d. er legt die jâhrlichen Arbeitsplane der Organisation fest; 
e. hinsichtlich der in Anlage II definierten Haushaltsplàne

i. nimmt er mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten den Allgemeinen
Haushaltsplan der Organisation an;

ii. nimmt er mit Zweidrittelmehrheit der Teilnehmerstaaten jeden Programm- 
haushaltsplan an;

/. er nimmt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Finanzordnung und 
allé sonstigen finanziellen Regelungen der Organisation an;

g. er verfolgt die Ausgaben fur die obligatorischen und fakultativen Tâtigkeiten 
nach Artikel V Absatz 1 ;

h. er genehmigt und verôffentlicht die geprûften Jahresrechnungen der Organisa 
tion;
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/. er nimmt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten die Personalordnung an;
j. er nimmt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten Vorschriften an, nach 

denen unter Berùcksichtigung der friedlichen Zwecke der Organisation die Er- 
mâchtigung erteilt wird, Technologie und Erzeugnisse, die im Rahmen der Tàtig- 
keiten der Organisation oder mit ihrer Hilfe entwickelt wurden, aus dem 
Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten zu verbringen;

k. er beschliesst ûber die Aufnahme neuer Mitgliedstaaten nach Artikel XXII;
/. er beschliesst iiber die nach Artikel XXIV zu treffenden Regelungen, wenn ein 

Mitgliedstaat dièses Ubereinkommen kiindigt oder seine Mitgliedschaft nach Ar 
tikel XVIII verliert;

m, er trifft nach Massgabe dièses Ûbereinkommens allé sonstigen fur die Erfùllung 
des Organisationszwecks notwendigen Massnahmen.
6. a. Jeder Mitgliedstaat hat im Rat eine Stimme. Nimmt ein Mitgliedstaat 

an einem angenommenen Programm nicht teil, so ist er bei Abstimmungen ûber 
Angelegenheiten, die ausschliesslich dièses Programm betreffen, nicht stimm- 
berechtigt.

b. Ein Mitgliedstaat ist im Rat nicht stimmberechtigt, wenn die Summe seiner 
rùckstàndigen Beitràge zur Organisation fur allé Tâtigkeiten und Programme nach 
Artikel V, an denen er teilnimmt, die fur das laufende Rechnungsjahr festgesetzte 
Summe seiner Beitràge ubersteigt. Ferner ist ein Mitgliedstaat, dessen rùckstàndige 
Beitràge zu einem der Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii oder 
Buchstabe b, an denen er teilnimmt, die fur das laufende Rechnungsjahr festgesetzte 
Summe seiner Beitràge zu diesem Programm ûbersteigen, im Rat in Fragen, die sich 
ausschliesslich auf dièses Programm beziehen, nicht stimmberechtigt. In einem 
solchen Fall kann der betreffende Mitgliedstaat jedoch ermàchtigt werden, an der 
Abstimmung im Rat teilzunehmen, wenn eine Zweidrittelmehrheit aller Mitglied 
staaten der Ansicht ist, dass die Nichtzahlung der Beitràge auf Umstànde 
zurûckzufûhren ist, auf die er keinen Einfluss hat.

c. Der Rat ist verhandlungs- und beschlussfàhig, wenn in der Sitzung 
Delegierte der Mehrheit aller Mitgliedstaaten anwesend sind.

d. Soweit dièses Ubereinkommen nicht etwas anderes vorsieht, bedurfen die 
Beschliisse des Rates der einfachen Mehrheit der vertretenen und abstimmenden Mit 
gliedstaaten.

e. Bei der Bestimmung der Einstimmigkeit oder einer Mehrheit im Sinne dièses 
Ubereinkommens wird ein Mitgliedstaat, der nicht stimmberechtigt ist, nicht 
berûcksichtigt.

7. Der Rat gibt sich eine Geschàftsordnung.
8. a. Der Rat setzt einen Ausschuss fur das wissenschaftliche Programm ein, 

dem er allé das obligatorische wissenschaftliche Programm nach Artikel V Absatz 1 
Buchstabe a Ziffer ii betreffenden Angelegenheiten ùbertrâgt. Er ermàchtigt den 
Ausschuss, das Programm betreffende Beschlûsse zu fassen; dies gilt vorbehaltlich 
der Zustàndigkeit des Rates fur die Festsetzung der Hôhe der Mittel und die An- 
nahme des Jahreshaushaltsplans. Der Rat entscheidet mit Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten im Einklang mit diesem Artikel ûber den dem Ausschuss fur das 
wissenschaftliche Programm zu erteilenden Auftrag.

b. Der Rat kann allé sonstigen fur den Organisationszweck erforderlichen 
nachgeordneten Gremien einsetzen. Uber ihre Einsetzung, den ihnen zu erteilenden
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Auftrag und die Fâlle, in denen sic Entscheidungsbefugnis haben, entscheidet der 
Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten.

c. Prûft ein nachgeordnetes Gremium eine Frage, die sich ausschliesslich auf 
ein fakultatives Programm nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b bezieht, so sind 
Nichtteilnehmerstaaten nicht stimmberechtigt, es sei denn, dass allé Teilnehmer- 
staaten et was anderes beschliessen.

Artikel XII. GENERALDIREKTOR UND PERSONAL
1. a. Der Rat ernennt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten einen 

Generaldirektor fur eine bestimmte Amtszeit; er kann ihn mit der gleichen Mehrheit 
aus seinem Amt entlassen.

b. Der Generaldirektor ist der oberste Bedienstete der Organisation und ihr ge- 
setzlicher Vertreter. Er trifft allé erforderlichen Massnahmen fur die Leitung der 
Organisation, die Durchfùhrung ihrer Programme, die Anwendung ihrer Politik und 
die Erfûllung ihres Zwecks im Einklang mit den Weisungen des Rates. Die Nieder- 
lassungen der Organisation sind ihm unterstellt. Hinsichtlich der Finanzverwaltung 
der Organisation handelt er in Ubereinstimmung mit Anlage II. Er erstattet dem Rat 
einen Jahresbericht, der verôffentlicht wird. Er kann auch Tàtigkeiten und Pro 
gramme sowie Massnahmen vorschlagen, die zur Erfûllung des Zwecks der 
Organisation geeignet sind. Er wohnt den Tagungen der Organisation ohne Stimm- 
recht bei.

c. Der Rat kann die Ernennung des Generaldirektors nach Inkrafttreten dièses 
Ubereinkommens oder bei einem spâteren Freiwerden des Postens solange 
zurûckstellen, wie er es fur notwendig erachtet. In diesem Fall bestimmt er eine Per 
son zur Wahrnehmung der Aufgaben des Generaldirektors und legt deren Befugnisse 
und Verantwortlichkeiten fest.

2. Dem Generaldirektor steht das von ihm fur notwendig erachtete wissen- 
schaftliche, technische, Verwaltungs- und Bûropersonal innerhalb des vom Rat 
bewilligten Rahmens zur Seite.

3. a. Das leitende Personal im Sinne der vom Rat gegebenen Définition wird 
auf Empfehlung des Generaldirektors vom Rat eingestellt und entlassen. Die vom 
Rat vorgenommenen Einstellungen und Entlassungen bedùrfen der Zweidrittel 
mehrheit aller Mitgliedstaaten.

b. Das ùbrige Personal wird vom Generaldirektor im Auftrag des Rates einge 
stellt und entlassen.

c. Die Mitglieder des Personals werden aufgrund ihrer Befàhigung unter Be- 
rûcksichtigung einer angemessenen Verteilung der Stellen auf Staatsangehôrige der 
Mitgliedstaaten eingestellt. Die Einstellung und die Beendigung des Beschâftigungs- 
verhàltnisses erfolgen in Ubereinstimmung mit der Personalordnung.

d. Wissenschaftler, die nicht zum Personal gehôren und in den Nieder- 
lassungen der Organisation Forschungsarbeiten ausfûhren, unterstehen dem 
Generaldirektor und unterliegen alien vom Rat angenommenen allgemeinen Bestim- 
mungen.

4. Die Verantwortlichkeiten des Generaldirektors und des Personals gegen- 
ùber der Organisation haben ausschliesslich internationalen Charakter. Bei der 
Erfûllung ihrer Pflichten dûrfen der Generaldirektor und das Personal Weisungen 
von Regierungen oder Stellen ausserhalb der Organisation weder erbitten noch entge- 
gennehmen. Jeder Mitgliedstaat ist verpflichtet, den internationalen Charakter der
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Verantwortlichkeiten des Generaldirektors und des Personals zu achten und nicht zu 
versuchen, sic bei der Erfùllung ihrer Pflichten zu beeinflussen.

Artikel XIII. FINANZIELLE BEITRÀGE
1. Jeder Mitgliedstaat beteiligt sich an den Kosten der Tàtigkeiten und Pro 

gramme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a und — in Ùbereinstimmung mit 
Anlage II — an den gemeinsamen Kosten der Organisation nach Massgabe eines Bei- 
tragsschlûssels, den der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaat en entweder 
allé drei Jahre im Zeitpunkt der in Artikel XI Absatz 5 Buchstabe a Ziffer iii 
vorgesehenen Ùberprùfung oder auf einstimmigen Ratsbeschluss aller Mitglied- 
staaten, einen neuen Schlûssel festzulegen, beschliesst. Der Beitragsschlùssel wird 
auf der Grundlage des durchschnittlichen Volkseinkommens jedes Mitgliedstaates 
wâhrend der letzten drei Jahre, fur die Statistiken verfûgbar sind, errechnet. Jedoch 
a. ist ein Mitgliedstaat nicht verpflichtet mehr aïs fûnfundzwanzig Prozent der 

Summe der Beitrâge zu entrichten, die der Rat zur Deckung dieser Kosten 
festgesetzt hat;

b. kann der Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten beschliessen, den 
Beitrag eines Mitgliedstaates wegen besonderer Umstânde fur eine begrenzte Zeit 
herabzusetzen. Insbesondere gilt es aïs besonderer Umstand im Sinne dieser 
Bestimmung, wenn das jahrliche Pro-Kopf-Einkommen eines Mitgliedstaates 
unter einem vom Rat mit gleicher Mehrheit zu beschliessenden Betrag liegt.

2. Jeder Mitgliedstaat beteiligt sich an den Kosten jedes fakultativen Pro- 
gramms nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b, sofern er nicht fôrmlich erklàrt hat, 
an einer Teilnahme nicht interessiert zu sein, und daher kein Teilnehmer ist. Sofern 
nicht allé Teilnehmerstaaten etwas anderes beschliessen, wird der Beitragsschlùssel 
fur ein Programm auf der Grundlage des durchschnittlichen Volkseinkommens jedes 
Teilnehmerstaates wâhrend der drei letzten Jahre, fur die Statistiken verfûgbar sind, 
errechnet. Dieser Schlûssel wird entweder allé drei Jahre oder auf Beschluss des 
Rates, einen neuen Schlûssel nach Absatz 1 festzulegen, revidiert. Jedoch ist ein Teil- 
nehmerstaat aufgrund dièses Schlûssels nicht verpflichtet, mehr aïs fiinfundzwanzig 
Prozent der Summe der Beitrâge zu dem betreffenden Programm zu entrichten. Der 
von jedem Teilnehmerstaat zu entrichtende Beitragssatz muss jedoch mindestens 
fûnfundzwanzig Prozent seines nach Absatz 1 festgesetzten Beitragssatzes ent- 
sprechen, sofern nicht allé Teilnehmerstaaten bei der Annahme oder wâhrend der 
Durchfûhrung des Programms etwas anderes beschliessen.

3. Den in den Absâtzen 1 und 2 genannten Beitragsschlûsseln sind dieselben 
statistischen Système zugrunde zu legen; sic werden in der Finanzordnung festgelegt.

4. a. Jeder Staat, der nicht Vertragspartei des Ubereinkommens zur Grûn- 
dung einer Europâischen Weltraumforschungs-Organisation oder des Ubereinkom 
mens zur Grûndung einer Europâischen Organisation fur die Entwicklung und den 
Bau von Raumfahrzeugtrâgern war und der Vertragspartei des vorliegenden Uber 
einkommens wird, leistet zusâtzlich zu seinen Beitrâgen eine Sonderzahlung ent- 
sprechend dem Zeitwert des Vermôgens der Organisation. Die Hôhe dieser Sonder 
zahlung wird vom Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten festgesetzt.

b. Die nach Buchstabe a geleisteten Zahlungen werden zur Herabsetzung der 
Beitrâge der anderen Mitgliedstaaten verwendet, sofern der Rat nicht mit Zweidrit 
telmehrheit aller Mitgliedstaaten etwas anderes beschliesst.

5. Die aufgrund dièses Artikels fâlligen Beitrâge werden nach Massgabe der 
Anlage II entrichtet.
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6. Der Generaldirektor kann vorbehaltlich etwaiger vom Rat erteilter Weis- 
ungen Schenkungen und Vermâchtnisse fur die Organisation annehmen, sofern sic 
nicht an Bedingungen geknûpft sind, die mit dem Organisationszweck unvereinbar 
sind.

Artikel XIV. ZUSAMMENARBEIT
1. Die Organisation kann aufgrund von einstimmigen Ratsbeschlûssen aller 

Mitgliedstaaten mit anderen internationalen Organisationen und Einrichtungen 
sowie mit Regierungen, Organisationen und Einrichtungen von Nichtmitgliedstaaten 
zusammenarbeiten und hierzu Vereinbarungen mit ihnen treffen.

2. Dièse Zusammenarbeit kann in Form einer Teilnahme von Nichtmitglied 
staaten oder internationalen Organisationen an einzelnen oder mehreren Program- 
men nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii oder Buchstabe b geschehen. Vor 
behaltlich der Beschlûsse nach Absatz 1 werden die einzelnen Bedingungen jeder 
derartigen Zusammenarbeit jeweils vom Rat mit Zweidrittelmehrheit der Teilneh- 
merstaaten des betreffenden Programma festgelegt. Dièse Bedingungen kônnen 
vorsehen, dass ein Nichtmitgliedstaat im Rat stimmberechtigt ist, wenn der Rat 
Fragen behandelt, die sich ausschliesslich auf das Programm beziehen, an dem der 
betreffende Staat teilnimmt.

3. Dièse Zusammenarbeit kann auch in Form einer Verleihung der Rechts- 
stellung eines assoziierten Mitglieds an Nichtmitgliedstaaten geschehen, die sich 
verpflichten, zumindest zu den Untersuchungen kunftiger Vorhaben nach Artikel V 
Absatz 1 Buchstabe a Ziffer i beizutragen. Die einzelnen Bedingungen jeder 
assoziierten Mitgliedschaft werden vom Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mitglied 
staaten festgelegt.

Artikel XV. RECHTSSTELLUNG, VORRECHTE UND IMMUNITÂTEN
1. Die Organisation besitzt Rechtspersônlichkeit.
2. Die Organisation, ihr Personal und die Sachverstândigen sowie die Ver- 

treter ihrer Mitgliedstaaten geniessen die Rechtsstellung, die Vorrechte und die Im- 
munitàten, die in Anlage I vorgesehen sind.

3. Zwischen der Organisation und den Mitgliedstaaten, in deren Hoheitsgebiet 
der Sitz und die nach Artikel VI errichteten Niederlassungen der Organisation liegen, 
werden entsprechende Abkommen ùber den Sitz und die Niederlassungen 
geschlossen.

Artikel XVI. ÀNDERUNGEN
1. Der Rat kann den Mitgliedstaaten Ânderungen dieses Ubereinkommens 

und der Anlage I empfehlen. Wùnscht ein Mitgliedstaat eine Ànderung vorzu- 
schlagen, so notiflziert er sic dem Generaldirektor. Dieser unterrichtet die Mitglied 
staaten von jedem ihm notifizierten Ânderungsvorschlag spàtestens drei Monate 
bevor er dem Rat zur Erôrterung vorgelegt wird.

2. Jede vom Rat empfohlene Ànderung tritt 30 Tage nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Annahmenotifikationen aller Mitgliedstaaten bei der franzôsischen 
Regierung eingegangen sind. Dièse notifiziert alien Mitgliedstaaten den Zeitpunkt 
des Inkrafttretens der Ànderung.

3. Der Rat kann die ubrigen Anlagen durch einstimmigen Beschluss aller Mit 
gliedstaaten àndern; die Ânderungen durfen jedoch nicht im Widerspruch zu diesem 
Ûbereinkommen stehen. Eine Ànderung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, den der Rat
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durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten festlegt. Der Generaldirektor 
unterrichtet allé Mitgliedstaaten von jeder derartigen Ânderung und vom Zeitpunkt 
ihres Inkrafttretens.

Artikel XVII. STREITIGKEITEN
1. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehreren Mitgliedstaaten oder 

zwischen einem Mitgliedstaat oder mehreren Mitgliedstaaten und der Organisation 
ùber die Auslegung oder Anwendung dieses Ubereinkommens oder seiner Anlagen 
sowie jede Streitigkeit nach Artikel XXVI der Anlage I, die nicht durch die Vermitt- 
lung des Rates beigelegt wird, wird auf Antrag einer Streitpartei einem Schiedsge- 
richt unterbreitet.

2. Soweit die Streitparteien nichts anderes vereinbaren, regelt sich das Schieds- 
verfahren nach diesem Artikel und den ergânzenden Vorschriften, die der Rat mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten beschliesst.

3. Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Jede Streitpartei benennt 
einen Schiedsrichter; die beiden ersten Schiedsrichter benennen den dritten Schieds- 
richter, der den Vorsitz des Schiedsgerichts ûbernimmt. Die ergânzenden Vor 
schriften nach Absatz 2 legen das im Falle einer nicht fristgemàssen Benennung an- 
zuwendende Verfahren fest.

4. Mitgliedstaaten und die Organisation kônnen, wenn sie nicht Streitpartei 
sind, mit Zustimmung des Schiedsgerichts am Verfahren teilnehmen, falls sie nach 
dessen Ansicht ein wesentliches Interesse an der Entscheidung des Falles haben.

5. Das Schiedsgericht bestimmt seinen Tagungsort und sein Verfahren.
6. Die Entscheidung des Schiedsgerichts wird mit der Mehrheit seiner Mit- 

glieder getroffen; dièse dùrfen sich nicht der Stimme enthalten. Die Entscheidung ist 
endgiiltig und fur allé Streitparteien bindend; ein Rechtsmittel kann dagegen nicht 
eingelegt werden. Die Parteien haben der Entscheidung unverzùglich Folge zu 
leisten. Im Falle einer Streitigkeit ùber Inhalt und Reichweite der Entscheidung 
obliegt es dem Schiedsgericht, sie auf Antrag einer der Parteien auszulegen.

Artikel XVIII. NICHTERFÛIXUNG VON VERPFLICHTUNGEN 
Ein Mitgliedstaat, der seinen Verpflichtungen aus diesem Ùbereinkommen nicht 

nachkommt, verliert seine Mitgliedschaft in der Organisation, wenn der Rat dies mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten beschliesst. In diesem Fall findet Ar 
tikel XXIV Anwendung.

Artikel XIX. FORTBESTEHEN VON RECHTEN UND PFLICHTEN 
Mit Inkrafttreten dièses Ubereinkommens ûbernimmt die Organisation allé 

Rechte und Pflichten der Europàischen Weltraumforschungs-Organisation und der 
Europâischen Organisation fur die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeug- 
tràgern.

Artikel XX. UNTERZEICHNUNG UND RATIFIKATION
1. Dièses Ùbereinkommen liegt fur die Staaten, die Mitglieder der Euro 

pàischen Weltraumkonferenz sind, bis zum 31. Dezember 1975 zur Unterzeichnung 
auf. Die Anlagen sind Bestandteil des Ubereinkommens.

2. Dièses Ùbereinkommen bedarf der Ratifikation oder der Annahme. Die 
Ratifikations- oder Annahmeurkunden sind bei der franzôsischen Regierung zu hin- 
terlegen.
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3. Nach Inkrafttreten des Ûbereinkommens kann ein Unterzeichnerstaat 
schon vor der Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Annahmeurkunde ohne 
Stimmrecht an den Tagungen der Organisation teilnehmen.

Artikel XXI. INKRAFTTRETEN
1. Dièses Ûbereinkommen tritt in Kraft, sobald die folgenden Staaten, die 

Mitglieder der Europàischen Weltraumforschungs-Organisation oder der Euro- 
pâischen Organisation fur die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugtràgern 
sind, es unterzeichnet und ihre Ratifikations- oder Annahmeurkunde bei der 
franzôsischen Regierung hinterlegt haben: das Kônigreich Belgian, das Kônigreich 
Danemark, die Bundesrepublik Deutschland, die Franzôsische Republik, die 
Italienische Republik, das Kônigreich der Niederlande, das Kônigreich Schweden, 
die Schweizerische Eidgenossenschaft, Spanien und das Vereinigte Kônigreich 
Grossbritannien und Nordirland. Fur einen Staat, der dièses Ûbereinkommen nach 
seinem Inkrafttreten ratifiziert, annimmt oder ihm beitritt, tritt das Ubereinkommen 
an déni Tag in Kraft, an dem dieser Staat seine Ratifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde hinterlegt.

2. Das Ubereinkommen zur Grûndung einer Europàischen Weltraum- 
forschungs-Organisation und das Ubereinkommen zur Griindung einer Euro 
pàischen Organisation fur die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugtràgern 
treten am Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Ûbereinkommens ausser Kraft.

Artikel XXII. BEITRITT
1. Nach Inkrafttreten dièses Ûbereinkommens kann jeder Staat dem Ûberein 

kommen aufgrund eines einstimmigen Ratsbeschlusses aller Mitgliedstaaten 
beitreten.

2. Ein Staat, der dem Ûbereinkommen beizutreten wunscht, notifiziert dies 
dem Generaldirektor; dieser unterrichtet die Mitgliedstaaten von dem Antrag 
spàtestens drei Monate bevor er dem Rat zur Beschlussfassung vorgelegt wird.

3. Die Beitrittsurkunden sind bei der franzôsischen Regierung zu hinterlegen.
Artikel XXIII. NOTFIKATIONEN

Die franzôsische Regierung notifiziert alien Unterzeichnerstaaten und beitreten- 
den Staaten
a. den Tag der Hinterlegung jeder Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde; 
b. den Tag des Inkrafttretens dièses Ûbereinkommens und der Ânderungen nach

Artikel XVI Absatz 2; 
c. die Kûndigung des Ûbereinkommens durch einen Mitgliedstaat.

Artikel XXIV. KÛNDIGUNG
1. Nachdem dièses Ûbereinkommen sechs Jahre lang in Kraft gewesen ist, 

kann ein Mitgliedstaat es durch eine Notifikation an die franzôsische Regierung kûn- 
digen, die dies den anderen Mitgliedstaaten und dem Generaldirektor notifiziert. Die 
Kûndigung wird mit Ablauf des Rechnungsjahres wirksam, das auf dasjenige folgt, 
in dem sic der franzôsischen Regierung notifiziert wurde. Nach Wirksamwerden der 
Kûndigung bleibt der betreffende Staat verpflichtet, seinen Anteil an den Aus- 
gabemitteln zu tragen, die den Verpflichtungsermàchtigungen entsprechen, die im 
Rahmen der Haushaltsplàne, zu denen er beitrug und die im Zeitpunkt der 
Notifizierung der Kûndigung an die franzôsische Regierung galten, sowie im Rahmen
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vorhergegangener Haushaltsplâne genehmigt und in Anspruch genommen worden 
waren.

2. Ein Mitgliedstaat, der das Ubereinkommen kùndigt, hat die Organisation 
fur jeden Vermôgensverlust in seinem Hoheitsgebiet zu entschàdigen, sofern nicht 
mit der Organisation eine Sondervereinbarung ùber die Weiterverwendung dièses 
Vermôgens durch die Organisation oder die Fortfûhrung bestimmter Tàtigkeiten der 
Organisation im Hoheitsgebiet dièses Staates getroffen werden kann. Dièse Sonder 
vereinbarung bestimmt insbesondere, inwieweit und zu welchen Bedingungen dièses 
Ubereinkommen nach Wirksamwerden der Kûndigung auf die Weiterverwendung 
dièses Vermôgens und die Fortfûhrung dieser Tàtigkeiten weiterhin Anwendung 
fmdet.

3. Der das Ubereinkommen kûndigende Mitgliedstaat und die Organisation 
legen gemeinsam die zusàtzlichen Verpflichtungen fest, die der betreffende Staat 
gegebenenfalls zu ubernehmen hat.

4. Der betreffende Staat behàlt die Rechte, die er bis zum Zeitpunkt des Wirk- 
samwerdens der Kûndigung erworben hat.

Artikel XXV. AUFLÔSUNG
1. Die Organisation ist aufzulôsen, wenn sich die Zahl der Mitgliedstaaten auf 

weniger aïs fûnf verringert. Sic kann in gegenseitigem Einvernehmen der Mitglied 
staaten jederzeit aufgelôst werden.

2. Im Fall der Auflôsung errichtet der Rat eine Liquidationsstelle; dièse ver- 
handelt mit den Staaten, in deren Hoheitsgebieten sich zu jenem Zeitpunkt der Sitz 
und die Niederlassungen der Organisation befinden. Die Rechtspersônlichkeit der 
Organisation bleibt fur die Zwecke der Liquidation bestehen.

3. Ûberschûsse werden zwischen den Staaten verteilt, die zur Zeit der 
Auflôsung Mitglieder der Organisation sind, und zwar im Verhâltnis der Beitràge, 
die sic seit dem Tag geleistet haben, an dem sic Vertragspartei dièses Ûbereinkom- 
mens wurden. Etwaige Fehlbetrâge werden von diesen Staaten im Verhâltnis der 
Beitràge gedeckt, mit denen sic fur das dann laufende Rechnungsjahr veranschlagt 
sind.

Artikel XXVI. REGISTRIERUNG
Die franzôsische Regierung lâsst dièses Ubereinkommen, sobald es in Kraft 

getreten ist, nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen bel deren 
Sekretariat registrieren.

ANLAGE I

VORRECHTE UND IMMUNITÀTEN

Artikel I. Die Organisation besitzt Rechtspersônlichkeit. Sie kann insbesondere Ver- 
trâge schliessen, bewegliches und unbewegliches Vermôgen erwerben und verâussern sowie 
klagen und verklagt werden.

Artikel IL Die Gebâude und Ràumlichkeiten der Organisation sind unbeschadet der 
Artikel XXII und XXIII unverletzlich.

Artikel III. Das Archiv der Organisation ist unverletzlich.
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Artikel IV. \. Die Organisation geniesst Immunitât von der Gerichtsbarkeit und Voll- 
streckung ausser in folgenden Fallen: 
a. soweit sie durch Beschluss des Rates im Einzelfall ausdrûcklich darauf verzichtet; der Rat

hat die Pflicht, dièse Immunitât aufzuheben, wenn ihre Aufrechterhaltung verhindern
wûrde, dass der Gerechtigkeit Genuge geschieht, und wenn sie ohne Beeintrâchtigung der
Interessen der Organisation aufgehoben werden kann; 

b. im Fall eines von einem Dritten angestrengten Zivilverfahrens wegen Schâden auf Grund
eines Unfalls, der durch ein der Organisation gehôrendes oder fur sie betriebenes Kraft-
fahrzeug verursacht wurde, oder im Fall eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvor-
schriften, an dem ein solches Fahrzeug beteiligt ist;

c. im Fall der Vollstreckung eines nach Artikel XXV oder XXVI ergangenen Schiedsspruchs; 
d, im Fall der durch eine gerichtliche Entscheidung angeordneten Pfàndung von Gehâltern

und sonstigen Bezugen, die die Organisation einem Mitglied des Personals schuldet. 
2. Das Eigentum und die sonstigen Vermôgenswerte der Organisation geniessen ohne 

Rucksicht darauf, wo sie sich befinden, Immunitât von jeder Form der Beschlagnahme, Ein- 
ziehung, Enteignung und Zwangsverwaltung. Sie geniessen ebenfalls Immunitât von jedem 
behôrdlichen Zwang und jeder vorlâuflgen gerichtlichen Massnahme, sofern dièse nicht zur 
Verhinderung oder Untersuchung von Unfâllen, an denen der Organisation gehôrende oder fur 
sie betriebene Kraftfahrzeuge beteiligt sind, vorubergehend notwendig sind.

Artikel V. 1. Im Rahmen ihrer amtlichen Tâtigkeit sind die Organisation, ihr Ver- 
môgen und ihre Einkunfte von der direkten Besteuerung befreit.

2. Werden von der Organisation oder fur die Organisation Kâufe von erheblichem Wert 
getâtigt oder Dienstleistungen von erheblichem Wert in Anspruch genommen, die fur die 
Ausûbung ihrer amtlichen Tâtigkeit unbedingt erforderlich sind, und sind bei diesen Kâufen 
oder Dienstleistungen Steuern oder sonstige Abgaben im Preis enthalten, so werden — soweit 
môglich — von den Mitgliedstaaten geeignete Massnahmen zur Befreiung von diesen Steuern 
und sonstigen Abgaben oder zu ihrer Erstattung getroffen.

Artikel VI. Die von der Organisation oder fur die Organisation ein- oder ausgefiihrten 
Waren, die fiir die Ausûbung ihrer amtlichen Tâtigkeit unbedingt erforderlich sind, werden 
von alien Zôllen und sonstigen bei der Ein- und Ausfuhr erhobenen Abgaben sowie von alien 
Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrânkungen befreit.

Artikel VII. 1. Die anitliche Tâtigkeit der Organisation im Sinne der Artikel V und VI 
umfasst ihre Verwaltungshandlungen einschliesslich ihrer Massnahmen im Bereich der sozialen 
Sicherheit und ihre Betâtigung auf dem Gebiet der Weltraumforschung, der Weltraum- 
technologie und ihrer weltraumtechnischen Anwendungen zur Erfûllung des Zwecks der 
Organisation, wie er im Obereinkommen festgelegt ist.

2. Der Rat bestimmt jeweils nach Konsultation mit den zustândigen Stellen der 
betreffenden Mitgliedstaaten, inwieweit andere Anwendungen dieser Forschung und Tech 
nologie sowie die Tàtigkeiten nach Artikel V Absatz 2 und Artikel IX des Ùbereinkommens aïs 
Teil der amtlichen Tâtigkeit der Organisation gelten kônnen.

3. Die Artikel V und VI gelten nicht fiir Steuern, Gebûhren und sonstige Abgaben, die 
lediglich eine Vergûtung fur Leistungen ôffentlicher Versorgungsbetriebe darstellen.

Artikel VIII. Fur Waren und Dienstleistungen, die fur den persônlichen Bedarf der Mit- 
glieder des Personals der Organisation gekauft oder eingefuhrt beziehungsweise erbracht 
werden, wird eine Befreiung nach den Artikeln V oder VI nicht gewâhrt.
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Artikel IX. 1. Waren, die nach Artikel V erworben oder nach Artikel VI eingefuhrt 
worden sind, durfen nur zu den Bedingungen verkauft oder abgegeben werden, die von dem 
Mitgliedstaat, der die Befreiungen gewâhrt hat, festgelegt sind.

2. Der Waren- und Dienstleistungsverkehr zwischen dem Sitz und den Niederlassungen 
der Organisation, zwischen den Niederlassungen selbst und — soweit er der Durchfùhrung 
eines Programms der Organisation dient — zwischen den Niederlassungen und einer Ein- 
richtung eines Mitgliedstaates ist von Abgaben und Beschrânkungen jeder Art befreit; soweit 
erforderlich, treffen die Mitgliedstaaten aile geeigneten Massnahmen, urn Befreiung von den 
Abgaben zu gewàhren oder die Abgaben zu erstatten oder Beschrânkungen aufzuheben.

Artikel X. Der Verkehr von Verôffentlichungen und sonstigem Informationsmaterial, 
! die von der Organisation verschickt oder an sie gesandt werden, unterliegt keiner Beschràn- 
kung.

Artikel XL Die Organisation darfjede Art von Geldmitteln, Wâhrungen oder Wert- 
papieren entgegennehmen und besitzen; sie kann fur allé im Ubereinkommen vorgesehenen 
Zwecke frei dariiber verfûgen und in dem zur Erfûllung ihrer Verpflichtungen erforderlichen 
Umfang in jeder Wâhrung Konten unterhalten.

Artikel XII. 1. Bei ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und der Ûbermittlung aller 
ihrer Schriftstûcke hat die Organisation Anspruch auf eine nicht weniger gunstige Behandlung, 
aïs sie von den einzelnen Mitgliedstaaten anderen internationalen Organisationen gewâhrt 
wird.

2. Der amtliche Nachrichtenverkehr der Organisation, gleichviel mit welchem Nach- 
richtenmittel, unterliegt nicht der Zensur.

Artikel XIII. Die Mitgliedstaaten treffen allé geeigneten Massnahmen, um den Mitglie- 
dern des Personals der Organisation die Einreise in ihr Hoheitsgebiet, den Aufenthalt dort und 
die Ausreise daraus zu erleichtern.

Artikel XIV. 1. Die Vertreter der Mitgliedstaaten geniessen bei der Wahrnehmung
ihrer Aufgaben sowie wàhrend der Reise zum und vom Tagungsort folgende Vorrechte und
Immunitâten:
a. Immunitât von Festnahme oder Haft sowie von der Beschlagnahme ihres persônlichen 

Gepàcks;
b. Immunitât von der Gerichtsbarkeit, auch nach Beendigung ihres Auftrags, bezùglich der 

von ihnen bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben vorgenommenen Handlungen ein- 
schliesslich ihrer mûndlichen und schriftlichen Àusserungen; dièse Immunitât gilt jedoch 
nicht im Fall eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvorschriften durch einen Vertreter 
eines Mitgliedstaats oder eines Schadens, der durch ein ihm gehôrendes oder von ihm 
gefuhrtes Kraftfahrzeug verursacht wurde;

c. Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstiicke und Urkunden;
d. das Recht, Verschlusselungen zu verwenden, sowie Urkunden oder sonstige Schriftstûcke 

durch Sonderkurier oder in versiegelten Behâ'ltern zu empfangen;
e. Befreiung fur sich und ihre Ehegatten von alien Einreisebeschrànkungen und von der 

Meldepflicht fur Auslânder;
/. die gleichen Erleichterungen hinsichtlich der Wâhrungs- und Devisenvorschriften wie Ver 

treter auslândischer Regierungen mit vorûbergehendem amtlichen Auftrag;
g. die gleichen Zollerleichterungen hinsichtlich ihres persônlichen Gepàcks wie Diplomaten. 

2. Die Vorrechte und Immunitâten werden den Vertretern der Mitgliedstaaten nicht zu
ihrem persônlichen Vorteil gewâhrt, sondern um es ihnen zu ermôglichen, ihre Aufgaben bei
der Organisation in voiler Unabhângigkeit wahrzunehmen. Ein Mitgliedstaat hat deshalb die
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Pflicht, die Immunitàt eines Vertreters aufzuheben, wenn ihre Aufrechterhaltung verhindern 
wurde, dass der Gerechtigkeit Genùge geschieht, und wenn sie ohne Beeintrâchtigung der 
Zwecke aufgehoben werden kann, fur die sie gewâhrt wurde.

Artikel XV. Ausser den in Artikel XVI aufgefûhrten Vorrechten und Immunitâten 
geniesst der Generaldirektor der Organisation und, wenn der Posten unbesetzt ist, die zur 
Wahrnehmung seiner Aufgaben bestimmte Person die gleichen Vorrechte und Immunitâten 
wie Diplomaten vergleichbaren Ranges.

Artikel XVI. Die Mitglieder des Personals der Organisation
a. geniessen, auch nach ihrem Ausscheiden aus dem Dienst der Organisation, Immunitàt von 

der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in Ausùbung ihres Amtes vorgenommenen 
Handlungen einschliesslich ihrer miindlichen und schriftlichen Âusserungen; dièse Im 
munitàt gilt jedoch nicht im Fall eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvorschriften durch 
ein Mitglied des Personals der Organisation oder eines Schadens, der durch ein ihm 
gehôrendes oder von ihm gefuhrtes Kraftfahrzeug verursacht wurde;

b. sind von jeder Verpflichtung zum Wehrdienst befreit;
c. geniessen Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstiicke und Urkunden;
d. geniessen dieselbe Befreiung von den Einwanderungsbeschrânkungen und der Meldepflicht 

der Auslânder, wie sie allgemein den Bediensteten internationaler Organisationen gewâhrt 
wird; das gleiche gilt fur die in ihrem Haushalt lebenden Familienangehôrigen;

e. geniessen dieselben Vorrechte in bezug auf Devisenvorschriften, wie sie allgemein den Be 
diensteten internationaler Organisationen gewâhrt werden;

/. geniessen im Fall einer internationalen Krise dieselben Erleichterungen bel der Rùck- 
fùhrung in ihren Heimatstaat wie Diplomaten; das gleiche gilt fur die in ihrem Haushalt 
lebenden Familienangehôrigen;

g. haben das Recht, ihre Wohnungseinrichtung und ihre persônlichen Gebrauchsgegenstânde 
bel Antritt ihres Dienstes in dem betreffenden Mitgliedstaat zollfrei einzufuhren und bei 
Beendigung ihres Dienstes in diesem Mitgliedstaat zollfrei wieder auszufûhren; dies gilt 
vorbehaltlich der Bedingungen, die der Mitgliedstaat, in dessen Hoheitsgebiet dièses Recht 
ausgeûbt wird, bei der Ein- oder Ausfuhr fiir erforderlich erachtet.

Artikel XVII. Sachverstàndige, die nicht Mitglieder des Personals im Sinne des Ar- 
tikels XVI sind, geniessen wâhrend ihrer dienstlichen Tàtigkeit im Zusammenhang mit der 
Organisation oder bei der Durchfuhrung von Auftrâgen fur die Organisation, einschliesslich 
der bei dieser Tàtigkeit oder diesen Auftrâgen durchgefùhrten Reisen, folgende Vorrechte und 
Immunitâten, soweit dièse fur die Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich sind : 
a. Immunitàt von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in Erfûllung ihrer Aufgaben 

vorgenommenen Handlungen, einschliesslich ihrer mûndlichen und schriftlichen Aus 
serungen, ausser im Fall eines Verstosses gegen Strassenverkehrsvorschriften durch einen 
Sachverstàndigen oder eines Schadens, der durch ein ihm gehôrendes oder von ihm 
gefuhrtes Kraftfahrzeug verursacht wurde; die Sachverstàndigen geniessen dièse Immunitàt 
auch nach Beendigung ihrer Tàtigkeit bei der Organisation; 

b. Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstiicke und Urkunden; 
c. dieselben Erleichterungen in bezug auf Wâhrungs- und Devisenvorschriften sowie auf ihr 

persônliches Gepâck wie die Bediensteten auslândischer Regierungen mit vorubergehendem 
amtlichen Auftrag.

Artikel XVIII. 1. Nach Massgabe der vom Rat festgelegten Bedingungen und Ver- 
fahrensregeln sind der Generaldirektor und die Mitglieder des Personals der Organisation fur 
die von dieser gezahlten Gehàlter und sonstigen Bezûge steuerpflichtig zugunsten der Organisa 
tion. Dièse Gehàlter und sonstigen Bezûge sind von der staatlichen Einkommensteuer befreit;

Vol. 1297,1-21524



178 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

die Mitgliedstaaten behalten jedoch das Recht, dièse Gehàlter und sonstigen Beziige bei der 
Festsetzung des auf Einkommen aus anderen Quellen zu erhebenden Steuerbetrags zu 
berucksichtigen.

2. Absatz 1 findet keine Anwendung auf Renten und Ruhegehâlter, die von der Organi 
sation an eliemalige Generaldirektoren und Mitglieder des Personals gezahlt werden.

Artikel XIX. Die Artikel XVI und XVIII finden auf allé Personalgruppen Anwendung, 
fur die die Personalordnung der Organisation gilt. Der Rat bestimmt die Gruppen von Sach- 
verstândigen, auf die Artikel XVII Anwendung findet. Die Namen, Dienstbezeichnungen und 
Anschriften der in diesem Artikel bezeichneten Mitglieder des Personals und Sachverstàndigen 
werden den Mitgliedstaaten von Zeit zu Zeit mitgeteilt.

Artikel XX. Errichtet die Organisation ein eigenes System der sozialen Sicherheit, so 
sind die Organisation, ihr Generaldirektor und die Mitglieder ihres Personals vorbehaltlich der 
nach Artikel XXVIII mit den Mitgliedstaaten geschlossenen Abkommen von sâ'mtlichen 
Pflichtbeitrâgen an staatliche Sozialversicherungstrâger befreit.

Artikel XXL 1. Die in dieser Anlage vorgesehenen Vorrechte und Immunitàten 
werden dem Generaldirektor, den Mitgliedern des Personals und Sachverstàndigen der Organi 
sation nicht zu ihrem persônlichen Vorteil gewâhrt. Sie sind lediglich zu dem Zweck vor- 
gesehen, unter alien Umstânden die ungehinderte Tâtigkeit der Organisation und die voile 
Unabhângigkeit der Personen, denen sic gewâhrt sind, zu gewâhrleisten.

2. Der Generaldirektor hat die Pflicht, die Immunitât aufzuheben, wenn ihre Aufrech- 
terhaltung verhindern wurde, dass der Gerechtigkeit Geniige geschieht, und wenn sie ohne 
Beeintràchtigung der Interessen der Organisation aufgehoben werden kann. Fur die Auf- 
hebung der Immunitât des Generaldirektors ist der Rat zustàndig.

Artikel XXII. 1. Die Organisation wird jederzeit mit den zustàndigen Behôrden der 
Mitgliedstaaten zusammenarbeiten, um eine ordnungsgemàsse Rechtspflege zu erleichtern, die 
Einhaltung der Polizeivorschriften, der Vorschriften ttber den Umgang mit Sprengstoffen und 
leicht entzundlichem Material, der Gesundheits-, der Arbeitsaufsichts- und âhnlicher 
staatlicher Rechtsvorschriften zu gewâhrleisten und jeden Missbrauch der in dieser Anlage 
vorgesehenen Vorrechte, Immunitàten und Erleichterungen zu verhindern.

2. Die Einzelheiten der Zusammenarbeit nach Absatz 1 kônnen in den in Artikel XXVIII 
bezeichneten Ergânzungsabkommen festgelegt werden.

Artikel XXIII. Jeder Mitgliedstaat behàlt das Recht, allé im Interesse seiner Sicherheit 
notwendigen Vorsichtsmassnahmen zu ergreifen.

Artikel XXIV. Ein Mitgliedstaat ist nicht verpflichtet, seinen eigenen Staatsange- 
hôrigen oder Personen, die im Zeitpunkt ihres Dienstantritts in diesem Mitgliedstaat ihren 
stàndigen Aufenthalt haben, die Vorrechte und Immunitàten nach den Artikeln XIV und XV, 
Artikel XVI Buchstaben b, e und g und Artikel XVII Buchstabe c zu gewàhren.

Artikel XXV. 1. In alien schriftlichen Vertràgen, die nicht gemâss der Personal 
ordnung geschlossen werden, hat die Organisation ein Schiedsverfahren vorzusehen. Die 
Schiedsklausel oder die zu diesem Zweck geschlossene besondere Schiedsvereinbarung hat das 
anwendbare Recht und den Staat anzugeben, in dem die Schiedsrichter zusammentreten. Das 
Schiedsverfahren richtet sich nach dem in diesem Staat angewandten Verfahren.

2. Die Vollstreckung des Schiedsspruchs richtet sich nach den Rechtsvorschriften des 
Staates, in dessen Hoheitsgebiet er vollstreckt wird.

Artikel XXVI. Jeder Mitgliedstaat kann dem in Artikel XVII des Ûbereinkommens 
vorgesehenen internationalen Schiedsgericht jede Streitigkeit unterbreiten,
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a. die einen dutch die Organisation verursachten Schaden betrifft;
b. die sien aus einer anderen nichtvertraglichen Verpflichtung der Organisation ergibt;
c. an der der Generaldirektor, ein Mitglied des Personals oder ein Sachverstàndiger der 

Organisation beteiligt ist und fur die der Betreffende nach Artikel XV, Artikel XVI Buch- 
stabe a oder Artikel XVII Buchstabe a Anspruch auf Immunitàt von der Gerichtsbarkeit 
hat, sofern dièse Immunitàt nicht nach Artikel XXI aufgehoben wird. In Streitigkeiten, in 
denen die Immunitàt von der Gerichtsbarkeit nach Artikel XVI Buchstabe a oder Ar 
tikel XVII Buchstabe a in Anspruch genommen wird, tritt fiir dieses Schiedsverfahren die 
Haftung der Organisation an die Stelle der Haftung der betreffenden Person.

Artikel XXVII. Die Organisation trifft geeignete Vorsorge zur zufriedenstellenden 
Regelung von Streitigkeiten, die zwischen der Organisation und dem Generaldirektor, Mit- 
gliedern des Personals oder Sachverstàndigen bezùglich ihrer Dienstbedingungen entstehen.

Artikel XXVIII. Die Organisation kann auf Beschluss des Rates mit einzelnen oder 
mehreren Mitgliedstaaten Ergânzungsabkommen zur Durchfuhrung dieser Anlage in bezug 
auf diesen Staat oder dièse Staaten sowie sonstige Vereinbarungen schliessen, um eine 
wirksame Tâtigkeit der Organisation und den Schutz ihrer Interessen zu gewàhrleisten.

ANLAGE II

FlNANZIELLE BESTIMMUNGEN

Artikel I. 1. Das Rechnungsjahr der Organisation làuft vom 1. Januar bis zum 31. De- 
zember desselben Jahres.

2. Der Generaldirektor sendet den Mitgliedstaaten bis zum 1. September jedes Jahres 
a. den Entwurf eines Allgemeinen Haushaltsplans, 
b. die Entwurfe von Programmhaushaltsplànen.

3. Der Allgemeine Haushaltsplan umfasst
a. einen Ausgabenteil, der die Ausgabenvoranschlâge fur die Tàtigkeiten nach Artikel V Ab- 

satz 1 Buchstabe a Ziffern i, iii und iv des Ubereinkommens einschliesslich der fest zugeord- 
neten gemeinsamen Kosten sowie fur die nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kosten und 
die Unterstùtzungskosten fiir die Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii 
und Buchstabe b des Ubereinkommens ausweist; die fest zugeordneten und die nicht fest 
zugeordneten gemeinsamen Kosten und die Programmunterstutzungskosten sind in der 
Finanzordnung definiert; die Ansàtze werden nach Tàtigkeitsarten und allgemeinen Titeln 
gegliedert; 

b. einen Einnahmenteil, der ausweist:
i. die Beitràge aller Mitgliedstaaten zu den Ausgaben fiir die Tàtigkeiten nach Artikel V 

Absatz 1 Buchstabe a Ziffern i, iii und iv des Ubereinkommens einschliesslich der fest 
zugeordneten gemeinsamen Kosten;

ii. die Beitràge der Teilnehmerstaaten zu den nach Massgabe der Finanzordnung auf die 
Programme nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe a Ziffer ii und Buchstabe b des Uberein 
kommens entfallenden nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kosten und Unterstùtz 
ungskosten; 

iii. sonstige Einnahmen.
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4. Jeder Programmhaushaltsplan umfasst 
a. einen Ausgabenteil, der ausweist:

i. die veranschlagten direkten Ausgaben fur das betreffende Programm, gegliedert nach
allgemeinen Titeln nach Massgabe der Finanzordnung; 

ii. die veranschlagten nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kosten und Unterstùtzungs-
kosten fiir das Programm; 

b. einen Einnahmenteil, der ausweist:
i. die Beitrâge der Teilnehmerstaaten zu den unter Buchstabe a Ziffer i bezeichneten

direkten Ausgaben; 
ii, sonstige Einnahmen;

iii. erinnerungshalber die Beitrâge der Teilnehmerstaaten zu den unter Buchstabe a Ziffer ii 
bezeichneten nicht fest zugeordneten gemeinsamen Kosten und Unterstiitzungskosten 
nach Massgabe des Allgemeinen Haushaltsplans.

5. Die Genehmigung des Allgemeinen Haushaltsplans und der Programmhaushaltsplâne 
durch den Rat erfolgt vor Beginn jedes Rechnungsjahres.

6. Die Vorbereitung und Durchfuhrung des Allgemeinen Haushaltsplans und der Pro 
grammhaushaltsplâne erfolgt nach Massgabe der Finanzordnung.

Artikel IL 1. Wenn die Umstànde es erfordern, kann der Rat den Generaldirektor er- 
suchen, ihm einen geànderten Haushaltsplan vorzulegen.

2. Eine Entscheidung, deren Durchfuhrung zusàtzliche Ausgaben erfordert, gilt erst 
dann aïs genehmigt, wenn der Rat einen vom Generaldirektor vorgelegten Voranschlag iiber 
die zusâtzlichen Ausgaben genehmigt hat.

Artikel III. 1. Der Generaldirektor nimmt, wenn er vom Rat darum ersucht wird, in 
den Allgemeinen Haushaltsplan oder in den betreffenden Programmhaushaltsplan Ausgaben- 
voranschlâge fiir die folgenden Jahre auf.

2. Bei der Annahme der Jahreshaushaltsplàne der Organisation prûft der Rat erneut die 
Hôhe der Mittel und nimmt unter Beruchsichtigung der Schwankungen des Preisniveaus und 
etwaiger unvorhergesehener Ânderungen wâhrend der Durchfuhrung der Programme die er- 
forderlichen Anpassungen vor.

Artikel IV. 1. Die genehmigten Ausgaben fur die Tàtigkeiten nach Artikel V des 
Obereinkommens werden durch nach Artikel XIII des Obereinkommens festgesetzte Beitrâge 
gedeckt.

2. Tritt ein Staat dem Ûbereinkommen nach dessen Artikel XXII bei, so werden die 
Beitrâge der anderen Mitgliedstaaten neu festgesetzt. Ein neuer Beitragsschliissel, der an einem 
vom Rat zu beschliessenden Tag in Kraft tritt, wird auf der Grundlage der Statistiken iiber das 
Volkseinkommen fur die Jahre, die dem derzeitigen Beitragsschlûssel zugrunde liegen, 
festgelegt. Gegebenenfalls werden Riickzahlungen vorgenommen, damit die von alien Mit 
gliedstaaten fiir das laufende Jahr gezahlten Beitrâge dem Beschluss des Rates entsprechen.

3. a. Die Einzelheiten der Beitragsentrichtung zur Deckung des laufenden Finanz- 
bedarfs der Organisation werden in der Finanzordnung festgelegt.

b. Der Generaldirektor teilt den Mitgliedstaaten die Hôhe ihrer Beitrâge und die 
Zahlungstermine mit.

Artikel V. 1. Die Haushaltsplâne der Organisation werden in Rechnungseinheiten 
aufgestellt. Eine Rechnungseinheit entspricht 0,88867088 Gramm Feingold; der Rat kann 
durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten eine andere Définition der Rechnungsein 
heit festlegen.

2. Jeder Mitgliedstaat zahlt seine Beitrâge in seiner eigenen Wâhrung.
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Artikel VI. 1. Der Generaldirektor sorgt fur eine ordnungsgemâsse Buchfiihrung tiber 
allé Einnahmen und Ausgaben. Am Ende jedes Rechnungsjahres stellt der Generaldirektor 
nach Massgabe der Finanzordnung getrennte Jahresrechnungen fur jedes Programm nach Ar 
tikel V des Obereinkommens auf.

2. Die Haushaltsrechnung, der Haushalt und das Finanzgebaren sowie allé sonstigen 
Massnahmen mit finanziellen Auswirkungen werden von einer Rechnungsprtifungskommis- 
sion geprûft. Der Rat bestimmt mit Zweidrittelmehrheit aller Mitgliedstaaten diejenigen 
Mitgliedstaaten, die in angemessenem Wechsel aufzufordern sind, Rechnungspriifer fiir dièse 
Kommission zu benennen, und zwar vorzugsweise Beamte ihres hôheren Dienstes; mit der 
gleichen Mehrheit bestellt der Rat aus dem Kreis der Rechnungspriifer einen Vorsitzenden der 
Kommission fur die Dauer von hôchstens drei Jahren.

3. Der Zweck der Rechnungspriifung, die an Hand von Belegen und nôtigenfalls an Ort 
und Stelle erfolgt, besteht darin, festzustellen, dass die Ausgaben den Mittelansàtzen der 
Haushaltsplâne entsprechen und dass die Buchungen vorschriftsmâssig und richtig sind. Die 
Kommission berichtet ferner iiber die wirtschaftliche Verwaltung der Mittel der Organisation. 
Am Ende jedes Rechnungsjahres erstellt die Kommission einen Bericht, den sie mit der 
Mehrheit ihrer Mitglieder annimmt und dann dem Rat zuleitet.

4. Die Rechnungspriifungskommission nimmt allé sonstigen Aufgaben wahr, die in der 
Finanzordnung aufgefiinrt sind.

5. Der Generaldirektor erteilt den Rechnungsprûfern allé Auskiinfte und gewâhrt ihnen 
jede Hilfe, deren sie zur Erftillung ihrer Aufgaben bedùrfen.

ANLAGE III

FACULTATIVE PROGRAMME NACH ARTIKEL V ABSATZ 1 BUCHSTABE b DES OBEREINKOMMENS

Artikel I. 1. Wird ein Vorschlag fiir die Durchfiihrung eines fakultativen Programms 
nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b des Ubereinkommens vorgelegt, so ûbermittelt der Vor- 
sitzende des Rates den Vorschlag alien Mitgliedstaaten zur Prûfung.

2. Sobald der Rat nach Artikel XI Absatz 5 Buchstabe c Ziffer i des Ubereinkommens die 
Durchfiihrung eines fakultativen Programms im Rahmen der Organisation angenommen hat, 
hat jeder Mitgliedstaat, der nicht an dem Programm teilzunehmen beabsichtigt, innerhalb von 
drei Monaten fôrmlich zu erklâren, dass er an einer Teilnahme nicht interessiert ist; die Teil- 
nehmerstaaten arbeiten eine Erklârung aus, die vorbehaltlich des Artikels III Absatz 1 ihre Ver- 
pflichtungen in bezug auf folgendes festlegt: 
a. die einzelnen Phasen des Programms;
b. die Bedingungen seiner Durchfuhrung einschliesslich des Zeitplans, des veranschlagten 

Finanzrahmens und der veranschlagten Finanzteilrahmen fur die Phasen des Programms 
sowie allé sonstigen Bestimmungen iiber die Leitung und Durchfûhrung des Programms; 

c. den nach Artikel XIII Absatz 2 des Ubereinkommens bestimmten Beitragsschlûssel; 
d. die Geltungsdauer und Hôhe der ersten festen finanziellen Verpflichtung.

3. Die Erklârung wird dem Rat zur Kenntnisnahme zugeleitet; gleichzeitig wird ihm ein 
Entwurf von Durchfuhrungsvorschriften zur Genehmigung vorgelegt.

4. Kann ein Teilnehmerstaat die Bestimmungen der Erklârung und der Durchfuhrungs 
vorschriften nicht innerhalb der in der Erklârung festgesetzten Frist annehmen, so verliert er 
seine Eigenschaft aïs Teilnehmerstaat. Andere Mitgliedstaaten kônnen spâter Teilnehmer- 
staaten werden, indem sie dièse Bestimmungen nach Massgabe der mit den Teilnehmerstaaten 
festzulegenden Bedingungen annehmen.
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Artikel II. 1. Das Programm wird nach Massgabe des Ubereinkommens und, so fern 
nicht in dieser Anlage oder in den Durchfùhrungsvorschriften etwas anderes bestimmt ist, nach 
den in der Organisation geltenden Vorschriften und Verfahren durchgefûhrt. Die Beschliisse 
des Rates werden nach Massgabe dieser Anlage und der Durchfùhrungsvorschriften gefasst. 
Sofern dièse Anlage oder die Durchfùhrungsvorschriften keine besonderen Bestimmungen ent- 
halten, finden die im Ubereinkommen oder in der Geschàftsordnung des Rates niedergelegten 
Abstimmungsvorschriften Anwendung.

2. Beschliisse ttber den Beginn einer neuen Phase werden mit Zweidrittelmehrheit aller 
Teilnehmerstaaten gefasst, vorausgesetzt, dass dièse Mehrheit mindestens zwei Drittel der 
Beitrâge zu dem Programm vertritt. Kann ein Beschluss ùber den Beginn einer neuen Phase 
nicht gefasst werden, so konsultieren die Teilnehmerstaaten, die das Programm dennoch fort- 
zusetzen wùnschen, einander und treffen Vorkehrungen fur die Fortsetzung. Sie berichten dem 
Rat dariiber, der allé eventuell erforderlichen Massnahmen trifft.

Artikel III. 1. Umfasst das Programm eine Projektdefinitionsphase, so setzen die 
Teilnehmerstaaten nach Abschluss der Phase die Kosten des Programms neu fest. Zeigt dièse 
Neufestsetzung, dass die Kosten den in Artikel I bezeichneten veranschlagten Finanzrahmen 
um mehr aïs 20 Prozent ùberschreiten, so kann jeder Teilnehmerstaat von dem Programm 
zurùcktreten. Die Teilnehmerstaaten, die das Programm dennoch fortzusetzen wiinschen, 
konsultieren einander und trefîen Vorkehrungen fur die Fortsetzung. Sie berichten dem Rat 
darùber, der allé eventuell erforderlichen Massnahmen trifft.

2. Wàhrend jeder in der Erklârung festgelegten Phase nimmt der Rat mit Zweidrit 
telmehrheit aller Teilnehmerstaaten Jahreshaushaltsplàne innerhalb des entsprechenden 
Finanzrahmens oder der entsprechenden Finanzteilrahmen an.

3. Der Rat legt ein Verfahren fest, nach dem der Finanzrahmen oder die Finanz 
teilrahmen im Fall von Schwankungen des Preisniveaus geândert werden kônnen.

4. Muss der Finanzrahmen oder ein Finanzteilrahmen aus anderen aïs den in den
Absàtzen 1 und 3 gennanten Grùnden geândert werden, so wenden die Teilnehmerstaaten
folgendes Verfahren an:
a. Ein Teilnehmerstaat ist nicht berechtigt, von dem Programm zuriickzutreten, sofern nicht 

die Kostenûberschreitung insgesamt um mehr aïs 20 Prozent uber dem anfânglichen 
Finanzrahmen oder dem nach Absatz 1 geânderten Rahmen liegt.

b. Liegt die Kostenûberschreitung insgesamt um mehr aïs 20 Prozent iiber dem entsprech 
enden Finanzrahmen, so kann jeder Teilnehmerstaat von dem Programm zuriicktreten. 
Diejenigen Staaten, die das Programm dennoch fortzusetzen wùnschen, konsultieren 
einander, treffen Vorkehrungen fur die Fortsetzung und berichten dem Rat darùber, der 
allé eventuell erforderlichen Massnahmen trifft.

Artikel IV. Die Organisation, die fur die Teilnehmerstaaten handelt, ist Eigentumerin 
der im Rahmen des Programms geschafienen Satelliten, Weltraumsysteme und sonstigen 
Gegenstànde sowie der zur Durchfûhrung des Programms erworbenen Anlagen und 
Ausrustungen. Uber Eigentumsiibertragungen entscheidet der Rat.

Artikel V. 1. Die Kiindigung des Ubereinkommens durch einen Mitgliedstaat gilt aïs 
Rùcktritt dièses Mitgliedstaats von alien Programmen, an denen er teilnimmt. Artikel XXIV 
des Ubereinkommens findet Anwendung auf die Rechte und Pflichten, die sien aus diesen Pro 
grammen ergeben.

2. Der Beschluss nach Artikel II Absatz 2, ein Programm nicht fortzusetzen und der 
Rucktritt nach Artikel III Absatz 1 und Absatz 4 Buchstabe b werden an dem Tag wirksam, an 
dem der Rat die in den genannten Artikeln vorgesehenen Mitteilungen erhâlt.

3. Ein Teilnehmerstaat, der nach Artikel II Absatz 2 beschliesst, ein Programm nicht 
fortzusetzen oder nach Artikel III Absatz 1 und Absatz 4 Buchstabe b von einem Programm
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zurûcktritt, behàlt die von den Teilnehmerstaaten bis zum Tag des Wirksamwerdens seines 
Rucktritts erworbenen Rechte. Nach diesem Zeitpunkt erwachsen ihm aus dem Teil des Pro- 
gramms, an dem er nicht mehr teilnimmt, keine weiteren Rechte oder Pflichten. Er bleibt 
verpflichtet, seinen Anteil an den Ausgabemitteln zu tragen, die den Verpflicht- 
ungsermâchtigungen entsprechen, welche im Rahmen des Haushaltsplans des laufenden oder 
der vorhergegangenen Rechnungsjahre fur die jeweils in der Durchfuhrung befindliche Pro- 
grammphase genehmigt worden waren. Die Teilnehmerstaaten kônnen jedoch in der 
Erklârung einhellig ùbereinkommen, dass ein Staat, der beschliesst, ein Programm nicht fort- 
zusetzen oder davon zurûcktritt, verpflichtet bleibt, seinen Gesamtanteil an dem anfànglichen 
Finanzrahmen oder an den Finanzteilrahmen des Programms zu tragen.

Artikel VI. 1. Die Teilnehmerstaaten kônnen mit der Zweidrittelmehrheit aller Teil 
nehmerstaaten, die mindestens zwei Drittel der Beitrâge zu dem Programm vertritt, die Ein- 
stellung eines Programms beschliessen.

2. Die Organisation notifiziert den Teilnehmerstaaten den Abschluss des Programms 
nach Massgabe der Durchfûhrungsvorschriften; mit dem Eingang dieser Notiflkation treten die 
Durchfûhrungsvorschriften ausser Kraft.

ANLAGE IV

INTERNATIONALISIERUNG NATIONALER PROGRAMME

Artikel I. Wichtigstes Ziel der Internationalisierung nationaler Programme ist es, dass 
jeder Mitgliedstaat den anderen Mitgliedstaaten die Môglichkeit bietet, im Rahmen der Orga 
nisation an jedem neuen zivilen Weltraumvorhaben teilzunehmen, das er entweder allein oder 
in Zusammenarbeit mit einem anderen Mitgliedstaat durchzufiihren beabsichtigt.

Dazu 
a. notifiziert jeder Mitgliedstaat dem Generaldirektor der Organisation jedes derartige Vor-

haben vor Beginn der Phase B (Projektdefinitionsphase);
b. sollen Zeitplan und Inhalt der Vorschlàge fur die Teilnahme an einem Vorhaben so gestaltet 

werden, dass die anderen Mitgliedstaaten die Môglichkeit haben, einen wesentlichen Teil 
der damit verbundenen Arbeit zu ûbernehmen; etwaige Grande, die dem entgegenstehen, 
und etwaige Bedingungen, welche der Mitgliedstaat, der das Vorhaben in die Wege leitet, 
an die Zuteilung von Arbeiten an andere Mitgliedstaaten zu knupfen wunscht, sind der Or 
ganisation friihzeitig mitzuteilen; 

c. erlâutert der Mitgliedstaat, der das Vorhaben in die Wege leitet, die fur die technische
Durchfùhrung geplante Verfahrensweise sowie die dafùr massgebenden Grunde; 

d. bemûht sich der Mitgliedstaat, der das Vorhaben in die Wege leitet, nach besten Kràften, 
allé vernunftigen Antworten unter dem Vorbehalt bei dem Vorhaben zu berucksichtigen, 
dass im Rahmen des durch die Beschlûsse ttber das Vorhaben bedingten Zeitplans Einver- 
nehmen tiber die Hôhe der Kosten und die Art der Kosten- und Arbeitsteilung erzielt wird; 
der Mitgliedstaat unterbreitet danach einen fôrmlichen Vorschlag nach Anlage III des 
Ùbereinkommens, sofern das Vorhaben nach Massgabe jener Anlage durchgefuhrt werden 
soil;

e. die Durchfùhrung eines Vorhabens im Rahmen der Organisation wird nicht dadurch ausge- 
schlossen, dass andere Mitgliedstaaten nicht in dem von dem Mitgliedstaat, der das Vor 
haben in die Wege leitet, urspriinglich vorgeschlagenen Umfang daran teilnehmen.

Artikel H. Die Mitgliedstaaten werden nach besten Kràften dafiir Sorge tragen, dass die 
wissenschaftlichen, wirtschaftlichen oder industriellen Ziele der Organisation nicht durch
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zweiseitige oder mehrseitige Weltraumvorhaben, die sic in Zusammenarbeit mit Nichtmitglied-
staaten unternehmen, beeintrâchtigt werden. Insbesondere
a. unterrichten sie die Organisation uber derartige Vorhaben, soweit sic nicht der Ansicht

sind, dass die Vorhaben dadurch beeintrâchtigt wiirden; 
b. erôrtern sie die der Organisation mitgeteilten Vorhaben mit den anderen Mitgliedstaaten,

um den Rahmen fur eine weitergehende Teilnahme festzulegen. Erweist sien eine weiter-
gehende Teilnahme aïs môglich, so finden die in Artikel I Buchstaben b bis e vorgesehenen
Verfahren Anwendung.

ANLAGE V 

INDUSTRIEPOLITIK

Artikel I. 1. Bei der Durchfuhrung der Industriepolitik nach Artikel VII des Uberein-
kommens handelt der Generaldirektor in Ubereinstimmung mit dieser Anlage und den Richt-
linien des Rates.

2. Der Rat beobachtet die Entwicklung des Industriepotentials und der Industriestruktur
in bezug auf die Tàtigkeit der Organisation, insbesondere
a. die allgemeine Struktur und Gruppierung der Industrie;
b. das wùnschenswerte Mass an Spezialisierung innerhalb der Industrie und die Methoden zu 

deren Erzielung;
c. die Koordinierung der einschlâgigen Industriepolitik der einzelnen Staaten;
d. die Wechselbeziehung zu der einschlâgigen Industriepolitik anderer internationaler Gré- 

mien;
e. das Verhaltnis zwischen industrieller Produktionskapazitât und potentiellen Mârkten;
/. die Gestaltung der Kontakte zur Industrie;
um die Industriepolitik der Organisation verfolgen und gegebenenfalls anpassen zu kônnen.

Artikel IL 1. Bei der Vergabe aller Auftrâge wird die Organisation die Industrie und 
die Organisationen der Mitgliedstaaten bevorzugen. Jedoch sind innerhalb jedes fakultativen 
Programms nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b des Ubereinkommens die Industrie und die 
Organisationen der Teilnehmerstaaten in erster Linie zu bevorzugen.

2. Der Rat entscheidet, ob und inwieweit die Organisation von der vorstehenden Vor- 
zugsklausel abweichen kann.

3. Die Frage, ob ein Unternehmen aïs einem der Mitgliedstaaten angehôrend anzusehen 
ist, wird nach folgenden Kriterien entschieden : geographische Lage des Sitzes des Unter- 
nehmens, seiner Entscheidungszentren und Forschungszentren; Hoheitsgebiet in dem die 
Arbeit ausgefùhrt werden soil. In Zweifelsfâllen entscheidet der Rat, ob ein Unternehmen aïs 
einem der Mitgliedstaaten angehôrend anzusehen ist oder nicht.

Artikel III. 1. Der Generaldirektor legt dem Rat in einem friihen Stadium der Auf- 
tragsvergabe, bevor die Ausschreibungen versandt werden, seine Vorschlâge fiir das anzu- 
wendende Beschaffungsverfahren fur jeden Auftrag zur Genehmigung vor, 
a. der entweder einen Schàtzwert hat, der oberhalb der in den Vorschriften uber die Indu 

striepolitik festzulegenden und von der Art der Arbeiten abhàngigen Grenzen liegt, oder 
b. der nach Auffassung des Generaldirektors von den Vorschriften uber die Industriepolitik 

oder von den durch den Rat festgelegten zusâtzlichen Richtlinien nicht geniigend erfasst ist 
oder der zu einem Konflikt mit diesen Vorschriften oder Richtlinien fiihren kônnte.
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2. Die in Absatz 1 Buchstabe b bezeichneten zusâtzlichen Richtlinien werden von Zeit zu 
Zeit vom Rat aufgestellt, wenn er sic zur Bestimmung der Bereiche, in denen eine vorherige 
Voilage an den Rat nach Absatz 1 erforderlich ist, fur zweckmâssig hait.

3. Die Auftràge der Organisation werden vom Generaldirektor ohne weitere Ein-
schaltung des Rates unmittelbar vergeben, ausser in folgenden Fallen:
a. wenn sich aus der Bewertung der eingegangenen Angebote ergibt, dass ein Auftragnehmer

empfohlen werden sollte, dessen Wahl entweder den vom Rat nach Absatz 1 erteilten
vorherigen Weisungen oder einer aufgrund der Untersuchungen des Rates nach Artikel I
Absatz 2 beschlossenen allgemeinen Richtlinie ùber Industriepolitik widersprechen wurde;
in diesem Fall legt der Generaldirektor dem Rat die Angelegenheit zur Entscheidung vor,
erlàutert, warum er eine Abweichung fur erforderlich hait, und gibt zu erkennen, ob eine
andere Entscheidung des Rates technisch, betriebsmàssig oder auf andere Weise eine emp-
fehlenswerte Alternative darstellen wurde;

b. wenn der Rat aus besonderen Griinden beschlossen hat, vor Vergabe eines Auftrags eine 
Uberprùfung vorzunehmen.

4. Der Generaldirektor berichtet dem Rat in noch festzulegenden regelmàssigen Abstân- 
den ùber die wàhrend des vorangegangenen Zeitabschnitts vergebenen Auftràge und ûber die 
fur den folgenden Zeitabschnitt geplanten Auftragsvergaben, um dem Rat die Môglichkeit zu 
geben, die Durchfùhrung der Industriepolitik der Organisation zu verfolgen.

Artikel IV. Die geographische Verteilung der gesamten Auftràge der Organisation 
bestimmt sich nach den folgenden allgemeinen Vorschriften:

1. Der Gesamtruckflusskoeffizient eines Mitgliedstaates ist das Verhàltnis zwischen 
seinem prozentualen Anteil am Gesamtwert aller an die Mitgliedstaaten vergebenen Auftràge 
und seinem Gesamtbeitragsanteil. Bel der Berechnung des Gesamtruckflusskoeffizienten 
bleiben jedoch Auftràge, die in den Mitgliedstaaten im Rahmen eines Programms vergeben 
und Beitràge die von den Mitgliedstaaten im Rahmen eines Programms geleistet werden, 
unberùcksichtigt, wenn das Programm 
a. nach Artikel VIII des Ûbereinkommens zur Grundung einer Europàischen Weltraum-

forschungs-Organisation durchgefiihrt wird, sofern die betreffende Vereinbarung
diesbezugliche Bestimmungen enthâlt oder allé Teilnehmerstaaten dies durch einstim-
migen Beschluss vereinbaren; 

b. nach Artikel V Absatz 1 Buchstabe b des Ûbereinkommens durchgefiihrt wird, sofern allé
ursprûnglichen Teilnehmerstaaten dies durch einstimmigen Beschluss vereinbaren.
2. Zur Berechnung des Rùckflusskoeffizienten wird der Wert jedes Auftrags nach seiner 

technologischen Bedeutung beurteilt. Die Bewertungsfaktoren werden vom Rat festgelegt. Bei 
einem einzelnen Auftrag von erheblichem Wert kann mehr aïs ein Bewertungsfaktor 
angewendet werden.

3. Im Idealfall soil die Verteilung der durch die Organisation vergebenen Auftràge dazu 
fûhren, dass allé Staaten einen Gesamtruckflusskoeffizienten von 1 haben.

4. Die Rùckflusskoeffizienten werden vierteljâhrlich berechnet und fur die in Absatz 5 
vorgesehenen fôrmlichen Uberprùfungen kumulativ ausgewiesen.

5. Allé drei Jahre finden fôrmliche Uberprùfungen des Standes der geographischen Ver 
teilung der Auftràge statt.

6. Zwischen den fôrmlichen Uberprùfungen sollten die Auftràge so verteilt werden, dass 
bel jeder fôrmlichen Ûberprùfung der kumulative Gesamtruckflusskoeffizient jedes Mitglied 
staates nicht wesentlich vom Idealwert abweicht. Fur den ersten Dreijahresabschnitt wird die 
Untergrenze des kumulativen Rùckflusskoeffizienten auf 0,8 festgesetzt. Bei jeder fôrmlichen 
Uberprùfung kann der Rat die Untergrenze fur den folgenden Dreijahresabschnitt neu 
festsetzen, sic darf jedoch nie unter 0,8 liegen.
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7. Fur verschiedene vom Rat festzulegende Auftragskategorien, insbesondere Auftrâge 
fur fortgeschrittene Forschung und Entwicklung sowie Auftrâge fur projektbezogene Tech 
nologie, werden gesonderte Bewertungen des Ruckflusskoeffizienten durchgefûhrt und dem 
Rat mitgeteilt. Der Generaldirektor erôrtert dièse Bewertungen mit dem Rat in noch 
festzulegenden regelmàssigen Abstânden, uni die zur Behebung etwaiger Unausgeglichenheiten 
erforderlichen Massnahmen zu bestimmen.

Artikel V. 1. Ergibt sich bei einer der am Ende jedes Dreijahresabschnitts durch- 
zufûhrenden fôrmlichen Uberprufungen, dass der Gesamtruckflusskoeffizient eines Mitglied- 
staates unter der in Artikel IV Absatz 6 vorgesehenen Untergrenze liegt, so macht der General 
direktor dem Rat Vorschlâge fiir einen Ausgleich innerhalb eines Jahres. Dièse Vorschlàge 
haben sich im Rahmen der Regeln der Organisation fur die Auftragsvergabe zu halten.

2. 1st nach Ablauf dieser Jahresfrist ein Ausgleich nicht erfolgt, so legt der 
Generaldirektor dem Rat Vorschlâge vor, in denen der Notwendigkeit des Ausgleichs Vorrang 
vor den Regeln der Organisation fiir die Auftragsvergabe gegeben wird.

Artikel VI. Allé aus industriepolitischen Grunden gefassten Beschliisse, durch die 
bestimmte Unternehmen oder Organisationen eines Mitgliedstaates vom Wettbewerb um Auf 
trâge der Organisation auf einem bestimmten Gebiet ausgeschlossen werden, bediirfen der 
Zustimmung dièses Mitgliedstaates.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE CREACIÔN DE UNA AGENCIA ESPACIAL 
EUROPEA

Los Estados partes en el présente Convenio,
Considerando que la importancia de los recursos humanos, técnicos y finan 

cières necesarios para las actividades relativas al campo espacial es tal que dichos 
recursos rebasan las posibilidades individuales de los paises europeos;

Considerando la Resoluciôn de la Conferencia Espacial Europea adoptada el 
20 de diciembre de 1972 y confirmada por la Conferencia Espacial Europea el 31 de 
julio de 1973, que decidiô se crease una nueva organizaciôn llamada «Agencia 
Espacial Europea» a partir de la Organizaciôn Europea de Investigaciones Espaciales 
y de la Organizaciôn Europea para la Puesta a Punto y Construcciôn de Lanzadores 
de Véhicules Espaciales y se intentase con la amplitud y rapidez que fuese razonable- 
mente posible la integraciôn de los programas espaciales nacionales europeos para 
formar un programa espacial europeo;

Deseando continuar y reforzar la cooperaciôn europea, con fines exclu- 
sivamente pacificos, en los campos de la investigaciôn y de la tecnologia espaciales y 
de sus aplicaciones espaciales, con vistas a su utilizaciôn para fines cientificos y para 
sistemas espaciales operacionales de aplicaciones;

Deseando, para lograr estos fines, establecer una organizaciôn espacial europea 
ûnica que permita aumentar la eficacia del conjunto del esfuerzo espacial europeo 
mediante una mejor utilizaciôn de los recursos actualmente dedicados al espacio y 
définir un programa espacial europeo con fines exclusivamente pacificos,

Acuerdan lo siguiente:
Articula I. CREACIÔN DE LA AGENCIA

1. Por el présente Convenio se créa una organizaciôn europea llamada « Agen 
cia Espacial Europea», en adelante denominada « la Agencia».

2. Seràn miembros de la Agencia los Estados, en adelante denominados 
«Estados miembros», que sean partes en el présente Convenio en virtud de los 
artfculos XX y XXII.

3. Todos los Estados miembros participaràn en las actividades obligatorias 
mencionadas en el articule V, 1, a y contribuirân a los gastos comunes fijos de la 
Agencia a que se refiere el anexo IL

4. La sede de la Agencia estarà en la région de Paris.
Articula IL OBJETO

La Agencia tendra por objeto asegurar y desarrollar, con fines exclusivamente 
pacificos, la cooperaciôn entre Estados europeos en los campos de la investigaciôn y 
de la tecnologia espaciales y de sus aplicaciones espaciales, con vistas a su utilizaciôn 
con fines cientificos y para sistemas espaciales operacionales de aplicaciones: 
a. Elaborando y poniendo en prâctica una politica espacial europea a largo plazo, 

recomendando a los Estados miembros objetivos en materia espacial y concertan- 
do las politicas de los Estados miembros respecte a otras organizaciones e institu- 
ciones nacionales e internacionales;
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b. Elaborando y poniendo en pràctica actividades y programas en el campo espacial; 
c. Coordinando el programa espacial europeo y los programas nacionales e in-

tegrando estos ultimes progresivamente y tan completamente como sea posible en
el programa espacial europeo, especialmente en lo que concierne al desarrollo de
satélites de aplicaciones; 

d. Elaborando y poniendo en pràctica la politica industrial adecuada a su programa
y recomendando a los Estados miembros una politica industrial cohérente.

Articula III. INFORMACIONES Y DATOS
1. Los Estados miembros y la Agencia facilitaràn el intercambio de informa- 

ciones cientificas y técnicas relativas a los campos de la investigaciôn y la tecnologia 
espaciales y de sus aplicaciones espaciales, aunque ningûn Estado miembro estarà 
obligado a comunicar las informaciones obtenidas fuera del marco de la Agencia si 
estima que tal comunicaciôn es incompatible con las exigencias de su seguridad, sus 
acuerdos con terceros o las condiciones en que haya adquirido dichas informaciones.

2. Al asegurar la ejecuciôn de las actividades a que se reflere el articule V, la 
Agencia cuidarà que sean publicados sus resultados cientificos o, en alguna otra for 
ma, que sean ampliamente accesibles tras haber sido utilizados por los investigadores 
responsables de los experimentos. Los datos sustanciados résultantes seràn pro- 
piedad de la Agencia.

3. En la conclusion de contratos o de acuerdos, la Agencia se reservarà, en lo 
que se refiere a los inventes y datos técnicos que se derivan de ellos, los derechos 
adecuados para la salvaguardia de sus intereses y de los de aquellos Estados miem 
bros que participen en el programa de que se trate, asi como los de las personas y en- 
tidades bajo la jurisdicciôn de estos. Estos derechos comportan senaladamente los 
derechos de acceso, comunicaciôn y utilizaciôn. Dichos inventos y datos técnicos se 
comunicaràn a los Estados participantes.

4. Los inventos y datos técnicos propiedad de la Agencia se comunicaràn a los 
Estados miembros y podràn ser utilizados para sus propias necesidades, gratuita- 
mente, por dichos Estados y por las personas y entidades bajo su jurisdicciôn.

5. Las normas detalladas para la aplicaciôn de las disposiciones précédentes se 
adoptaràn por el Consejo por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros.

Articula IV. INTERCAMBIOS DE PERSONAS
Los Estados miembros facilitaràn los intercambios de personas cuyas activi 

dades estén relacionadas con el àmbito de competencia de la Agencia, en la medida 
en que sea compatible con la aplicaciôn general de las leyes y reglamentos relatives a 
la entrada o permanencia en sus territories respectives, o a la salida de estos.

Articula V. ACTIVIDADES Y PROGRAMAS
1. Las actividades de la Agencia comprenderàn actividades obligatorias, en las 

que participan todos los Estados miembros, y actividades facultativas, en las que 
participan todos los Estados miembros salve aquellos que declaren formalmente no 
estar interesados en participar en las mismas. 
a. Respecte de las actividades obligatorias, la Agencia:

i. Asegurarà la ejecuciôn de las actividades bàsicas, taies como ensenanza, 
documentaciôn, estudio de proyectos futuros y trabajos de investigaciôn tec- 
nolôgica;
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ii. Asegurarà la élaboration y ejecuciôn de un programa cientifico que comporte
satélites y otros sistemas espaciales;

iii. Réunira y difundirà entre los Estados miembros las informaciones per 
tinentes, senalarà las lagunas y duplicaciones, y darà consejo y ayuda para la 
armonizaciôn de los programas internacionales y nacionales; 

iv. Mantendrà contactes regulares con los usuarios de técnicas espaciales y se in-
formarà de sus necesidades.

b. Respecte de las actividades facultativas la Agencia asegurarâ, conforme a las 
disposiciones del anexo III, la ejecuciôn de programas que puedan comportar 
senaladamente: 

i. El estudio, desarrollo, construction, lanzamiento, puesta en ôrbita y control
de satélites y de otros sistemas espaciales;

ii El estudio, desarrollo, construction y puesta en funcionamiento de medios de 
lanzamiento y de sistemas de transporte espaciales.

2. En lo referente a las aplicaciones espaciales la Agencia podrâ, llegado el 
caso, efectuar actividades operacionales en condiciones que serân definidas por el 
Consejo por mayoria de todos los Estados miembros. La Agencia a este respecto: 
a. Pondra a disposition de las entidades de explotaciôn interesadas aquellas de sus

instalaciones que puedan séries utiles; 
b, Efectuarà en su caso, por cuenta de las entidades de explotaciôn interesadas, el

lanzamiento, puesta en ôrbita y control de satélites operacionales de aplicaciones; 
c. Llevarâ a cabo cualquier otra actividad solicitada por los usuarios y aprobada por

el Consejo.
El costo de taies actividades operacionales correrà a cargo de los usuarios in- 

teresados.
3. Respecto de la coordination e integraciôn de los programas referidos en el 

arti'culo II, c, la Agencia recibirâ de los Estados miembros, a su debido tiempo, 
noticia de los proyectos relatives a nuevos programas espaciales, facilitarâ las con 
sultas entre los Estados miembros, procédera a cualquier evaluaciôn necesaria y for- 
mularà las normas apropiadas que serân adoptadas por el Consejo por unanimidad 
de todos los Estados miembros. Los objetivos y procedimientos de internacionaliza- 
ciôn de los programas constan en el anexo IV.

Artfculo VI. INSTALACIONES Y SERVICIOS
1. Para la ejecuciôn de los programas que le sean confiados, la Agencia: 

a. Mantendrà la capacidad propia necesaria para la preparaciôn y la supervision de 
sus tareas y a este fin crearâ y mantendrà en funcionamiento los establecimientos e 
instalaciones que sean necesarios para sus actividades;

b. Podrà concluir acuerdos particulares que permitan la ejecuciôn de partes de sus 
programas por instituciones nacionales de los Estados miembros o en coopéra 
tion con estas ultimas, o bien acuerdos por los que tome a su cargo la gestion de 
algunas instalaciones nacionales.

2. En la realizaciôn de sus programas, los Estados miembros y la Agencia se 
esforzaràn en utilizar prioritariamente y lo mejor posible sus instalaciones existentes 
y sus servicios disponibles, y en racionalizarlos; en consecuencia, no crearân instala 
ciones o servicios nuevos sin examen previo de la posibilidad de recurrir a los medios 
existentes.
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Articula VIL POLÎTICA INDUSTRIAL
1. La poh'tica industrial que la Agencia elaborarâ y aplicarà en virtud del

artfculo II, d estarâ concebida en particular de modo que:
a. Responda a las necesidades del programa espacial europeo y de los programas 

espaciales nacionales coordinados, de manera econômicamente eficiente;
b. Mej ore las condiciones de competencia de la industria europea en el mundo, man- 

teniendo y desarrollando la tecnologia espacial y fomentando la racionalizaciôn y 
el desarrollo de una estructura industrial adecuada a las necesidades del mercado, 
utilizando en primer lugar el potencial industrial ya existente de todos los Estados 
miembros;

c. Garantice la participation de todos los Estados miembros de manera equitativa, 
teniendo en cuenta su contribution financiera, en la realization del programa 
espacial europeo y en el desarrollo conexo de la tecnologia espacial; en particular 
la Agencia darà preferencia en la medida de lo posible, para la ejecuciôn de sus 
programas, a las industrias de todos los Estados miembros, que recibirân las màx- 
imas oportunidades [de] participation en los trabajos de interés tecnolôgico em- 
prendidos por la Agencia;

d. Se bénéficie de las ventajas de la licitaciôn en todos los casos, excepto cuando ello 
sea incompatible con los demâs objetivos definidos de la polftica industrial. 

Podrân definirse por el Consejo otros objetivos, mediante décision unanime de
todos los Estados miembros. Las disposiciones detalladas relativas a la realization de
estos objetivos figuran en el anexo V y en las reglas que se adopten por el Consejo por
mayoria de dos tercios de todos los Estados miembros, las cuales seràn revisadas
periôdicamente.

2. Para la ejecuciôn de sus programas la Agencia recurrirâ al màximo a contra- 
tistas exteriores, en la medida en que sea compatible con el mantenimiento de la 
capacidad propia mencionada en el artfculo VI, 1.

Articula VIII. LANZADORES Y OTROS SISTEMAS DE TRANSPORTE ESPACIALES
1. Al définir sus misiones la Agencia tendra en cuenta los lanzadores u otros 

sistemas de transporte espaciales desarrollados en el marco de sus programas, o por 
un Estado miembro, o con una contribution sustancial de la Agencia, y concédera 
preferencia a su utilization para las cargas utiles adecuadas salvo que dicha 
utilization résulte irrazonablemente desventajosa por su costo, fiabilidad y adap 
tation a la misiôn, en comparaciôn con la utilization de otros lanzadores o medios de 
transporte espaciales disponibles en la época prevista.

2. Si las actividades o programas a que se refiere el artfculo V comportasen la 
utilization de lanzadores o de otros sistemas de transporte espaciales, los Estados 
participantes haràn saber al Consejo en el momenta en que el programa en cuestiôn 
le sea sometido para su aprobaciôn o aceptaciôn, cuàl es el lanzador o sistema de 
transporte espacial previsto. Si durante la ejecuciôn de un programa los Estados par 
ticipantes desearen recurrir a un lanzador o sistema de transporte espacial distinto al 
adoptado inicialmente, el Consejo se pronunciarâ sobre este cambio, conforme a las 
mismas reglas seguidas para la aprobaciôn o aceptaciôn iniciales del programa.

Articula IX. Uso DE LAS INSTALACIONES, AYUDA A LOS ESTADOS MIEMBROS
Y SUMINISTRO DE PRODUCTOS

1. A condiciôn de que la utilizaciôn de sus instalaciones para sus propias ac 
tividades y programas no se vea con ello comprometida, la Agencia pondra sus in-
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staîaciones a disposition de todo Estado miembro que lo solicite para la realization 
de su propio programa y a costa de dicho Estado. El Consejo decidirâ, por mayon'a 
de dos tercios de todos los Estados miembros, las modalidades prâcticas relativas a 
esta puesta a disposition.

2. Si, aparté de las actividades y programas a que se refiere el articule V, pero 
dentro del marco del objeto de la Agencia, uno o varios Estados miembros deseasen 
emprender un proyecto, el Consejo podrâ decidir, por mayon'a de dos tercios de 
todos los Estados miembros, concéder la ayuda de la Agencia. Los gastos que 
resulten para la Agencia serân sufragados por el Estado miembro o Estados miem 
bros interesados.

3. a. Los productos realizados en el marco de un programa de la Agencia 
seràn suministrados a todo Estado miembro que haya participado en la financiaciôn 
de dicho programa y que los solicite para sus propias necesidades.

El Consejo determinarâ, por mayon'a de dos tercios de todos los Estados miem 
bros, las modalidades prâcticas de suministro de dichos productos y, en particular, 
las medidas que deba tomar la Agencia frente a sus contratantes a fin de que el 
Estado miembro solicitante pueda obtener taies productos.

b. Dicho Estado miembro podrâ solicitar de la Agencia que diga si estima que 
los precios propuestos por los contratantes son justos y ra/onables y si los con- 
sideraria aceptables en las mismas condiciones para la satisfaction de sus propias 
necesidades.

c. La satisfacciOn de las solicitudes mencionadas en este pârrafo no supondrâ 
ningûn aumento de gasto para la Agencia, debiendo el Estado miembro solicitante 
soportar todos los gastos que resulten de ello.

Articula X. ÔRGANOS
Los ôrganos de la Agencia serân el Consejo y el Director General asistido por un 

personal.
Articula XL EL CONSEJO

1. El Consejo se compondrâ de représentantes de los Estados miembros.
2. El Consejo se réunira, cuando sea necesario, a nivel de delegados o a nivel 

de ministros. Salvo decision contraria del Consejo, las reuniones tendrân lugar en la 
sede de la Agencia.

3. a. El Consejo elegirâ al Présidente y a los Vicepresidentes para mandates 
de dos anos renovables una vez por un période de un ano. El Présidente dirigirâ los 
trabajos del Consejo y asegurarâ la préparation de sus decisiones; informarâ a los 
Estados miembros de las propuestas de realization de los programas facultatives; 
prestarâ su ayuda para la coordination de las actividades de los ôrganos de la Agen 
cia; mantendrâ contacto con los Estados miembros, por medio de sus delegados en el 
Consejo, sobre las cuestiones de politica general relativas a la Agencia y procurarâ 
armonizar sus puntos de vista sobre la materia; en los intervalos entre reuniones 
aconsejarà al Director General y recibirâ de este las informaciones necesarias.

b. El Présidente estarâ asistido de una Mesa cuya composiciôn sera decidida 
por el Consejo y que se réunira por convocatoria del Présidente. La Mesa 
desempenarâ, respecte del Présidente, una funciOn consultiva en orden a la 
préparation de las reuniones del Consejo.

4. Cuando el Consejo se reuna a nivel de ministros elegirâ un Présidente por el 
tiempo que dure la réunion. Este convocarâ la reunion ministerial siguiente.
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5. Ademàs de las funciones definidas en otros articules del présente Convenio 
y conforme a las disposiciones del mismo, El Consejo:
a. En lo que se refiere a las actividades y al programa previstos en el articule V, 1, a, i 

e ii:
i. Aprobarâ por mayorfa de todos los Estados miembros dichos programa y ac 

tividades; las decisiones que se tomen al respecte solo podrân modificarse 
por nuevas decisiones tomadas por mayorfa de dos tercios de todos los 
Estados miembros;

ii. Determinarâ, por décision unanime de todos los Estados miembros, el nivel 
de los recursos que deban ponerse a disposiciôn de la Agencia durante el 
période quinquenal venidero;

iii. Determinarâ, por décision unanime de todos los Estados miembros hacia el 
final del tercer afio de cada période quinquenal y tras nuevo examen de la 
situaciôn, el nivel de los recursos que deban ponerse a disposiciôn de la Agen 
cia para el nuevo période quinquenal que empiece al término de este tercer 
ano;

b. En lo que se refiere a las actividades previstas en el artfculo V, 1, a, iii e iv: 
i. Définira la polftica de la Agencia que corresponda a su objeto; 

ii. Adoptarà, por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros,
recomendaciones dirigidas a éstos;

c. En lo que se refiere a los programas facultatives previstos en el articule V, 1,6: 
i. Aceptarâ, por mayorfa de todos los Estados miembros, cada uno de estes

programas; 
ii. Determinarâ en su case, durante el curse de su ejecuciôn, el orden de

prioridad de los programas;
d. Determinarâ los planes de trabajo anuales de la Agencia; 
e. Adoptarà, en lo que concierne a los presupuestos tal y como se definen en el 

anexo II: 
i. El presupuesto general anual de la Agencia, por mayorfa de dos tercios de

todos los Estados miembros; 
ii. Cada presupuesto de programa, per mayorfa de dos tercios de los Estados

participantes;
/. Adoptarà, por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros, el

Reglamento financiero y todas las demâs disposiciones financieras de la Agencia;
g. Estarâ al corriente de los gastos relatives a las actividades obligatorias y

facultativas a que se refiere el artfculo V, 1; 
h. Aprobarâ y publicarà las cuentas anuales de la Agencia, debidamente

verificadas; 
/. Adoptarà, por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros, el Estatuto

de personal;
j. Adoptarà, por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros, las reglas 

aplicables a la autorizaciôn que pueda darse, teniendo en cuenta los fines 
pacfficos de la Agencia, para la transferencia fuera del territorio de los Estados 
miembros de la tecnologfa y productos realizados en el marco de las actividades 
de la Agencia o con su concurso;

k. Decidirâ sobre la admisiôn de nuevos Estados miembros, conforme al ar- 
ticulo XXII;
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/. Decidirà las medidas que deban tomarse conforme al artfculo XXIV en caso de 
que un Estado miembro denuncie el présente Convenio o deje de ser miembro en 
virtud del articule XVIII;

m. Tomarâ cualquier otra medida necesaria para la consecuciôn del objeto de la 
Agencia dentro del marco del présente Convenio.
6. a. Cada Estado miembro dispondrà de un voto en el Consejo. Sin em 

bargo, un Estado miembro no tendra derecho a voto en las cuestiones que interesen 
exclusivamente a un programa aprobado en el cual no participe.

b. Los Estados miembros no tendràn derecho a voto en el Consejo si el atraso 
de sus contribuciones a la Agencia en concepto del conjunto de actividades y pro- 
gramas a que se reflere el artfculo V en los que participe superase el importe de sus 
contribuciones fijado para el ejercicio econômico en curso. Por otra parte, si el 
atraso de contribuciones debidas por un Estado miembro en concepto de cualquiera 
de los programas previstos en el articulo V, 1, a, ii o b en los cuales participe, 
superase el importe de sus contribuciones a ese programa fljado para el ejercicio 
econômico en curso, dicho Estado miembro no tendra derecho a voto en el Consejo 
para las cuestiones exclusivamente relativas a ese programa. En tal caso, dicho 
Estado miembro podrâ, no obstante, ser autorizado a votar en el Consejo si la 
mayoria de dos tercios de todos los Estados miembros estimara que la falta de pago 
se debe a circunstancias independientes de su voluntad.

c. Para que el Consejo délibère vâlidamente sera necesaria la presencia de 
delegados de la mayoria de todos los Estados miembros.

d. Salvo cuando el présente Convenio establezca otra cosa, las decisiones del 
Consejo se tomaràn por mayoria simple de los Estados miembros representados y 
que participen en la votaciôn.

e. Para determinar la unanimidad o las mayorias previstas en el présente Con 
venio no se tendra en cuenta los Estados miembros que carezcan de derecho a voto.

7. El Consejo establecerà su propio reglamento interne.
8. a. El Consejo crearà un Comité de programa cientifico al que encomen- 

darà todas las cuestiones relativas al programa cientifico obligatorio previsto en el 
artfculo V, 1, a, ii. Le autorizarà a tomar decisiones para este programa, conservan- 
do en todo caso la funciôn de determinar el nivel de recursos y adoptar el presupuesto 
anual. El mandato del Comité del programa cientifico sera definido por el Consejo 
por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros, y conforme a las disposi- 
ciones del présente artfculo.

b. El Consejo podrâ crear los ôrganos subsidiarios necesarios para el cumpli- 
miento del objeto de la Agencia. El Consejo, por mayorfa de dos tercios de todos los 
Estados miembros, decidirà la creaciôn de dichos ôrganos, définira sus atribuciones y 
determinarà los casos en que estén habilitados para tomar decisiones.

c. Cuando un ôrgano subsidiario examine un asunto que se refiera exclusiva 
mente a uno solo de los programas facultatives previstos en el artfculo V, 1,6, los 
Estados no participantes no tendràn derecho a voto, a menos que todos los Estados 
participantes decidan otra cosa.

Articulo XII. DIRECTOR GENERAL Y PERSONAL
1. a. El Consejo nombrarâ un Director General por mayorfa de dos tercios 

de todos los Estados miembros, por un période determinado, y podrâ poner fin a su 
mandato por la misma mayorfa.
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b. El Director General sera el funcionario ejecutivo superior de la Agenda y la 
representarâ en todos sus actos. Tomarâ todas las medidas necesarias para la gestion 
de la Agencia, para la ejecuciôn de sus programas, para la aplicaciôn de su poli'tica y 
para el cumplimiento de su objeto, de conformidad con las directrices recibidas del 
Consejo. Los establecimientos de la Agencia estarân bajo su autoridad. Para la ad 
ministration financiera de la Agencia se atendrâ a las disposiciones del anexo II. 
Elaborarâ un informe anual al Consejo, que sera publicado. También podrâ someter 
propuestas de actividades y de programas, asi como medidas adecuadas para 
asegurar el cumplimiento del objeto de la Agencia. Tomarâ parte en las reuniones de 
la Agencia, pero sin derecho a voto.

c. El Consejo podrâ aplazar el nombramiento del Director General por el 
tiempo que estime necesario tras la entrada en vigor del présente Convenio, o en caso 
de ulterior vacante. El Consejo designarâ en tal caso una persona que haga las veces 
de Director General y fijarâ sus poderes y responsabilidades.

2. El Director General estarâ asistido del personal cientifico, técnico, ad 
ministrative y de secretariado que estime necesario dentro de los limites autorizados 
por el Consejo.

3. a. El personal de direction, tal como lo defina el Consejo, sera nombrado 
y despedido por el Consejo a propuesta del Director General. Los nombramientos y 
despidos efectuados por el Consejo requeriràn una mayoria de dos tercios de todos 
los Estados miembros.

b. El resto del personal sera nombrado y despedido por el Director General ac- 
tuando por delegation del Consejo.

c. Todo el personal sera contratado en razôn a sus calificaciones y teniendo en 
cuenta una distribuciOn adecuada de los puestos entre nacionales de los Estados 
miembros. Los nombramientos se efectuarân y se darân por terminados conforme al 
Estatuto de personal.

d. Los investigadores que no formen parte del personal de la Agencia y que 
efectûen investigaciones en los establecimientos de la Agencia estarân bajo la 
autoridad del Director General y sometidos a todas las reglas générales adoptadas 
por el Consejo.

4. Las responsabilidades del Director General y de los miembros del personal 
para con la Agencia serân de carâcter exclusivamente internacional. En el cumpli 
miento de sus deberes no deberân solicitar ni recibir instrucciones de ningûn Gobier- 
no ni de ninguna autoridad ajena a la Agencia. Los Estados miembros estarân 
obligados a respetar el carâcter internacional de las obligaciones del Director General 
y de los miembros del personal y a no tratar de influir en el cumplimiento de sus 
deberes.

Articula XIII. CONTRIBUCIONES FINANCIERAS
1. Cada Estado miembro contribuirâ a los gastos de ejecuciôn de las activida 

des y del programa a que se refiere el articule V, 1, a y, de acuerdo con el anexo II, a 
los gastos comunes de la Agencia, segûn el baremo que el Consejo adopte por 
mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros, ya sea cada très afios en el 
momento del nuevo examen previsto en el articule XI, 5, a, iii, ya porque décida por 
unanimidad de todos los Estados miembros establecer un nuevo baremo. El baremo 
de contribuciones se establecerâ sobre la base del promedio de la renta nacional de 
cada Estado miembro durante los très ultimes anos de los que se disponga de 
estadfsticas. Sin embargo:
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a. Ningûn Estado miembro estarâ obligado a abonar contribuciones que excedan 
del veinticinco por ciento del importe total de las contribuciones fijadas por el 
Consejo para satisfacer los gastos citados;

b. El Consejo podrà decidir, por mayon'a de dos tercios de todos los Estadps miem- 
bros, la reducciôn temporal por circunstancias especiales de la contribuciôn de un 
Estado miembro. En particular, se considerarâ que es una circunstancia especial 
en el sentido de la présente disposiciôn el hecho de que la renta anual per capita de 
un Estado miembro sea inferior a determinada cantidad fijada por el Consejo por 
la misma mayoria.

2. Cada Estado miembro contribuirâ a los gastos de ejecuciôn de cada pro- 
grama facultative incluido en el articule V, 1, b salvo que déclare formalmente no 
estar interesado en tal participaciôn y, por ello, no participe. A menos que todos los 
Estados participantes decidan otra cosa, el baremo de las contribuciones a un pro- 
grama determinado se establecerâ sobre la base del valor medio de la renta nacional 
de cada Estado participante durante los très anos mas recientes de los que se 
disponga de estadisticas. Dicho baremo se revisarâ, bien sea cada très anos, o bien 
cuando el Consejo décida establecer un nuevo baremo conforme al pârrafo 1. Sin 
embargo, ningûn Estado participante estarâ obligado a abonar, en aplicaciôn de ese 
baremo, contribuciones que rebasen el veinticinco por ciento del importe total de las 
contribuciones al programa en cuestiôn. No obstante, el porcentaje de contribuciôn 
de cada Estado participante deberâ ser al menos équivalente al veinticinco por ciento 
de su porcentaje de contribuciôn establecido segûn lo previsto en el pârrafo 1, a 
menos que todos los Estados participantes decidan otra cosa en el momento de la 
adopciôn o durante la ejecuciôn del programa.

3. Los sistemas de estadisticas utilizados para establecer los baremos de con 
tribuciones a que se refieren los pârrafos 1 y 2 serân los mismos, y quedaràn 
precisados en el Reglamento fmanciero.

4. a. Todo Estado que no fuera parte en el Convenio de creaciôn de una 
Organizaciôn Europea de Investigaciones Espaciales, o en el Convenio de creaciôn 
de una Organizaciôn Europea para la Puesta a Punto y Construcciôn de Lanzadores 
de Véhicules Espaciales, y que pase a ser parte en el présente Convenio, estarâ 
obligado, no solo al abono de sus contribuciones, sino también a efectuar un abono 
especial en funciôn del valor actual de los bienes de la Agencia. El importe de este 
abono especial se fijarâ por el Consejo por mayoria de dos tercios de todos los 
Estados miembros.

b. Los abonos realizados conforme al apartado a servirân para reducir las con 
tribuciones de los demâs Estados miembros, a menos que el Consejo décida otra cosa 
por mayoria de dos tercios de todos los Estados miembros.

5. Las contribuciones debidas en virtud del présente articule se abonarân con 
forme a lo dispuesto en el anexo II.

6. El Director General, a réserva de instrucciones eventuales del Consejo, 
podrà aceptar las donaciones y legados que se hagan a la Agencia, si no estân 
supeditados a condiciones incompatibles con el objeto de la Agencia.

Articula XIV. COOPERACIÔN
1. La Agencia podrà, en virtud de decisiones del Consejo tomadas per vote 

unanime de todos los Estados miembros, cooperar con otras organizaciones e institu- 
ciones internacionales y con los Gobiernos, organizaciones e instituciones de Estados 
no miembros y celebrar con ellos acuerdos a este efecto.
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2. Esta cooperaciôn podrà consistir en la participaciôn de Estados no miem- 
bros o de organizaciones internationales, en uno o en varies de los programas em- 
prendidos en virtud del articule V, 1, a, ii o V, 1, b. A réserva de las decisiones que se 
tomen en virtud del pàrrafo 1, los requisites detallados de esta cooperaciôn serân 
definidos en cada caso por el Consejo por mayorfa de dos tercios de todos los Estados 
participantes en el programa considerado. Estos requisites pueden prever que el 
Estado no miembro disponga de derecho a voto en el Consejo cuando este examine 
cuestiones vinculadas exclusivamente al programa en el que este Estado participe.

3. Esta cooperaciôn podrà igualmente consistir en la concesiôn del estatuto de 
miembro asociado a Estados no miembros que se comprometan a contribuir como 
minimo a los estudios de proyectos futures emprendidos en virtud del arti 
cule V, 1, a, i. Los requisites detallados de esta asociaciôn se defiràn en cada case por 
el Consejo, por mayoria de dos tercios de todos los Estados miembros.

Articula XV. ESTATUTO JURÎDICO, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. La Agencia gozarâ de personalidad juridica.
2. La Agencia, los miembros de su personal y los expertes, asi como los repré 

sentantes de sus Estados miembros, gozarân de la capacidad juridica, los privilégies 
y las inmunidades previstos en el anexo I.

3. La Agencia conduira los acuerdos relatives a su sede y a los establecimien- 
tos creados conforme al articule VI, con les Estados miembros en cuyos territories 
est en situados dicha sede y dichos establecimientos.

Articula XVI. ENMIENDAS
1. El Consejo podrà recomendar a los Estados miembros enmiendas al pré 

sente Convenio, asi como a su anexo I. Todo Estado miembro que desee proponer 
una enmienda lo notificarâ al Director General. El Director General informarâ a los 
Estados miembros de la enmienda asi notificada, al menos très meses antes de su exa 
men por el Consejo.

2. Las enmiendas recomendadas por el Consejo entrarân en vigor treinta dias 
después de que el Gobierno francés haya recibido notificaciôn de su aceptaciôn por 
todos los Estados miembros. El Gobierno francés notificarâ a todos los Estados 
miembros la fecha de entrada en vigor de dichas enmiendas.

3. El Consejo podrà, por voto unanime de todos los Estados miembros, 
enmendar los demàs anexos del présente Convenio, a condiciôn de que taies enmien 
das no estén en contradicciôn con dicho Convenio. Las enmiendas entrarân en vigor 
en la fecha que décida el Consejo por voto unanime de todos los Estados miembros. 
El Director General informarâ a todos los Estados miembros de taies enmiendas y de 
la fecha de su entrada en vigor.

Articula XVII. CONTROVERSIES
1. Toda controversia entre dos o mas Estados miembros, o entre uno o mas 

Estados miembros y la Agencia, sobre la interpretaciôn o la aplicaciôn del présente 
Convenio o de sus Anexos, asf como toda controversia de las referidas en el artf- 
culo XXVI del anexo I, que no haya sido resuelta por medio del Consejo, se someterâ 
a arbitraje a peticiôn de cualquiera de las partes en la controversia.

2. Salvo que las partes en la controversia establezcan otra cosa, el procedi- 
miento de arbitraje se harà de acuerdo con el présente articule y con un reglamento
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adicional que adopte el Consejo por mayorfa de dos tercios de todos los Estados 
miembros.

3.. El Tribunal de arbitraje se compondrâ de très miembros. Cada parte en la 
controversia designarâ un arbitre; los dos primeros arbitres designarân un tercero 
que asumirâ la presidencia del Tribunal de arbitraje. El reglamento adicional a que 
hace referenda el pàrrafo 2 determinarâ el procedimiento a seguir en caso de que 
dichas designaciones no se hayan hecho en un plazo determinado.

4. Cualquier Estado miembro y la Agenda, cuando no sean parte en una con 
troversia, podràn intervenir en el procedimiento, con la conformidad del Tribunal de 
arbitraje, si este ultimo considéra que aquellos tienen un interés substancial en la 
soluciôn del asunto.

5. El Tribunal de arbitraje determinarâ el lugar de su sede y sus normas de pro 
cedimiento.

6. El Tribunal de arbitraje dictarà el laudo por mayorfa de sus miembros, 
quienes no podràn abstenerse de votar. El laudo sera firme y obligatorio para todas 
las partes en la controversia y no podrà interponerse recurso alguno contra él. Las 
partes se conformarân sin demora con el laudo. En caso de discusiôn sobre su sentido 
y alcance, el Tribunal de arbitraje lo interpretarâ a pétition de cualquiera de las 
partes.

Articula XVIII. INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES
Cualquier Estado miembro que no cumpla las obligaciones derivadas del pré 

sente Convenio dejarâ de ser miembro de la Agencia previa decision del Consejo 
tomada por mayorfa de dos tercios de todos los Estados miembros. Se aplicarân en 
este caso las disposiciones del artfculo XXIV.

Articula XIX. CONTINUITJAD DE DERECHOS Y DE OBLIGACIONES 
En la fecha de entrada en vigor del présente Convenio, la Agencia harâ suya la 

totalidad de derechos y obligaciones de la Organizaciôn Europea de Investigaciones 
Espaciales y de la Organizaciôn Europea para la Puesta a Punto y Construction de 
Lanzadores de Véhicules Espaciales.

Articula XX. FIRMA Y RATIFICACIÔN
1. El présente Convenio estarâ abierto a la firma de los Estados miembros de la 

Conferencia Espacial Europea hasta el 31 diciembre de 1975. Los anexos al présente 
Convenio forman parte intégrante del mismo.

2. El présente Convenio se someterà a ratification o a aceptaciôn. Los instru 
mentes de ratification o de aceptaciôn seràn depositados ante el Gobierno francés.

3. Tras la entrada en vigor del Convenio, y en tanto no hayan depositado sus 
instrumentos de ratification o de aceptaciôn, los Estados signatarios podràn par- 
ticipar en las reuniones de la Agencia, sin derecho a voto.

Articula XXI. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarà en vigor cuando lo hayan firmado y hayan 

depositado sus instrumentos de ratification o de aceptaciôn ante el Gobierno francés 
los siguientes Estados, que son miembros de la Organizaciôn Europea de Investiga 
ciones Espaciales o de la Organizaciôn Europea para la Puesta a Punto y Construc 
tion de Lanzadores de Vehfculos Espaciales: Repûblica Federal de Alemania, Reino 
de Bélgica, Reino de Dinamarca, Espana, Repûblica Francesa, Repûblica Italiana,
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Reino de los Pafses Bajos, Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte, Reino 
de Suecia y Confederation Suiza. Para cualquier Estado que ratifique el Convenio, 
lo acepte o se adhiera al mismo después de su entrada en vigor, este surtirâ efecto en 
la fecha del depôsito por dicho Estado de su instrumente de ratificaciôn, de acep- 
taciôn o de adhésion.

2. El Convenio de creaciôn de una Organization Europea de Investigaciones 
Espaciales y el Convenio de creaciôn de una Organization Europea para la Puesta a 
Punto y Construcciôn de Lanzadores de Véhicules Espaciales, terminaràn en la 
fecha de entrada en vigor del présente Convenio.

Articula XXII. ADHESION
1. A partir de la fecha de entrada en vigor del présente Convenio, cualquier 

Estado podrâ adherirse al mismo previa decision del Consejo aprobada por voto 
unanime de todos los Estados miembros.

2. El Estado que desee adherirse al présente Convenio lo notificarà al Director 
General, quien informarà a los Estados miembros de esta pétition por lo menos très 
meses antes de que sea sometida a decision del Consejo.

3. Los instrumentes de adhésion se depositaràn ante el Gobierno francés.
Articula XXIII. NOTIFICACIONES

El Gobierno francés notificarà a todos los Estados signatarios y adheridos: 
a. La fecha de depôsito de cada instrumento de ratification, de aceptaciôn o de 

adhésion;
b. La fecha de entrada en vigor del présente Convenio y de las enmiendas a que se

refiere el articule XVI, 2; 
c. La denuncia del Convenio por un Estado miembro.

Articula XXIV. DENUNCIA
1. Al término de un plazo de seis ânes a contar desde su entrada en vigor, el 

présente Convenio podrà ser denunciado por cualquier Estado miembro mediante 
notification dirigida al Gobierno francés, quien la notificarà a los demàs Estados 
miembros y al Director General. La denuncia surtirâ efecto al final de ejercicio 
econômico siguiente a aquél durante el cual fuese notificada al Gobierno francés. 
Una vez que la denuncia haya surtido efecto, el Estado interesado continuarà 
obligado a satisfacer su cuota de crédites de pago correspondiente a los crédites com- 
prometidos ya votados y utilizados, tanto si es en concepto de los presupuestos en los 
que participase durante el ejercicio en curso en el momento de la notification de la 
denuncia al Gobierno francés, como si es en concepto de presupuestos de ejercicios 
anteriores.

2. El Estado miembro que denunciare el Convenio deberâ indemnizar a la 
Agencia per toda pérdida de bienes sufrida en su territorio, a menos que pueda con- 
certarse un acuerdo especial con aquélla para asegurarle la continuaciôn del uso de 
dichos bienes o la continuaciôn de algunas de sus actividades en el territorio de dicho 
Estado. Este acuerdo especial determinarà particularmente en que medida y en que 
condiciones han de seguir aplicândose las disposiciones del présente Convenio 
después de que la denuncia haya surtido efecto, en lo que se refiere a la continuaciôn 
del uso de dichos bienes y a la continuaciôn de las mencionadas actividades.

3. El Estado miembro que denunciare el Convenio y la Agencia determinaràn 
de comûn acuerdo las obligaciones suplementarias que haya de asumir dicho Estado.
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4. El Estado en cuestiôn conservarà los derechos que tenga adquiridos en la 
fecha en que surta efecto la denuncia.

Articula XXV. DISOLUCIÔN
1. La Agencia se disolverâ si el numéro de Estados miembros se redujera a 

menos de cinco. Podrà ser disuelta en cualquier momento por acuerdo de los Estados 
miembros.

2. En casô de disoluciôn, el Consejo designarâ un ôrgano de liquidaciôn que 
tratarà con los Estados en cuyo territorio se encuentren en ese momento la sede y los 
establecimientos de la Agencia. La personalidad juridica de la Agencia subsistirâ a 
efectos de la liquidaciôn.

3. El active se repartira entre los Estados que sean miembros de la Agencia en 
el momento de la disoluciôn, proporcionalmente a las contribuciones efectivamente 
abonadas por ellos desde la fecha en que pasaron a ser partes del présente Convenio. 
Si existiese pasivo, los mismos Estados lo asumirân, proporcionalmente a las con 
tribuciones establecidas para el ejercicio econômico en curso.

Articula XXVI. REGISTRO
Al entrar en vigor el présente Convenio, el Gobierno francés lo harâ registrar en 

la Secretaria de las Naciones Unidas, conforme al Articulo 102 de la Carta de las Na- 
ciones Unidas.

ANEXO I 

PRTVILEGIOS E INMUNIDADES

Articula I. La Agencia tendra personalidad jurfdica. Tendra especialmente capacidad 
para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles, asi como para litigar.

Articula II. Los edificios y locales de la Agencia seràn inviolables, habida cuenta de lo 
dispuesto en los articulos XXII y XXIII.

Articula III. Los archives de la Agencia seràn inviolables.

Articula IV. 1. La Agencia tendra inmunidad de jurisdiction y de ejecuciôn, excepte: 
a. En la medida en que, por decision del Consejo, renuncie expresamente a ella en un caso

concrète; el Consejo tiene el deber de suspender esta inmunidad en todos los casos en que su
mantenimiento sea susceptible de obstaculizar la acciôn de la justicia, siempre que tal
suspension no lesione los intereses de la Agencia; 

b. En caso de acciôn civil entablada por un tercero por danos résultantes de un accidente
causado por un véhicule de motor que pertenezca a la Agencia o que circule por su cuenta,
o en case de infracciôn de reglamentos de circulation de véhicules de motor en que se halle
implicado un véhicule de este tipo;

c. En caso de ejecuciôn de un laudo arbitral dictado segûn los articulos XXV o XXVI; 
d. En case de embargo, ordenado per las autoridades judiciales, de los sueldos y emolumentos

debidos por la Agencia a un miembro de su personal.
2. Las propiedades y bienes de la Agencia gozarân de inmunidad respecte a cualquier 

forma de requisa, confiscaciôn, expropiaciôn y embargo, cualquiera que sea el lugar en que se 
hallen. Gozarân igualmente de inmunidad respecte de cualquier tipo de apremio ad-
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ministrativo o de medidas preventivas judiciales, salvo que, temporalmente, exijan lo contrario 
la prévention de accidentes causados por véhicules de motor que pertenezcan a la Agencia o 
que circulen por cuenta de la misma, y las investigaciones a que puedan dar lugar dichos ac 
cidentes.

Articule V. 1. Dentro del marco de sus actividades oficiales, la Agencia, sus bienes y 
sus renias estarân exentos de impuestos directos.

2. Cuando se realicen o utilicen por la Agencia o por su cuenta compras o servicios por 
un valor importante que sean estrictamente necesarios para el ejercicio de sus actividades 
oficiales, y cuando el precio de dichas compras o servicios incluya tasas o derechos, se adop- 
tarân las disposiciones oportunas por los Estados miembros, siempre que ello sea posible, para 
la exenciôn de las tasas y derechos de esta naturaleza o para la dévolution de su importe.

Articula VI. Los productos importados o exportados por la Agencia o por su cuenta, 
que sean estrictamente necesarios para el ejercicio de sus actividades oficiales, estarân exentos 
de toda clase de tasas y derechos de importation y exportation, asf como de toda prohibition y 
restricciOn a la importaciOn o exportaciOn.

Articula VU. 1. Las actividades oficiales de la Agencia, a efectos de los articules V 
y VI, comprenderân sus actividades administrativas incluidas las operaciones relativas al 
régimen de prévision social, y las actividades emprendidas en los campos de investigation y tec- 
nologia espaciales y de sus aplicaciones espaciales, conforme al objeto de la Agencia tal y como 
esta definido en el Convenio.

2. La medida en que otras aplicaciones de esta investigaciOn y tecnologi'a, y las ac 
tividades realizadas segûn los artfculos V, 2 y IX del Convenio, pueden considerarse formando 
parte de las actividades oficiales de la Agencia, se determinarâ en cada caso por el Consejo 
previa consulta a las autoridades compétentes de los Estados miembros interesados.

3. Las disposiciones contenidas en los articules V y VI no se aplicarân a los impuestos, 
derechos y tasas que no constituyan mas que una simple remuneraciOn por servicios de utilidad 
pûblica.

Articula VIII. No se concédera exenciôn alguna, en virtud de los articules V o VI, 
respecte de las compras e importaciones de bienes o suministros de servicios destinados a las 
necesidades propias de los miembros del personal de la Agencia.

Articula IX. 1. Los bienes adquiridos conforme al articule V o importados conforme 
al articule VI solo podrân ser vendidos o cedidos en las condiciones determinadas por los 
Estados miembros que hayan acordado las exenciones.

2. Las transferencias de bienes o de prestaciones de servicios realizadas entre la sede y los 
establecimientos de la Agencia o entre los diverses establecimientos de esta o, para realizar un 
programa de la Agencia, entre estes y una institution nacional de un Estado miembro, no 
estarân sometidas a carga ni restricciOn alguna; los Estados miembros tomarân, en su case, las 
medidas oportunas para la exenciOn o devolucién de taies cargas o para la supresién de taies 
restricciones.

Articula X. La circuIaciOn de publicaciones y demàs materiales de informacién en- 
viados per la Agencia o a esta no estarâ sometida a restricciOn alguna.

Articula XL La Agencia podrâ recibir y detentar toda clase de fondes, divisas, dinero 
en metâlico o valores mobiliarios; podrâ disponer libremente de todo ello para cualquier 
utilizaciOn prevista por el Convenio asi como ser titular de cuentas en cualquier moneda en la 
medida en que sea necesario para hacer frente a sus obligaciones.
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Articula XII. 1. Para sus comunicaciones oficiales y para el envi'o de todos sus 
documentes, la Agenda disfrutarà de un trato no menos favorable que el que cada Estado 
miembro concéda a las otras organizaciones internacionales.

2. No podrâ ejercerse censura alguna respecte a las comunicaciones oficiales de la Agen 
da, cualquiera que sea el medio de comunicaciôn utilizado.

Artfculo XIII. Los Estados miembros tomarân las medidas oportunas para facilitar la 
entrada y la permanencia en su territorio, asf como la salida del mismo, a los miembros del per 
sonal de la Agenda.

Articula XIV. 1. Los représentantes de los Estados miembros gozarân en el ejercicio 
de sus funciones y en el curso de sus viajes de ida o de vuelta al lugar de las reuniones, de los 
siguientes privilégies e inmunidades:
a. Inmunidad de arresto y detenciôn, asi como de embargo de sus equipajes personales; 
b. Inmunidad de jurisdicciôn, incluso cuando hayan finalizado su misiôn, por los actos 

realizados en el ejercicio de sus funciones, comprendidos los de palabra o por escrito; no 
gozarân de esta inmunidad, sin embargo, en caso de infraction de normas sobre circulaciôn 
de véhicules de motor cometida per un représentante de un Estado miembro, o de danos 
causados per un véhicule de motor de su pertenencia o conducido por él; 

c. Inviolabilidad para todos sus papeles y documentes oficiales; 
d. Derecho a utilizar la cifra y a recibir documentos y correspondencia por correo especial o

por valija sellada; 
e. Exenciôn, para si mismos y para sus cényuges, de cualquier medida que limite la entrada,

asf como de cualquier formalidad referente al registre de extranjeros; 
/. Facilidades en materia de normas sobre moneda o cambio iguales a las concedidas a los

représentantes de Gobiernos extranjeros en misiôn oficial temporal;
g. Facilidades aduaneras, en lo referente a sus equipajes personales, iguales a las concedidas a 

los agentes diplomàticos.
2. Los privilégies e inmunidades se concederân a los représentantes de los Estados miem 

bros, no en su bénéficie personal, sino para que puedan ejercer con total independencia sus 
funciones respecte de la Agencia. En consecuencia, los Estados miembros deberàn renunciar a 
la inmunidad de sus représentantes en todos aquellos casos en que su mantenimiento sea 
susceptible de obstaculizar la acciôn de la justicia y en que pueda hacerse sin perjuicio de los 
fines para los que la inmunidad se concède.

Articula XV. Ademâs de los privilégies e inmunidades previstos en el artfculo XVI, el 
Director General de la Agencia, asi como, cuando el cargo esté vacante, la persona designada 
para actuar en su lugar, gozarâ de los privilégies e inmunidades que se concedan a los agentes 
diplomàticos de categorfa semejante a la suya.

Artfculo XVI. Los miembros del personal de la Agencia:
a. Gozarân de inmunidad de jurisdicciôn, incluso cuando hayan dejado de estar al servicio de 

la Agencia, por los actos realizados en el ejercicio de sus funciones, comprendidos los de 
palabra o por escrito; no gozarân, sin embargo, de esta inmunidad, en los casos de infrac 
ciôn de normas sobre circulaciôn de véhicules de motor cometida por un miembro del per 
sonal de la Agencia, o de danos causados por un véhicule de motor de su pertenencia o con 
ducido por él;

b. Estaràn exentos de toda obligaciôn relativa al servicio militar;
c. Gozarân de inviolabilidad para todos sus papeles y documentos oficiales;
d. Gozarân, juntamente con los miembros de su familia que vivan en su hogar, de las mismas 

excepciones a las disposiciones limitativas de la inmigraciôn y reguladoras del registre de
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extranjeros que las reconocidas generalmente a los miembros del personal de las organiza- 
ciones internationales;

e. Gozaràn, en los référante a las normas sobre cambio, de los mismos privilégies que los 
reconocidos generalmente a los miembros del personal de las organizaciones interna- 
cionales;

/. Gozaràn, en périodes de crisis internacional, juntamente con los miembros de su familia 
que vivan en su hogar, de las mismas facilidades de repatriation que los agentes 
diplomâticos;

g. Gozaràn del derecho de importar en franquicia su mobiliario y sus efectos personales, con 
ocasiôn de su primera instalaciôn en el Estado miembro interesado, y del derecho, al césar 
sus funciones en dicho Estado miembro, de exportar en franquicia su mobiliario y sus efec 
tos personales, a réserva en ambos casos del cumplimiento de los requisites que considère 
necesarios el Estado miembro en cuyo territorio se ejerza este derecho.

Articula XVII. Los expertes que no sean los miembros del personal a que se refiere el 
articule XVI, que ejerzan funciones en la Agencia o cumplan misiones para esta, gozaràn, en la 
medida en que sea necesario para el ejercicio de sus funciones, con inclusion de los viajes que 
realicen en ejercicio de sus funciones, o durante dichas misiones, de los siguientes privilégies e 
inmunidades:
a. Inmunidad de jurisdiccién per los actes realizados en ejercicio de sus funciones, compren- 

didos los de palabra o por escrito, excepto si se trata de infraction de normas sobre cir 
culation de véhicules de motor cometida por un experte o de dano causado por un vehi'culo 
de motor de su pertenencia o conducido por él; los expertes continuarân gozando de esta in- 
munidad después de césar en sus funciones en la Agencia; 

b. Inviolabilidad para todos sus papeles y documentos oficiales;
c. Facilidades, en materia de normas sobre moneda y cambio y en lo que respecta a su equipa- 

je personal, iguales a las concedidas a los agentes de Gobiernos extranjeros en misiôn oficial 
temporal.

Articula XVIII. 1. Dentro de las condiciones y segûn el procedimiento que establezca 
el Consejo, el Director General y los miembros del personal de la Agencia estaràn sometidos, 
en bénéficie de esta, a un impuesto sobre los sueldos y emolumentos abonados por ella. Dichos 
sueldos y emolumentos estaràn exentos de los impuestos nacionales sobre la renta; pero los 
Estados miembros se reservan la posibilidad de tener en cuenta estos sueldos y emolumentos 
para el calcule del importe de los impuestos que hayan de percibir por ingresos de otras fuentes.

2. Las disposiciones del pârrafo anterior no seràn aplicables a las renias y pensiones 
abonadas por la Agencia a sus ex-Directores Générales y a los ex-miembros de su personal.

Articula XIX. Los articules XVI y XVIII se aplicaràn a todas las categorfas de personal 
sometidas al Estatuto de personal de la Agencia. El Consejo determinarà las categorfas de 
expertes a los que se haya de aplicar el articule XVII. Los nombres, titulos y direcciones de los 
miembros del personal y expertes a que se refiere el présente articule se comunicaràn 
periôdicamente a los Estados miembros.

Articula XX. En case de que establezca un régimen propio de prévision social, la Agen 
cia, su Director General y los miembros del personal de la misma estaràn exentos de toda con 
tribution obligatoria a organismes nacionales de prévision social, sin perjuicio de lo que esta- 
blezcan los acuerdos con los Estados miembros que se concluyan conforme al articule XXVIII.

Articula XXI. 1. Los privilégies e inmunidades previstos en el présente anexo no se 
conceden al Director General, a los miembros del personal, ni a los expertos de la Agencia para 
su bénéficie personal. Se instituyen ûnicamente para asegurar, en cualquier circunstancia, el
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libre funcionamiento de la Agenda y la compléta independencia de las personas a quienes se 
conceden.

2. El Director General tiene el deber de suspender cualquier inmunidad en los casos en 
que su mantenimiento sea susceptible de obstaculizar la acciôn de la justicia, siempre que la 
suspension no perjudique los intereses de la Agencia. En lo que al Director General se refiere, el 
Consejo sera compétente para suspender la inmunidad.

Articula XXII. 1. La Agencia cooperarâ en todo momento con las autoridades com 
pétentes de los Estados miembros al objeto de facilitar la buena administration de la justicia, 
de asegurar la observancia de los reglamentos de policia y de los relatives al manejo de explo 
sives y materias inflamables, sanidad pûblica e inspection del trabajo u otras normas na 
tionales de naturaleza anâloga, y de impedir cualquier abuso de los privilégies, inmunidades y 
facilidades previstos en el présente anexo.

2. El procedimiento para la coopération mencionada en el pârrafo anterior podrâ 
precisarse en los acuerdos complementarios a que se refiere el articule XXVIII.

Articula XXIII. Cada Estado miembro conservarâ su derecho de tomar cualquier pré 
caution conveniente en interés de su seguridad.

Articula XXIV. Ningûn Estado miembro estarâ obligado a concéder los privilégies e in 
munidades mencionados en los articules XIV, XV, XVI, b, e, g, y XVII, c a sus propios na 
tionales o a las personas que en el momento de asumir sus funciones en ese Estado miembro 
tengan en él residencia permanente.

Artteulo XXV. 1. Cuando se concluyan contratos por escrito, salvo los concluidos 
conforme al Estatuto de personal, la Agencia estarâ obligada a prever el recurso al arbitraje. La 
clâusula de arbitraje, o el acuerdo especifico concluido a tal efecto, determinarâ la ley aplicable 
y el pais donde se reûnan los arbitres. El procedimiento de arbitraje sera el de dicho pais.

2. La ejecuciôn del laudo arbitral se régira por las normas vigentes en el Estado en cuyo 
territorio haya de ejecutarse aquél.

Articula XXVI. Cualquier Estado miembro podrâ someter al Tribunal de arbitraje in 
ternational a que se refiere el articule XVII del Convenio toda controversia: 
a. Relativa a un dano causado por la Agencia;
b. Que implique cualquier otra responsabilidad no contractual de la Agencia; 
c. Que afecte al Director General, a un miembro del personal o a un experte de la Agencia y en 

la cual el interesado pueda invocar inmunidad de jurisdiction conforme a lo dispuesto en 
los articules XV, XVI, a o XVII, a, si no se hubiese revocado esta inmunidad de acuerdo 
con lo establecido en el articule XXI. En las controversias en que la inmunidad de jurisdic 
tion se invoque conforme a los articules XVI, a o XVII, a, la responsabilidad de la Agencia 
sera sustituida, en lo que afecte a tal arbitraje, por la de las personas a que se refieren dichos 
articules.

Articula XXVII. La Agencia adoptarâ las disposiciones adecuadas para la solution 
satisfactoria de las controversias que surjan entre la Agencia y el Director General, los miem 
bros del personal o los expertes, en lo que respecta a sus condiciones de servicio.

Articula XXVIII. La Agencia podrâ, per decision del Consejo, concluir acuerdos com 
plementarios con uno o varios Estados miembros para la ejecuciôn de las disposiciones del 
présente anexo en lo que afecta a dicho Estado o dichos Estados, asi como concluir otros acuer 
dos para asegurar el buen funcionamiento de la Agencia y la salvaguardia de sus intereses.
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ANEXO II

DlSPOSICIONES FINANCIERAS

Articula I. 1. El ejercicio econômico de la Agencia se extenderà desde el primera de 
enero hasta el treinta y uno de diciembre de cada ano.

2. El Director General enviarâ a los Estados miembros, no mas tarde del primero de sep- 
tiembre de cada ano: 
a. El proyecto de presupuesto general; 
b. Los proyectos de presupuestos de programa.

3. El presupuesto general comprenderâ:
a. Una partida de «gastos» en la que figurarân las previsiones de gastos correspondientes a las 

actividades a que se refiere el articule V, 1, a, i, iii y iv del Convenio, incluidos los gastos 
comunes fijos, asi como a los gastos comunes no fijos y a los gastos de sostenimiento que 
afecten a los programas referidos en el articule V, 1, a, ii y V, 1, b del Convenio; los gastos 
comunes fijos y no fijos y los gastos de sostenimiento seràn definidos en el Reglamento 
financière; las previsiones de gastos se distribution por tipos de actividad y por capitules; 

b. Una partida de «Ingresos» en la que figurarân:
i. Las contribuciones de todos los Estados miembros a los gastos correspondientes a las 

actividades a que se refiere el articulo V, 1, a, i, iii y iv del Convenio, incluidos los gastos 
comunes fijos;

ii. Las contribuciones de los Estados participantes a los gastos comunes no fijos y a los 
gastos de sostenimiento afectados, de conformidad con el Reglamento financière, a los 
programas a que se refiere el articulo V, 1, a, ii y V, 1, b del Convenio; 

iii. Otros ingresos.
4. Cada presupuesto de programa comprenderâ: 

a. Una partida de «Gastos» en la que figurarân:
i. Las previsiones de gastos directos correspondientes al programa, distribuidos en los

capitules que détermine el Reglamento financière; 
ii. Las previsiones de gastos comunes no fijos y de gastos de sostenimiento afectados al

programa; 
b. Una partida de «Ingresos» en la que figurarân:

i. Las contribuciones de los Estados participantes a los gastos directos a que se refiere el 
pàrrafo a, i;

ii. Otros ingresos;
iii. A titulo informative, las contribuciones de los Estados participantes a los gastos com 

unes no fijos y a los gastos de sostenimiento a que hace referencia el pàrrafo a, ii, tal 
como estén previstas en el presupuesto general.

5. La aprobaciôn del presupuesto general y de cada presupuesto de programa per el 
Consejo tendra lugar antes del comienzo de cada ejercicio econômico.

6. La preparaciôn y ejecuciôn del presupuesto general y de los presupuestos de programa 
se realizaràn conforme al Reglamento financière.

Articula II. 1. Si las circunstancias le exigiesen, el Consejo podrà solicitar del Direc 
tor General la présentation de un presupuesto revisado.

2. Mientras el Consejo no haya dado su conformidad a las previsiones de nuevos gastos 
presentadas por el Director General, no se considerarà aprobada ninguna décision que impli 
que gastos suplementarios.
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Articula III. 1. El Director General estarâ obligado, si el Consejo asi lo solicitara, a 
hacer constar en el presupuesto general o en el presupuesto de programa en cuestiôn las previ- 
siones de gastos para los ejercicios siguientes.

2. Al adoptarse los presupuestos anuales de la Agencia, el Consejo examinarâ 
nuevamente el nivel de recursos y procédera a los ajustes necesarios teniendo en cuenta las 
variaciones del nivel de precios y los cambios imprevistos acaecidos durante la ejecuciôn de los 
programas.

Articula IV. 1. Los gastos autorizados en concepto de las actividades previstas en el 
articule V del Convenio se satisfarân con las contribuciones que se establezcan de conformidad 
con el articule XIII del Convenio.

2. Cuando un Estado se adhiera al Convenio de acuerdo con su articule XXII, se pro 
cédera a una nueva determinaciôn de las contribuciones de los demâs Estados miembros. Se 
establecerâ un nuevo baremo, que entrarâ en vigor en la fecha que détermine el Consejo, 
basado en las estadisticas de la renta nacional relativas a los mismos anos que sirvieron para el 
calcule del baremo vigente. En su case, se realizarân los reembolsos necesarios para que las 
contribuciones abonadas para el ejercicio en curso por todos los Estados miembros estén de 
acuerdo con la decision del Consejo.

3. a. El Reglamento financière determinarâ las formas de abono de las contribuciones 
adecuadas al buen funcionamiento de la tesoren'a de la Agencia.

b. El Dkector General comunicarâ a los Estados miembros el importe de sus contribu 
ciones y las fechas en que deberân abonarlas.

Articula V. 1. Los presupuestos de la Agencia se formularân en unidades de cuenta. 
La unidad de cuenta se define como 0,88867088 gramos de oro fino; el Consejo podrâ, por 
décision unanime de todos los Estados miembros, adoptar otra définition de la unidad de 
cuenta.

2. Cado Estado miembro abonarâ el importe de sus contribuciones en su propia 
moneda.

Articula VI. 1. El Director General llevarâ una cuenta exacta de todos los ingresos y 
gastos. Al cierre del ejercicio el Director General, conforme al Reglamento financiero, confec- 
cionarâ cuentas anuales diferentes para cada uno de los programas a que se refiere el articule V 
del Convenio.

2. Las cuentas presupuestarias, el presupuesto y la gestion financiera, asi como cualquier 
otro acto que tenga implicaciones financieras, seràn examinados por una Comisiôn de 
verificacién de cuentas. El Consejo designarà, por mayoria de dos tercios de todos los Estados 
miembros, aquellos Estados miembros que, por un sistema equitativo de rotation, sean in- 
vitados a nombrar, preferentemente entre sus propios funcionarios de categoria superior, comi- 
sarios de cuentas, y nombrarâ entre estes, por la misma mayoria y por un période no superior a 
très anos, al Présidente de la ComisiOn.

3. La vérification, que se realizarà a la vista de los correspondientes documentes y, si es 
précise, en el propio lugar, tendra por objeto comprobar que los gastos corresponden a las 
previsiones presupuestarias asf como la legalidad y regularidad de los asientos. La Comisiôn in- 
formarà igualmente sobre la gestion econômica de los recursos financières de la Agencia. Al 
cierre de cada ejercicio, la ComisiOn redactarà un informe que, aprobado per la mayorfa de sus 
miembros, remitirà al Consejo.

4. La Comisiôn de vérification de cuentas desempenarà cualquier otra funciôn prescrita 
por el Reglamento financiero.

5. El Director General proporcionarà a los comisarios de cuentas toda la informaciôn y 
ayuda que precisen para el cumplimiento de sus funciones.
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ANEXO III

PROGRAMAS FACULTAITVOS AMPARADOS FOR EL ARTÏCULO V, 1, b DEL CONVENIO

Articula I. 1. Si se presentara una propuesta para la realizaciôn de un programa 
facultativo amparado por el artïculo V, 1, b del Convenio, el Présidente del Consejo la comu- 
nicarâ a todos los Estados miembros para su examen.

2. Cuando el Consejo, conforme a lo establecido en el artl'culo XI, 5, c, i del Convenio, 
hubiere aceptado la realizaciôn de un programa facultativo dentro del marco de la Agencia, 
todo Estado miembro que no tenga intenciôn de participar en él deberâ, en el plazo de très 
meses, declarar formalmente no hallarse interesado en participar en el mismo; los Estados par 
ticipantes redactarân una Déclaration que, a réserva del artïculo III, 1, establecerâ sus com 
promises en lo referente a: 
a. Las Fases del programa;
b. Las condiciones de su realizaciôn, especialmente el calendario, el monto financière in 

dicative y los montes parciales indicatives referentes a las Fases del programa asf corne 
cualquier otra disposiciôn relativa a su gestion y ejecuciôn;

c. El baremo de contribuciones determinado conforme al articule XIII, 2 del Convenio; 
d. La duraciôn y el importe del primer compromiso financière firme.

3. La Declaraciôn sera transmitida al Consejo a efectos informativos, sometiéndose a la 
vez a su aprobaciôn un proyecto de reglamento de ejecuciôn.

4. Si un Estado participante no estuviera en condiciones de aceptar las disposiciones 
establecidas en la Declaraciôn y en el reglamento de ejecuciôn en el plazo fijado en dicha 
Declaraciôn, dejarâ de ser Estado participante. Los demâs Estados miembros podrân conver- 
tirse subsiguientemente en Estados participantes si aceptan dichas disposiciones en las condi 
ciones que se determinen con los Estados participantes.

Articula IL 1. El programa se realizarâ de acuerdo con las disposiciones del Convenio 
y, salvo estipulaciôn en contrario del présente anexo o del reglamento de ejecuciôn, de acuerdo 
con las normas y procedimientos vigentes en la Agencia. Las decisiones del Consejo se tômarân 
de conformidad con el présente anexo y el reglamento de ejecuciôn. A falta de disposiciones 
expresas del présente anexo o del reglamento de ejecuciôn, se aplicarân las normas de votaciôn 
establecidas en el Convenio o en el reglamento interno del Consejo.

2. Las decisiones relativas al comienzo de una nueva Fase se tomaràn por mayoria de dos 
tercios de todos los Estados participantes, siempre que dicha mayoria représente al menos dos 
tercios de las contribuciones al programa. Si no pudiera tomarse la décision de emprender una 
nueva Fase, los Estados participantes que deseen, no obstante, proseguir la ejecuciôn del pro 
grama, se consultarân y establecerân los requisites para su continuation. Informarân de ello al 
Consejo, que tomarâ en su caso las disposiciones necesarias.

Artl'culo III. 1. Cuando el programa comprenda una fase de définition de proyecto, 
los Estados participantes procederân, al termine de la misma, a una nueva evaluation del costo 
del programa. Si esta nueva evaluaciôn mostrase que se habïa rebasado en mas del 20 % el 
monto financière indicativo a que se refiere el artl'culo I, cualquier Estado participante podrà 
retirarse del programa. Los Estados participantes que deseen, sin embargo, proseguir la 
ejecuciôn, se consultarân y establecerân los requisites para su continuaciôn. Informarân de 
ello al Consejo, que tomarâ en su caso las disposiciones necesarias.

2. En el transcurso de cada una de las Fases definidas en la Declaraciôn, el Consejo, por 
mayoria de dos tercios de todos los Estados participantes, adoptarà los presupuestos anuales 
dentro del monto o montos parciales financières considerados.

3. El Consejo determinarà el procedimiento que permita revisar el monto o los montos 
parciales financieros en caso de variation del nivel de precios.
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4. Si el monto o uno de los montes parciales financières debieran ser revisados por
motives distintos de los indicados en los pârrafos 1 y 3, los Estados participantes aplicarân el
siguiente procedimiento:
a. Ningûn Estado participante podrâ retirarse del programa si no hay un exceso acumulativo 

de costo superior al 20 % del importe del monto financière inicial o del nuevo monto finan 
cière definido conforme al procedimiento fijado en el pârrafo 1.

b. En caso de excesos acumulativos de costo superiores al 20 % del importe del monto con- 
siderado, cualquier Estado participante podrâ retirarse del programa. Los Estados que de- 
seen, sin embargo, proseguir su ejecuciôn, se consultarân, estableceràn los requisites para 
su continuation e informarân al Consejo, que tomarâ en su caso las disposiciones 
necesarias.

Articula IV. La Agencia, obrando por cuenta de los Estados participantes, sera pro- 
pietaria de los satélites, sistemas espaciales y demâs bienes producidos dentro del programa, asf 
como de las instalaciones y equipo adquiridos para su ejecuciôn. Toda cesiôn de propiedad 
sera decidida por el Consejo.

Articula V. 1. La denuncia del Convenio por un Estado miembro implicarâ la retirada 
de este de todos los programas en que participe. El articule XXIV del Convenio se aplicarâ a 
los derechos y obligaciones que resulten de dichos programas.

2. La décision de no seguir participando en un programa segûn el articule II, 2 o de 
retirarse segùn el articule III, 1 y III, 4, b, surtirâ efecto en la fecha en que el Consejo reciba las 
informaciones indicadas en los citados articules.

3. El Estado participante que décida no seguir participando en un programa segûn el 
articule II, 2 o que se retire del mismo segûn el articule III, 1 y III, 4, b conservarà los derechos 
adquiridos per los Estados participantes hasta el dïa en que surta efecto la retirada. A partir de 
dicha fecha no podrâ nacer ningûn derecho ni obligation que le afecte de la parte del programa 
en la que ya no participe. Seguirâ obligado a satisfacer su cuota de los crédites de pago corres- 
pondientes a los crédites comprometidos votados en concepto del presupuesto del ejercicio en 
curso o de los ejercicios anteriores y relatives a la Fase del programa en curso de ejecuciôn. No 
obstante, los Estados participantes podrân acordar por unanimidad en la Declaraciôn, que un 
Estado que décida no seguir participando en un programa o que se retire del mismo quedarà 
obligado a satisfacer la totalidad de su cuota del monto inicial o de los montos parciales del 
programa.

Articula VI. 1. Los Estados participantes podrân decidir la suspension de la ejecuciôn 
de un programa per mayoria de dos tercios de todos los Estados participantes que representen 
al menos dos tercios de las contribuciones al programa.

2. La Agencia notificarâ a los Estados participantes la conclusion del programa de acuer- 
do con el reglamento de ejecuciôn; este terminarà su vigencia al recibo de dicha notification.

ANEXO IV 
t

iNTERNACIONALIZAClON DE LOS PROGRAMAS NACIONALES

Articula I. El objetivo principal de la internacionalizaciôn de los programas nationales 
sera que cada Estado miembro ofrezca a los demâs Estados miembros la posibilidad de par- 
ticipar, en el seno de la Agencia, en cualquier nuevo proyecto espacial civil que se proponga 
emprender, bien sea solo, o bien en colaboraciôn con otro Estado miembro. Con este fin: 
a. Cada Estado miembro notificarâ al Director General de la Agencia cualquier proyecto de 

este tipo antes del comienzo de su fase B (fase de définition detallada);
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b. El calendario y el contenido de la propuesta de participaciôn deberân permitir a los demâs 
Estados miembros emprender una parte significativa de los trabajos relatives al proyecto; la 
Agencia deberâ ser informada prontamente de las razones que puedan oponerse a ello y de 
las condiciones que el Estado miembro que tome la iniciativa del proyecto desee even- 
tualmente establecer en la asignaciôn de trabajos a otros Estados miembros;

c. El Estado miembro que tome la iniciativa del proyecto precisarâ los requisitos que pro- 
ponga para su gestion técnica, indicando las razones en que se basa;

d. El Estado miembro que tome la iniciativa del proyecto harâ lo que pueda para acomodar en 
el marco de dicho proyecto todas las respuestas razonables, a réserva de que se logre un 
acuerdo dentro del calendario exigido por las decisiones relativas al proyecto sobre el nivel 
de gastos y el modo de repartir estos gastos y trabajos; presentarâ seguidamente una pro 
puesta formai segûn el anexo III cuando el proyecto deba ser ejecutado conforme a dicho 
anexo;

e. No se excluirâ la ejecuciôn de un proyecto en el marco de la Agencia por el mero hecho de 
que aquél no haya suscitado la participaciôn de otros Estados miembros en la medida 
originalmente propuesta por el Estado miembro que tomô la iniciativa del proyecto.

Articula H. Los Estados miembros harân cuanto esté en su mano para que los proyec- 
tos espaciales bilatérales o multilatérales que emprendan en colaboraciôn con Estados no 
miembros no perjudiquen los objetivos cientîficos, econômicos o industriales de la Agencia. 
Especialmente: 
a. Informarân de taies proyectos a la Agencia en la medida en que estimen que ello no ha de

perjudicar a dichos proyectos;
b. Discutirân con los demâs Estados miembros los proyectos objeto de estas informaciones, 

para establecer el âmbito de una participaciôn mas amplia. Si fuere posible una par 
ticipaciôn mas amplia, se aplicarân los procedimientos previstos en el articule I b, c, d y e.

ANEXO V

POLÎTICA INDUSTRIAL

Articula I. 1. Para la aplicaciôn de la polftica industrial a que se refiere el artfculo VII 
del Convenio, el Director General actuarâ de conformidad con las disposiciones del présente 
Anexo y con las instrucciones del Consejo.

2. El Consejo examinarà el potencial y la estructura de la industria en funciôn de las ac- 
tividades de la Agencia, y especialmente:
a. La estructura general de la industria y las agrupaciones industriales; 
b. El grado de especializaciôn deseable en la industria y los medios de conseguirlo; 
c. La coordinaciôn de las politicas industriales nacionales pertinentes; 
d. La interacciôn con las poli'ticas industriales pertinentes de otras entidades internacionales; 
e. Las relaciones entre la capacidad de producciôn industrial y los posibles mercados; 
/. La organizaciôn de contactes con la industria,
a fin de estar en condiciones de seguir, y en su caso, de adaptar la polftica industrial de la Agen 
cia.

Articula II. 1. En la conclusion de todos los contratos, la Agencia darâ preferencia a 
la industria y organizaciones de los Estados miembros. Sin embargo, dentro de cada programa 
facultative amparado per el articule V, 1, b del Convenio, se darâ preferencia especial a la in 
dustria y organizaciones de los Estados participantes.
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2. El Consejo decidirà cuândo y en que medida la Agenda puede derogar la clâusula de 
preferencia susodicha.

3. La pertenencia de una empresa a uno de los Estados miembros se juzgarà a la luz de 
los siguientes criterios: localization de su sede social, de sus centres de décision y de sus centras 
de investigation, y territorio en el que hayan de ejecutarse los trabajos. En casos dudosos el 
Consejo decidirà si una empresa debe considerarse que pertenece o no a un Estado miembro.

Articula III. 1. El Director General, en la fase inicial del proceso de contrataciôn y
antes del envio de los pliegos de condiciones, someterà a la aprobaciôn del Consejo la politica
de suministros que se proponga seguir para todo contrato:
a. Cuyo importe estimado sea superior a ciertos limites que se establecerân en los reglamentos 

relativos a la politica industrial y que dependerân de la naturaleza de los trabajos;
b. O que, a juicio del Director General, no esté suficientemente amparado por los reglamentos 

relativos a la politica industrial o por las directrices suplementarias establecidas por el Con 
sejo o que pueda motivar un conflicto con dichos reglamentos o directrices.

2. Las directrices suplementarias mencionadas en el pârrafo 1, b se establecerân 
periôdicamente por el Consejo si las considéra utiles para precisar los sectores para los cuales 
tiene lugar la sumisiôn previa al Consejo prevista en el pârrafo 1.

3. El Director General adjudicarà directamente los contratos de la Agencia sin otra 
referencia al Consejo, salvo en los siguientes casos:
a. Cuândo de la évaluation de las ofertas recibidas se desprenda la conveniencia de recomen- 

dar a un contratista cuya désignation contradiga, bien sea las instrucciones previas dadas 
por el Consejo segûn el pârrafo 1, o bien sea las directrices générales sobre politica in 
dustrial adoptadas como consecuencia de los estudios del Consejo a que se refiere el arti- 
culo I, 2, el Director General someterà el caso al Consejo para su décision, exponiendo las 
razones por las que estima necesaria una derogaciOn e indicando también si alguna otra 
decision del Consejo séria alternativa recomendable, en el aspecto técnico, en el opera 
tional o en algûn otro;

b. Cuândo, por razones especificas, el Consejo haya decidido procéder a una revision con 
anterioridad a la adjudication de un contrato.

El Director General informarà al Consejo, con los intervalos regulares que se esta- 
blezcan, sobre los contratos adjudicados durante el période précédente, asi como sobre las ac- 
tividades encaminadas a la contrataciôn prevista para el période siguiente, con el fin de que el 
Consejo pueda seguir la ejecuciOn de la politica industrial de la Agencia.

Articula IV. La distribuciOn geogrâfica del conjunto de los contratos de la Agencia se 
régira por las siguientes normas générales:

1. El coeficiente de retorno global de un Estado miembro se définira como la relaciOn en 
tre el porcentaje de los contratos que le hayan sido adjudicados, calculado con referencia al im 
porte total de los contratos concluidos con el conjunto de los Estados miembros, y su porcenta 
je total de contribuciones. Sin embargo, para el calcule de dicho coeficiente de retorno global 
no se tendrân en cuenta los contratos concluidos ni las contribuciones abonadas por los 
Estados miembros en el cuadro de los programas emprendidos:
a. En concepto del articulo VIII del Convertie de CreaciOn de una OrganizaciOn Europea de 

Investigaciones Espaciales, salvo que el Arreglo pertinente contenga disposiciones a este 
efecto o que los Estados participantes den posteriormente su conformidad unanime;

b. En concepto del articulo V, 1, b, del présente Convenio, salvo que todos los Estados ini- 
cialmente participantes den su conformidad unanime.

2. Para el calcule de los coeficientes de retorno el importe de cada contrato sera objeto 
de pondération segûn su interés tecnolOgico. Los factures de ponderaciôn serân establecidos
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por el Consejo. Se podràn aplicar varios factores de ponderaciôn para un mismo contrato 
cuando su importe sea considerable.

3. La distribuciôn de los contratos adjudicados por la Agencia deberà tender idealmente 
a que todos los coeficientes de retorno global sean iguales a la unidad.

4. Los coeficientes de retorno se calcularàn trimestralmente y se acumularàn a efectos de 
los exàmenes formales previstos en el pàrrafo 5.

5. Cada très anos tendrân lugar exàmenes formales del estado en que se encuentre la 
distribuciôn geogràfica de los contratos.

6. Para cada Estado miembro, la distribuciôn de los contratos entre dos exàmenes for- 
mâles de la situaciôn deberà ser tal que, en cada examen formai, el coeficiente de retorno global 
acumulado no se aparté sensiblemente del valor ideal. Para los très primeros afios, el limite in 
ferior del coeficiente de retorno acumulado se establecera en 0,8. Con ocasiôn de cada examen 
formai, el Consejo podrâ revisar el valor de este limite inferior para el période trienal siguiente, 
sin que en ningûn caso deba ser inferior a 0,8.

7. Se realizaràn y se comunicarân al Consejo evaluaciones por separado de los coefi 
cientes de retorno para las categorfas de contratos que el mismo Consejo defina, en particular 
de los contratos de investigation y de desarrollo avanzados y de los contratos que se refieran a 
tecnologfas relacionadas con los proyectos. El Director General discutirâ con el Consejo estas 
evaluaciones, con los intervalos regulares que se establezcan, para determinar las medidas 
necesarias a fin de corregir desequilibrios eventuales.

Articula V. 1. Si, durante uno de los exàmenes formales previstos a la terminaciôn de 
cada période trienal, el coeficiente de retorno global de un Estado miembro estuviera por deba- 
jo del limite inferior establecido en el articule IV, 6, el Director General someterà al Consejo 
propuestas encaminadas a corregir la situaciôn en el plazo de un ano. Dichas propuestas 
deberân conformarse a las normas de la Agencia sobre conclusion de contratos.

2. Si, transcurrido dicho plazo de un ano, el desequilibrio persistiera, el Director General 
someterà al Consejo propuestas en las que la necesidad de restablecer la situaciôn prevalezca 
sobre las normas de la Agencia que regulan la conclusion de contratos.

Articula VI. Toda décision tomada por razones de polîtica industrial y que tuviese por 
efecto excluir a una empresa determinada o una organizaciôn de un Estado miembro de las 
ofertas para la adjudicaciôn de contratos de la Agencia en un determinado sector, requerirà la 
conformidad de dicho Estado miembro.
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CONVENTION1 PORTANT CRÉATION D'UNE AGENCE SPATIALE 
EUROPÉENNE

Les Etats parties à la présente Convention,
Considérant que l'importance des ressources humaines, techniques et financières 

nécessaires aux activités relevant du domaine spatial est telle que ces ressources 
dépassent les possibilités individuelles des pays européens;

Considérant la Résolution de la Conférence spatiale européenne adoptée le 
20 décembre 1972 et confirmée par la Conférence spatiale européenne le 31 juillet 
1973, qui décide qu'une nouvelle organisation appelée «Agence spatiale européenne» 
sera créée à partir de l'Organisation européenne de recherches spatiales et de 
l'Organisation européenne pour la mise au point et la construction de lanceurs 
d'engins spatiaux et qu'une intégration des programmes spatiaux nationaux 
européens, aussi poussée et aussi rapide qu'il est raisonnablement possible, sera 
recherchée pour former un programme spatial européen;

Désireux de poursuivre et de renforcer la coopération européenne, à des fins 
exclusivement pacifiques, dans les domaines de la recherche et de la technologie 
spatiales et de leurs applications spatiales, en vue de leur utilisation à des fins scien 
tifiques et pour des systèmes spatiaux opérationnels d'applications;

Désireux, pour atteindre ces buts, d'établir une organisation spatiale européenne 
unique qui permette d'accroître l'efficacité de l'ensemble de l'effort spatial européen 
par une meilleure utilisation des ressources actuellement consacrées à l'espace et de 
définir un programme spatial européen ayant des fins exclusivement pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. CRÉATION DE L'AGENCE

1. Il est institué par la présente Convention une organisation européenne ap 
pelée «Agence spatiale européenne», ci-après dénommée «l'Agence».

2. Les membres de l'Agence, ci-après dénommés «les Etats membres», sont les 
Etats qui sont parties à la présente Convention en application des articles XX 
et XXII.

3. Tous les Etats membres participent aux activités obligatoires mentionnées à 
l'article V, 1, a, et contribuent aux frais communs fixes de l'Agence visés à l'annexe II.

4. Le siège de l'Agence est situé dans la région de Paris.

1 Entrée en vigueur le 30 octobre 1980, soit lorsque les Etats suivants, membres de l'Organisation européenne de 
recherches spatiales ou de l'Organisation européenne pour la mise au point et la construction de lanceurs d'engins 
spatiaux, l'avaient signée et avaient déposé leurs instruments de ratification ou d'acceptation auprès du Gouvernement 
français, conformément au paragraphe 1 de l'article XXI. Les Etats suivants ont déposé des instruments de ratification 
comme indiqué ci-après :

Date du dépôt de l'ins-
Etat miment de ratification 
Allemagne, République fédé 

rale d' ..................... 26 juillet 1977
Belgique ..................... 3 octobre 1978
Danemark ................... 15 septembre 1977
Espagne ..................... 7 février 1979
France ...................... 30 octobre 1980

Date du dépôt de fins- 
Etat trament de ratification 
Italie ........................ 20 février 1978
Pays-Bas ..................... 6 février 1979
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord ......... 28 mars 1978
Suède ....................... 6 avril 1976
Suisse ....................... 19 novembre 1976

Par la suite la Convention est entrée en vigueur en ce qui concerne l'Irlande le 10 décembre 1980, date du dépôt de son 
instrument de ratification, conformément au paragraphe 1 de l'article XXI.
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Article IL MISSION
L'Agence a pour mission d'assurer et de développer, à des fins exclusivement 

pacifiques, la coopération entre Etats européens dans les domaines de la recherche et 
de la technologie spatiales et de leurs applications spatiales, en vue de leur utilisation 
à des fins scientifiques et pour des systèmes spatiaux opérationnels d'applications : 
a. En élaborant et en mettant en œuvre une politique spatiale européenne à long 

terme, en recommandant aux Etats membres des objectifs en matière spatiale et 
en concertant les politiques des Etats membres à l'égard d'autres organisations et 
institutions nationales et internationales;

b. En élaborant et en mettant en œuvre des activités et des programmes dans le do 
maine spatial;

c. En coordonnant le programme spatial européen et les programmes nationaux, et 
en intégrant ces derniers progressivement et aussi complètement que possible dans 
le programme spatial européen, notamment en ce qui concerne le développement 
de satellites d'applications;

d. En élaborant et en mettant en œuvre la politique industrielle appropriée à son 
programme et en recommandant aux Etats membres une politique industrielle 
cohérente.

Article III. INFORMATIONS ET DONNÉES
1. Les Etats membres et l'Agence facilitent l'échange d'informations scien 

tifiques et techniques relevant des domaines de la recherche et de la technologie 
spatiales et de leurs applications spatiales, étant entendu qu'aucun Etat membre n'est 
tenu de communiquer une information obtenue en dehors du cadre de l'Agence s'il 
estime une telle communication incompatible avec les exigences de sa sécurité, les 
stipulations de ses accords avec des tiers ou les conditions sous lesquelles il a lui- 
même acquis cette information.

2. En assurant l'exécution des activités visées à l'article V, l'Agence veille à ce 
que leurs résultats scientifiques soient publiés ou, de toute autre façon, rendus large 
ment accessibles après avoir été utilisés par les chercheurs responsables des expé 
riences. Les données dépouillées qui en résultent sont la propriété de l'Agence.

3. Dans la passation des contrats ou la conclusion des accords, l'Agence 
réserve, en ce qui concerne les inventions et données techniques en découlant, les 
droits appropriés à la sauvegarde de ses intérêts et de ceux des Etats membres partici 
pant au programme considéré, ainsi que de ceux des personnes physiques et morales 
relevant de leur juridiction. Ces droits comportent notamment les droits d'accès, de 
communication et d'utilisation. Ces inventions et données techniques sont portées à 
la connaissance des Etats participants.

4. Les inventions et données techniques qui sont la propriété de l'agence sont 
communiquées aux Etats membres et peuvent être utilisées pour leurs propres be 
soins, gratuitement, par lesdits Etats et par les personnes physiques ou morales rele 
vant de leur juridiction.

5. Les règles détaillées d'application des dispositions ci-dessus sont adoptées 
par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres.

Article IV. ECHANGES DE PERSONNES
Les Etats membres facilitent les échanges de personnes dont l'activité se rap 

porte aux domaines de la compétence de l'Agence, dans la mesure compatible avec
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l'application à toute personne des lois et règlements concernant l'entrée ou le séjour 
sur leur territoire, ainsi que la sortie de leur territoire.

Article V. ACTIVITÉS ET PROGRAMMES
1. Les activités de l'Agence comprennent des activités obligatoires auxquelles 

tous les Etats membres participent et des activités facultatives auxquelles tous les 
Etats membres participent, sauf ceux qui déclarent formellement ne pas être in 
téressés à y participer. 
a. Au titre des activités obligatoires, l'Agence :

i. Assure l'exécution des activités de base, telles que l'enseignement, la docu 
mentation, l'étude de projets futurs et les travaux de recherche technologique; 

ii. Assure l'élaboration et l'exécution d'un programme scientifique comportant
des satellites et autres systèmes spatiaux;

iii. Rassemble et diffuse aux Etats membres les informations pertinentes, signale 
les lacunes ou les doubles emplois, fournit des conseils et une aide en vue de 
l'harmonisation des programmes internationaux et nationaux; 

iv. Maintient des contacts réguliers avec les utilisateurs de techniques spatiales et
s'informe de leurs besoins.

6. Au titre des activités facultatives, l'Agence assure, conformément aux disposi 
tions de l'annexe III, l'exécution de programmes qui peuvent notamment com 
porter : 

i. L'étude, le développement, la construction, le lancement, la mise en orbite et
le contrôle de satellites et d'autres systèmes spatiaux;

ii. L'étude, le développement, la construction et la mise en oeuvre de moyens de 
lancement et de systèmes de transport spatiaux.

2. Dans le domaine des applications spatiales, l'Agence peut, le cas échéant, 
assurer des activités opérationnelles à des conditions qui sont définies par le Conseil à 
la majorité de tous les Etats membres. A ce titre, l'Agence : 
a. Met à la disposition des organismes d'exploitation intéressés celles de ses installa 

tions qui peuvent leur être utiles;
b. Assure, le cas échéant, pour le compte des organismes d'exploitation intéressés, le 

lancement, la mise en orbite et le contrôle de satellites opérationnels d'applica 
tions;

c. Exécute toute autre activité demandée par les utilisateurs et approuvée par le 
Conseil.

Les coûts de ces activités opérationnelles sont supportés par les utilisateurs in 
téressés.

3. Au titre de la coordination et de l'intégration des programmes visés à l'ar 
ticle II, c, l'Agence reçoit des Etats membres communication, en temps utile, des pro 
jets relatifs à de nouveaux programmes spatiaux, facilite les consultations entre les 
Etats membres, procède à toutes évaluations nécessaires et formule des règles ap 
propriées qui sont adoptées par le Conseil à l'unanimité de tous les Etats membres. 
Les objectifs et les procédures de l'internationalisation des programmes figurent à 
l'annexe IV.
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Article VI. INSTALLATIONS ET SERVICES
1. Pour l'exécution des programmes qui lui sont confiés, l'Agence : 

a. Maintient la capacité interne nécessaire à la préparation et à la supervision de ses 
tâches et, à cette fin, crée et fait fonctionner les établissements et installations qui- 
sont nécessaires à ses activités;

b. Peut passer des arrangements particuliers qui permettent l'exécution de certaines 
parties de ses programmes par des institutions nationales des Etats membres ou en 
coopération avec ces dernières, ou bien qui concernent la prise en charge par elle- 
même de la gestion de certaines installations nationales.

2. Dans la réalisation de leurs programmes, les Etats membres et l'Agence 
s'efforcent d'utiliser au mieux et en priorité leurs installations existantes et leurs ser 
vices disponibles et de les rationaliser; en conséquence, ils ne créent des installations 
ou services nouveaux qu'après avoir examiné la possibilité de recourir aux moyens 
existants.

Article VIL POLITIQUE INDUSTRIELLE
1. La politique industrielle que l'Agence a pour mission d'élaborer et d'appli 

quer en vertu de l'article II, d, doit être conçue notamment de façon à : 
a. Répondre aux besoins du programme spatial européen et des programmes

spatiaux nationaux coordonnés, d'une manière économiquement efficiente; 
b. Améliorer la compétitivité de l'industrie européenne dans le monde, en mainte 

nant et développant la technologie spatiale et en encourageant la rationalisation et 
le développement d'une structure industrielle appropriée aux besoins du marché, 
en utilisant en premier lieu le potentiel industriel déjà existant de tous les Etats 
membres;

c. Garantir que tous les Etats membres participent de façon équitable, compte tenu 
de leur contribution financière, à la mise en œuvre du programme spatial 
européen et au développement connexe de la technologie spatiale; en particulier, 
pour l'exécution de ses programmes, l'Agence donne, dans toute la mesure du 
possible, la préférence aux industries de l'ensemble des Etats membres, qui reçoi 
vent les plus grandes possibilités de participer aux travaux d'intérêt technologique 
entrepris pour son compte;

d. Bénéficier des avantages de l'appel à la concurrence dans tous les cas, sauf lorsque 
cela serait incompatible avec les autres objectifs définis de la politique in 
dustrielle. 

D'autres objectifs peuvent être définis par le Conseil statuant à l'unanimité de
tous les Etats membres.

Les dispositions détaillées relatives à la réalisation de ces objectifs figurent à
l'annexe V et dans les règlements qui sont adoptés par le Conseil à la majorité des
deux tiers de tous les Etats membres et qui font l'objet de révisions périodiques.

2. Pour l'exécution de ses programmes, l'Agence fait appel au maximum à des 
contractants extérieurs, dans la mesure compatible avec le maintien de la capacité in 
terne mentionnée à l'article VI, 1.

Article VIII. LANCEURS ET AUTRES SYSTÈMES DE TRANSPORT SPATIAUX 
1. En définissant ses missions, l'agence tient compte des lanceurs ou autres 

systèmes de transport spatiaux développés soit dans le cadre de ses programmes, soit 
par un Etat membre, soit avec une contribution substantielle de l'Agence, et elle ac-
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corde la préférence à leur utilisation pour les charges utiles appropriées sauf si cette 
utilisation présente, par rapport à l'utilisation d'autres lanceurs ou moyens de 
transport spatiaux disponibles à l'époque envisagée, un désavantage déraisonnable 
sur le plan du coût, de la fiabilité et de l'adéquation à la mission.

2. Si des activités ou programmes visés à l'article V comportent l'utilisation de 
lanceurs ou autres systèmes de transport spatiaux, les Etats participants font 
connaître au Conseil, au moment où le programme en question lui est soumis pour 
approbation ou acceptation, quel est le lanceur ou le système de transport spatial en 
visagé. Si, au cours de l'exécution d'un programme, les Etats participants souhaitent 
recourir à un lanceur ou à un système de transport spatial autre que celui adopté ini 
tialement, le Conseil se prononce sur ce changement, en suivant les mêmes règles que 
pour l'approbation ou l'acceptation initiales du programme.

Article IX. USAGE DES INSTALLATIONS, AIDE AUX ETATS MEMBRES
ET FOURNITURE DE PRODUITS

1. Sous réserve que leur utilisation pour ses propres activités et programmes 
n'en soit pas compromise, l'Agence met ses installations à la disposition de tout Etat 
membre qui en fait la demande pour les besoins de son propre programme et aux 
frais dudit Etat. Le Conseil détermine, à la majorité des deux tiers de tous les Etats 
membres, les modalités pratiques relatives à cette mise à disposition.

2. Si, en dehors des activités et programmes visés à l'article V, mais dans le 
cadre de la mission de l'Agence, un ou plusieurs Etats membres désirent entreprendre 
un projet, le Conseil peut décider à la majorité des deux tiers de tous les Etats mem 
bres d'accorder l'aide de l'Agence. Les dépenses qui en résultent pour l'Agence sont 
supportées par l'Etat membre ou les Etats membres intéressés.

3. a. Les produits développés dans le cadre d'un programme de l'Agence sont 
fournis à tout Etat membre ayant participé au financement de ce programme et qui 
en fait la demande pour ses propres besoins.

Le Conseil détermine, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, les 
modalités pratiques selon lesquelles de tels produits sont fournis et, en particulier, les 
mesures à prendre par l'Agence vis-à-vis de ses contractants afin que l'Etat membre 
demandeur puisse se procurer de tels produits.

b. Cet Etat membre peut demander à l'Agence de dire si elle estime que les prix 
proposés par les contractants sont justes et raisonnables et si elle les considérerait 
comme acceptables dans les mêmes conditions pour la satisfaction de ses propres be 
soins.

c. La satisfaction des demandes visées au présent paragraphe ne peut entraîner 
aucun surcroît de coût pour l'Agence, et l'Etat membre demandeur supporte tous les 
coûts en résultant.

Article X. ORGANES
Les organes de l'agence sont le Conseil et le Directeur général, assisté par un per 

sonnel.
Article XI. LE CONSEIL

1. Le Conseil est composé de représentants des Etats membres.
2. Le Conseil se réunit en tant que de besoin, soit au niveau des délégués, soit 

au niveau des ministres. Sauf décision contraire du Conseil, les réunions ont lieu au 
siège de l'Agence.
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3. a. Le Conseil élit pour deux ans un Président et des vice-présidents, dont 
les mandats sont renouvelables une fois pour une période d'un an. Le Président dirige 
les travaux du Conseil et assure la préparation de ses décisions; il informe les Etats 
membres des propositions de réalisation d'un programme facultatif; il apporte son 
concours à la coordination des activités des organes de l'Agence. Il maintient la 
liaison avec les Etats membres, par l'intermédiaire de leurs délégués au Conseil, au 
sujet des questions de politique générale relatives à l'Agence et s'efforce d'harmoniser 
leurs vues en la matière. Dans l'intervalle des réunions, il conseille le Directeur 
général et reçoit de lui toutes informations nécessaires.

b. Le Président est assisté d'un Bureau dont la composition est décidée par le 
Conseil et qui se réunit sur convocation du Président. Le Bureau joue auprès du 
Président un rôle consultatif pour la préparation des réunions du Conseil.

4. Lorsque le Conseil se réunit au niveau des ministres, il élit un Président pour 
la durée de la session. Celui-ci convoque la session ministérielle suivante.

5. Outre les fonctions définies dans d'autres articles de la présente Convention 
et conformément à ses dispositions, le Conseil,
a. En ce qui concerne les activités et le programme visés à l'article V, 1, a, i et ii : 

i. Approuve à la majorité de tous les Etats membres ces activités et ce pro 
gramme; les décisions prises à ce titre ne peuvent être modifiées que par 
de nouvelles décisions prises à la majorité des deux tiers de tous les Etats 
membres;

ii. Détermine, par une décision unanime de tous les Etats membres, le niveau 
des ressources devant être mises à la disposition de l'Agence pendant la 
période quinquennale à venir;

iii. Détermine, par une décision unanime de tous les Etats membres, vers la fin 
de la troisième année de chaque période quinquennale et après un réexamen 
de la situation, le niveau des ressources devant être mises à la disposition de 
l'Agence pour une nouvelle période quinquennale commençant à l'expiration 
de cette troisième année;

b. En ce qui concerne les activités visées à l'article V, 1, a, iii et iv : 
i. Définit une politique de l'Agence qui réponde à sa mission; 

ii. Adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, des recom 
mandations à l'adresse des Etats membres; 

c. En ce qui concerne les programmes facultatifs visés à l'article V, 1,6:
i. Accepte, à la majorité de tous les Etats membres, chacun de ces programmes; 

ii. Détermine, le cas échéant, au cours de leur exécution, l'ordre de priorité
entre les programmes;

d. Arrête les plans de travail annuels de l'Agence;
e. Adopte, en ce qui concerne les budgets tels qu'ils sont définis à l'annexe II : 

i. Le budget général annuel de l'Agence, à la majorité des deux tiers de tous les
Etats membres,

ii. Chaque budget de programme, à la majorité des deux tiers des Etats par 
ticipants;

/. Arrête, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, le règlement finan 
cier let toutes autres dispositions financières de l'Agence;

g. Suit les dépenses relatives aux activités obligatoires et facultatives visées à l'ar 
ticle V, 1;
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h. Approuve et publie les comptes annuels contrôlés de l'Agence;
/. Adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, le statut du per 

sonnel;
j. Adopte, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, les règles selon 

lesquelles est autorisé, en tenant compte des buts pacifiques de l'Agence, le trans 
fert hors des territoires des Etats membres des technologies et des produits 
réalisés dans le cadre des activités de l'Agence ou avec son concours;

k. Décide de l'admission de nouveaux Etats membres conformément à l'article XXII;
/. Décide des mesures à prendre conformément à l'article XXIV dans le cas où un 

Etat membre dénonce la présente Convention ou cesse d'être membre en vertu de 
l'article XVIII;

m. Prend toutes autres mesures nécessaires à l'accomplissement de la mission de 
l'Agence dans le cadre de la présente Convention.
6. a. Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil. Toutefois, un Etat 

membre n'a pas droit de vote sur les questions intéressant exclusivement un pro 
gramme accepté auquel il ne participe pas.

b. Un Etat membre n'a pas droit de vote au Conseil si l'arriéré de ses contribu 
tions à l'Agence au titre de l'ensemble des activités et programmes visés à l'article V 
auxquels il participe dépasse le montant de ses contributions fixé pour l'exercice 
financier courant. En outre, si l'arriéré de contributions dû par un Etat membre au 
titre de l'un quelconque des programmes visés à l'article V, l, a, ii ou b, auxquels il 
participe dépasse le montant de ses contributions à ce programme fixé pour l'exercice 
financier courant, cet Etat membre n'a pas droit de vote au Conseil pour les questions 
se rapportant exclusivement à ce programme. En pareil cas, ledit Etat membre peut 
néanmoins être autorisé à voter au Conseil si la majorité des deux tiers de tous les 
Etats membres estime que le défaut de paiement est dû à des circonstances indépen 
dantes de sa volonté.

c. La présence de délégués de la majorité de tous les Etats membres est 
nécessaire pour que le Conseil délibère valablement.

d. Sauf dispositions contraires de la présente Convention, les décisions du 
Conseil sont prises à la majorité simple des Etats membres représentés et votants.

e. Pour déterminer l'unanimité ou les majorités prévues dans la présente 
Convention, il n'est pas tenu compte d'un Etat membre n'ayant pas droit de vote.

7. Le Conseil arrête son règlement intérieur.
8. a. Le Conseil crée un Comité du programme scientifique qu'il saisit de toute 

question relative au programme scientifique obligatoire visé à l'article V, l, a, ii. 
Il l'autorise à prendre des décisions pour ce programme, tout en conservant dans tous 
les cas la fonction de déterminer le niveau des ressources et d'adopter le budget an 
nuel. Le mandat du Comité du programme scientifique est défini par le Conseil à la 
majorité des deux tiers de tous les Etats membres et conformément aux dispositions 
du présent article.

b. Le Conseil peut créer tous autres organes subsidiaires nécessaires à l'ac 
complissement de la mission de l'Agence. Le Conseil, à la majorité des deux tiers de 
tous les Etats membres, décide de la création de ces organes, en définit les attribu 
tions et détermine les cas dans lesquels ils sont habilités à prendre des décisions.

c. Lorsqu'un organe subsidiaire examine une question se rapportant exclusive 
ment à un seul des programmes facultatifs visés à l'article V, 1, b, les Etats non par-
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ticipants n'ont pas droit de vote, à moins que tous les Etats participants n'en décident 
autrement.

Article XII. DIRECTEUR GÉNÉRAL ET PERSONNEL
1. a. Le Conseil nomme un Directeur général à la majorité des deux tiers de 

tous les Etats membres, pour une période déterminée, et il peut mettre fin à son man 
dat à la même majorité.

b. Le Directeur général est le fonctionnaire exécutif supérieur de l'Agence et la 
représente dans tous ses actes. Il prend toutes mesures nécessaires à la gestion de 
l'Agence, à l'exécution de ses programmes, à l'application de sa politique et à l'ac 
complissement de sa mission selon les directives reçues du Conseil. Tous les établisse 
ments de l'Agence sont placés sous son autorité. Pour l'administration financière de 
l'Agence, il se conforme aux dispositions de l'annexe II. Il établit pour le Conseil un 
rapport annuel qui est publié. Il peut aussi soumettre des propositions d'activités et 
de programmes ainsi que des mesures propres à assurer l'accomplissement de la mis 
sion de l'Agence. Il prend part aux réunions de l'Agence sans droit de vote.

c. Le Conseil peut différer la nomination du Directeur général aussi longtemps 
qu'il le juge nécessaire après l'entrée en vigueur de la présente Convention ou en cas 
de vacance ultérieure. Le Conseil désigne alors une personne qui agit aux lieu et place 
du Directeur général et dont il détermine les pouvoirs et les responsabilités.

2. Le Directeur général est assisté du personnel scientifique, technique, ad 
ministratif et de secrétariat qu'il juge nécessaire, dans les limites autorisées par le 
Conseil.

3. a. Le personnel de direction, tel qu'il est défini par le Conseil, est engagé et 
licencié par le Conseil sur la proposition du Directeur général. Les engagements et 
licenciements effectués par le Conseil requièrent une majorité des deux tiers de tous 
les Etats membres.

6. Les autres membres du personnel sont nommés ou licenciés par le Directeur 
général, agissant par délégation du Conseil.

c. L'ensemble du personnel est recruté sur la base de ses qualifications en te 
nant compte d'une répartition adéquate des postes entre les ressortissants des Etats 
membres. Les engagements sont effectués et prennent fin conformément au statut du 
personnel.

d. Les chercheurs qui ne font pas partie du personnel et qui effectuent des 
recherches dans les établissements de l'Agence sont placés sous l'autorité du 
Directeur général et soumis à toutes règles générales adoptées par le Conseil.

4. Les responsabilités du Directeur général et des membres du personnel envers 
l'Agence sont de caractère exclusivement international. Dans l'accomplissement de 
leurs devoirs, ils ne doivent demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouverne 
ment ni d'aucune autorité étrangère à l'Agence. Les Etats membres sont tenus de 
respecter le caractère international des responsabilités du Directeur général et des 
membres du personnel et de ne pas chercher à les influencer dans l'accomplissement 
de leurs devoirs.

Article XIII. CONTRIBUTIONS FINANCIÈRES
1. Chaque Etat membre contribue aux frais d'exécution des activités et du pro 

gramme visés à l'article V, 1, a, et, conformément à l'annexe II, aux frais communs 
de l'Agence, suivant un barème que le Conseil adopte à la majorité des deux tiers de 
tous les Etats membres, soit tous les trois ans au moment du réexamen visé à l'ar-
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ticle XI, 5, a, iii, soit lorsqu'il décide à l'unanimité de tous les Etats membres d'établir 
un nouveau barème. Le barème des contributions est établi sur la base de la moyenne 
du revenu national de chaque Etat membre pendant les trois années les plus récentes 
pour lesquelles des statistiques sont disponibles. Toutefois,
a. Aucun Etat membre n'est tenu de verser des contributions dépassant vingt-cinq 

pour cent du montant total des contributions fixées par le Conseil pour couvrir ces 
frais;

b. Le Conseil peut décider, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, de 
réduire temporairement la contribution d'un Etat membre en raison de cir 
constances spéciales. En particulier, lorsque le revenu annuel par habitant d'un 
Etat membre est inférieur à une certaine somme fixée par le Conseil à la même ma 
jorité, cette situation est considérée comme une circonstance spéciale au sens de la 
présente disposition.

2. Chaque Etat membre contribue aux frais d'exécution de chaque programme 
facultatif couvert par l'article V, 1, 6, à moins qu'il ne se déclare formellement non 
intéressé à y participer et, de ce fait, n'y participe pas. Sauf si tous les Etats par 
ticipants en décident autrement, le barème des contributions à un programme donné 
est établi sur la base de la moyenne du revenu national de chaque Etat participant 
pendant les trois années les plus récentes pour lesquelles des statistiques sont 
disponibles. Ce barème est révisé soit tous les trois ans, soit lorsque le Conseil décide 
d'établir un nouveau barème conformément au paragraphe 1. Cependant, aucun 
Etat participant n'est tenu de verser, par le jeu de ce barème, des contributions dépas 
sant vingt-cinq pour cent du montant total des contributions au programme consi 
déré. Toutefois, le pourcentage de contribution de chaque Etat participant doit être 
au moins équivalent à vingt-cinq pour cent de son pourcentage de contribution établi 
selon les modalités visées au paragraphe 1, à moins que tous les Etats participants 
n'en décident autrement au moment de l'adoption ou au cours de l'exécution du pro 
gramme.

3. Les systèmes de statistiques utilisés pour l'établissement des barèmes de 
contributions visés aux paragraphes 1 et 2 sont les mêmes, et ils sont précisés dans le 
règlement financier.

4. a. Tout Etat qui n'était pas partie à la Convention portant création d'une 
Organisation européenne de recherches spatiales 1 ou à la Convention portant créa 
tion d'une Organisation européenne pour la mise au point et la construction de 
lanceurs d'engins spatiaux2 et qui devient partie à la présente Convention est tenu, en 
sus du versement de ses contributions, d'effectuer un versement spécial en fonction de 
la valeur actuelle des biens de l'Agence. Le montant de ce versement spécial est fixé 
par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres.

b. Les versements effectués conformément à l'alinéa a servent à diminuer les 
contributions des autres Etats membres, à moins que le Conseil, à la majorité des 
deux tiers de tous les Etats membres, n'en décide autrement.

5. Les contributions dues en vertu du présent article sont versées conformé 
ment à l'annexe II.

6. Le Directeur général peut, sous réserve des instructions éventuelles du 
Conseil, accepter des dons et legs faits à l'Agence s'ils ne font pas l'objet de condi 
tions incompatibles avec la mission de l'Agence.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 528, p. 33.
2 Ibid., vol. 507, p. 177.
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Article XIV. COOPÉRATION
1. L'Agence peut, en vertu de décisions du Conseil prises à l'unanimité de tous 

les Etats membres, coopérer avec d'autres organisations et institutions interna 
tionales et avec les Gouvernements, organisations et institutions d'Etats non mem 
bres et conclure avec eux des accords à cet effet.

2. Cette coopération peut prendre la forme d'une participation d'Etats non 
membres ou d'organisations internationales à l'un ou à plusieurs des programmes en 
trepris au titre de l'article V, 1, a, ii, ou V, 1, b. Sous réserve des décisions à prendre 
en vertu du paragraphe 1, les modalités détaillées de cette coopération sont définies 
dans chaque cas par le Conseil à la majorité des deux tiers des Etat participant au 
programme considéré. Ces modalités peuvent prévoir que l'Etat non membre dispose 
du droit de vote au Conseil lorsque celui-ci examine des questions liées exclusivement 
au programme auquel cet Etat participe.

3. Cette coopération peut également prendre la forme de l'octroi du statut de 
membre associé aux Etats non membres qui s'engagent à contribuer au minimum aux 
études de projets futurs entreprises au titre de l'article V, 1, a, i. Les modalités 
détaillées de cette association sont définies dans chaque cas par le Conseil à la ma 
jorité des deux tiers de tous les Etats membres.

Article XV. STATUT JURIDIQUE, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
1. L'Agence a la personnalité juridique.
2. L'Agence, les membres de son personnel et les experts, ainsi que les repré 

sentants de ses Etats membres, jouissent de la capacité juridique, des privilèges et des 
immunités prévus à l'annexe I.

3. Des accords concernant le siège de l'Agence et les établissements créés 
conformément à l'article VI sont conclus entre l'Agence et les Etats membres sur le 
territoire desquels sont situés ledit siège et lesdits établissements.

Article XVI. AMENDEMENTS
1. Le Conseil peut recommander aux Etats membres des amendements à la 

présente Convention ainsi qu'à son annexe I. Tout Etat membre désireux de proposer 
un amendement le notifie au Directeur général. Le Directeur général informe les 
Etats membres de l'amendement ainsi notifié, trois mois au moins avant son examen 
par le Conseil.

2. Les amendements recommandés par le Conseil entrent en vigueur trente 
jours après que le Gouvernement français a reçu notification de leur acceptation par 
tous les Etats membres. Le Gouvernement français notifie à tous les Etats membres la 
date d'entrée en vigueur de ces amendements.

3. Le Conseil peut, par des décisions prises à l'unanimité de tous les Etats 
membres, amender les autres annexes de la présente Convention, à condition que ces 
amendements ne soient pas en contradiction avec la Convention. Les amendements 
entrent en vigueur à une date décidée par le Conseil à l'unanimité de tous les Etats 
membres. Le Directeur général informe tous les Etats membres des amendements 
ainsi adoptés et de la date de leur entrée en vigueur.

Article XVII. DIFFÉRENDS
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats membres, ou entre un ou plu 

sieurs Etats membres et l'Agence, au sujet de l'interprétation ou de l'application de la 
présente Convention ou de ses annexes, ainsi que tout différend visé à l'article XXVI
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de l'annexe I qui n'auront pas été réglés par l'entremise du Conseil sont soumis à l'ar 
bitrage sur la demande d'une des parties au différend.

2. A moins que les parties au différend n'en disposent autrement, la procédure 
d'arbitrage est conduite conformément au présent article et à un règlement addi 
tionnel qui est adopté par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats 
membres.

3. Le tribunal d'arbitrage est composé de trois membres. Chaque partie au 
différend désigne un arbitre; les deux premiers arbitres désignent le troisième qui 
assume la présidence du tribunal d'arbitrage. Le règlement additionnel visé au 
paragraphe 2 détermine la procédure à suivre au cas où ces désignations n'ont pas eu 
lieu dans un délai déterminé.

4. Tout Etat membre et l'Agence, lorsqu'ils ne sont pas parties à un différend, 
peuvent intervenir à l'instance avec l'accord du tribunal d'arbitrage si ce dernier 
considère qu'ils ont un intérêt substantiel au règlement de l'affaire.

5. Le tribunal d'arbitrage détermine le lieu où il siège et fixe lui-même ses règles 
de procédure.

6. La sentence du tribunal d'arbitrage est rendue à la majorité de ses membres, 
qui ne peuvent s'abstenir de voter. La sentence est définitive et obligatoire pour toutes 
les parties au différend et aucun recours ne peut être interjeté contre elle. Les parties 
se conforment sans délai à la sentence. En cas de contestation sur son sens et sa 
portée, le tribunal d'arbitrage l'interprète sur la demande d'une des parties au 
différend.

Article XVIII. INEXÉCUTION DES OBLIGATIONS
Tout Etat membre qui ne remplit pas les obligations découlant de la présente 

Convention cesse d'être membre de l'Agence à la suite d'une décision du Conseil prise 
à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres. Les dispositions de l'ar 
ticle XXIV sont applicables dans ce cas.

Article XIX. CONTINUITÉ DE DROITS ET D'OBLIGATIONS 
A la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, l'Agence reprend 

l'ensemble des droits et obligations de l'Organisation européenne de recherches 
spatiales et de l'Organisation européenne pour la mise au point et la construction de 
lanceurs d'engins spatiaux.

Article XX. SIGNATURE ET RATIFICATION
1. La présente Convention est ouverte jusqu'au 31 décembre 1975 à la signa 

ture des Etats qui sont membres de la Conférence spatiale européenne. Les annexes 
de la présente Convention en forment partie intégrante.

2. La présente Convention est soumise à ratification ou à acceptation. Les 
instruments de ratification ou d'acceptation sont déposés auprès du Gouvernement 
français.

3. Après l'entrée en vigueur de la Convention et en attendant le dépôt de son 
instrument de ratification ou d'acceptation, un Etat signataire peut participer aux 
réunions de l'Agence, sans droit de vote.

Article XXI. ENTRÉE EN VIGUEUR
1. La présente Convention entre en vigueur lorsque les Etats suivants, qui sont 

membres de l'Organisation européenne de recherches spatiales ou de l'Organisation
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européenne pour la mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux, 
l'ont signée et ont déposé leurs instruments de ratification ou d'acceptation auprès du 
Gouvernement français : la République fédérale d'Allemagne, le Royaume de Bel 
gique, le Royaume du Danemark, l'Espagne, la République française, la République 
italienne, le Royaume des Pays-Bas, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, le Royaume de Suède et la Confédération suisse. A l'égard de tout 
Etat qui ratifie la Convention, l'accepte ou y adhère après son entrée en vigueur, la 
Convention prend effet à la date du dépôt par cet Etat de son instrument de ratifica 
tion, d'acceptation ou d'adhésion.

2. La Convention portant création d'une Organisation européenne de recher 
ches spatiales et la Convention portant création d'une Organisation européenne pour 
la mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux prennent fin à la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention.

Article XXII. ADHÉSION
1. A partir de la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, tout Etat 

peut adhérer à celle-ci à la suite d'une décision du Conseil prise à l'unanimité de tous 
les Etats membres.

2. Un Etat désireux d'adhérer à la présente Convention le notifie au Directeur 
général, qui informe les Etats membres de cette demande au moins trois mois avant 
que celle-ci soit soumise au Conseil pour décision.

3. Les instruments d'adhésion sont déposés auprès du Gouvernement français.
Article XXIII. NOTIFICATIONS

Le Gouvernement français notifie à tous les Etats signataires et adhérents : 
a. La date du dépôt de chaque instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhé 

sion; 
b. La date d'entrée en vigueur de la présente Convention et des amendements

couverts par l'article XVI, 2; 
c. La dénonciation de la Convention par un Etat membre.

Article XXIV. DÉNONCIATION
1. A l'expiration d'un délai de six ans à compter de son entrée en vigueur, la 

présente Convention peut être dénoncée par tout Etat membre par une notification 
au Gouvernement français, qui la notifie aux autres Etats membres et au Directeur 
général. La dénonciation prend effet à la fin de l'exercice financier suivant celui au 
cours duquel elle a été notifiée au Gouvernement français. Après que la dénonciation 
a pris effet, l'Etat intéressé reste tenu de financer sa quote-part des crédits de paie 
ment correspondant aux crédits d'engagement votés et utilisés tant au titre des 
budgets, auxquels il participait, de l'exercice en cours au moment où la notification 
de la dénonciation a été faite au Gouvernement français, qu'au titre des budgets des 
exercices antérieurs.

2. Un Etat membre dénonçant la Convention doit indemniser l'Agence pour 
toute perte de biens subie sur son territoire, à moins qu'un accord spécial ne puisse 
être conclu avec l'Agence, assurant à celle-ci la continuation de l'usage de ces biens ou 
la poursuite de certaines de ses activités sur le territoire dudit Etat. Cet accord spécial 
détermine notamment dans quelle mesure et à quelles conditions, pour la continua 
tion de l'usage de ces biens et la poursuite desdites activités, les dispositions de la 
présente Convention continuent à s'appliquer après que la dénonciation a pris effet.
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3. L'Etat membre dénonçant la Convention et l'Agence déterminent en com 
mun les obligations supplémentaires qui peuvent être mises à la charge dudit Etat.

4. L'Etat intéressé conserve les droits qu'il a acquis à la date de la prise d'effet 
de la dénonciation.

Article XXV. DISSOLUTION
1. L'Agence est dissoute si le nombre des Etats membres se réduit à moins de 

cinq. Elle peut être dissoute à tout moment par accord des Etats membres.
2. En cas de dissolution, le Conseil désigne un organe de liquidation qui traite 

avec les Etats sur le territoire desquels le siège et les établissements de l'Agence sont 
situés à ce moment. La personnalité juridique de l'Agence subsiste pour les besoins de 
la liquidation.

3. L'actif est réparti entre les Etats qui sont membres de l'Agence au moment 
de la dissolution, au prorata des contributions effectivement versées par eux depuis 
qu'ils sont parties à la présente Convention. S'il existe un passif, celui-ci est pris en 
charge par ces mêmes Etats au prorata des contributions fixées pour l'exercice finan 
cier en cours.

Article XXVI. ENREGISTREMENT
Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Gouvernement français la 

fait enregistrer auprès du Secrétariat des Nations Unies, conformément à l'Ar 
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

ANNEXE I

PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS

Article premier. L'agence a la personnalité juridique. Elle a notamment la capacité de 
contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens immobiliers et mobiliers ainsi que d'ester en justice.

Article II. Les bâtiments et locaux de l'Agence sont inviolables, compte tenu des ar 
ticles XXII et XXIII.

Article III. Les archives de l'Agence sont inviolables.

Article IV. 1. L'Agence bénéficie de l'immunité de juridiction et d'exécution sauf :
a. Dans la mesure où, par décision du Conseil, elle y renonce expressément dans un cas par 

ticulier; le Conseil a le devoir de lever cette immunité dans tous les cas où son maintien est 
susceptible d'entraver l'action de la justice et où elle peut être levée sans porter atteinte aux 
intérêts de l'Agence;

b. En cas d'action civile intentée par un tiers, pour les dommages résultant d'un accident causé 
par un véhicule à moteur appartenant à l'Agence ou circulant pour son compte, ou en cas 
d'infraction à la réglementation de la circulation automobile intéressant un tel véhicule;

c. En cas d'exécution d'une sentence arbitrale rendue en application soit de l'article XXV, soit 
de l'article XXVI;

d. En cas de saisie, ordonnée par décision des autorités judiciaires, sur les traitements et 
émoluments dus par l'Agence à un membre de son personnel. 

2. Quel que soit le lieu où ils se trouvent, les propriétés et biens de l'Agence bénéficient de
l'immunité à l'égard de toutes formes de réquisition, confiscation, expropriation et séquestre.
Ils bénéficient également de l'immunité à l'égard de toutes formes de contrainte administrative
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ou des mesures préalables à un jugement, sauf dans le cas où le nécessitent temporairement la 
prévention des accidents mettant en cause des véhicules à moteur appartenant à l'Agence ou 
circulant pour le compte de celle-ci, et les enquêtes auxquelles peuvent donner lieu de tels ac 
cidents.

Article V. 1. Dans le cadre de ses activités officielles, l'Agence, ses biens et ses revenus 
sont exonérés des impôts directs.

2. Lorsque des achats ou services d'un montant important qui sont strictement néces 
saires pour l'exercice des activités officielles de l'Agence sont effectués ou utilisés par l'Agence 
ou pour son compte, et lorsque le prix de ces achats ou services comprend des taxes ou droits, 
des dispositions appropriées sont prises par les Etats membres, chaque fois qu'il est possible, en 
vue de l'exonération des taxes ou droits de cette nature ou en vue du remboursement de leur 
montant.

Article VI. Les produits importés ou exportés par J'Agence ou pour son compte, et 
strictement nécessaires pour l'exercice de ses activités officielles, sont exonérés de toutes taxes et 
tous droits d'importation ou d'exportation et de toutes prohibitions et restrictions à l'importa 
tion ou à l'exportation.

Article VII. 1. Pour l'application des articles V et VI, les activités officielles de 
l'Agence comprennent ses activités administratives, y compris ses opérations relatives au 
régime de prévoyance sociale, et les activités entreprises dans le domaine de la recherche et de la 
technologie spatiales et de leurs applications spatiales, conformément à la mission de l'Agence 
telle qu'elle est définie dans la Convention.

2. La mesure dans laquelle les autres applications de cette recherche et de cette tech 
nologie et les activités exécutées au titre des articles V, 2 et IX de la Convention peuvent être 
considérées comme faisant partie des activités officielles de l'Agence est déterminée dans 
chaque cas par le Conseil après consultation des autorités compétentes des Etats membres in 
téressés.

3. Les dispositions prévues aux articles V et VI ne s'appliquent pas aux impôts, droits et 
taxes qui ne constituent que la simple rémunération de services d'utilité publique.

Article VIII. Aucune exonération n'est accordée, au titre des articles V ou VI, en ce qui 
concerne les achats et importations de biens ou la fourniture de services destinés aux besoins 
propres des membres du personnel de l'Agence.

Article IX. 1. Les biens acquis conformément à l'article V ou importés conformément 
à l'article VI ne peuvent être vendus ou cédés qu'aux conditions fixées par les Etats membres qui 
ont accordé les exonérations.

2. Les transferts de biens ou de prestations de services opérés soit entre le siège et les 
établissements de l'Agence, soit entre ses divers établissements, soit, dans le but d'exécuter un 
programme de l'Agence, entre ceux-ci et une institution nationale d'un Etat membre, ne sont 
soumis à aucune charge ni restriction; les Etats membres prennent, le cas échéant, toutes 
mesures appropriées en vue de l'exonération ou du remboursement de telles charges ou en vue 
de la levée de telles restrictions.

Article X. La circulation des publications et autres matériels d'information expédiés par 
l'Agence ou à celle-ci n'est soumise à aucune restriction.

Article XI. L'Agence peut recevoir et détenir tous fonds, devises, numéraires ou valeurs 
mobilières; elle peut en disposer librement pour tous usages prévus par la Convention et avoir 
des comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure nécessaire pour faire face à ses 
engagements.
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Article XII. 1. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses docu 
ments, l'Agence bénéficie d'un traitement non moins favorable que celui accordé par chaque 
Etat membre aux autres organisations internationales.

2. Aucune censure ne peut être exercée à l'égard des communications officielles de 
l'Agence, quel que soit le moyen de communication utilisé.

Article XIII. Les Etats membres prennent toutes mesures utiles pour faciliter l'entrée ou 
le séjour sur leur territoire, ainsi que la sortie de leur territoire, des membres du personnel de 
l'Agence.

Article XIV. 1. Les représentants des Etats membres jouissent, dans l'exercice de leurs 
fonctions et au cours de leurs voyages à destination ou en provenance du lieu des réunions, des 
privilèges et immunités suivants :
a. Immunité d'arrestation et de détention, ainsi que de saisie de leurs bagages personnels; 
b. Immunité de juridiction, même après la fin de leur mission, pour les actes, y compris leurs

paroles et écrits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions; cette immmunité ne
joue cependant pas dans le cas d'infraction à la réglementation de la circulation des
véhicules à moteur commise par un représentant d'un Etat membre ou de dommage causé
par un véhicule à moteur lui appartenant ou conduit par lui; 

c. Inviolabilité pour tous leurs papiers et documents officiels; 
d. Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par

courrier spécial ou par valises scellées; 
e. Exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints de toute mesure limitant l'entrée et de

toutes formalités d'enregistrement des étrangers; 
/. Mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou de change, que celles

accordées aux représentants de gouvernements étrangers en mission officielle temporaire; 
g. Mêmes facilités douanières en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accordées

aux agents diplomatiques.
2. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des Etats membres, non 

pour leur bénéfice personnel, mais pour qu'ils puissent exercer en toute indépendance leurs 
fonctions auprès de l'Agence. En conséquence, un Etat membre a le devoir de lever l'immunité 
d'un représentant dans tous les cas où son maintien est susceptible d'entraver l'action de la 
justice et où elle peut être levée sans compromettre les fins pour lesquelles elle a été accordée.

Article XV. Outre les privilèges et immunités prévus à l'article XVI, le Directeur général 
de l'Agence, ainsi que, pendant la vacance de son poste, la personne désignée pour agir en ses 
lieu et place, jouissent des privilèges et immunités reconnus aux agents diplomatiques de rang 
comparable.

Article XVI. Les membres du personnel de l'Agence :
a. Jouissent, même après qu'ils ont cessé d'être au service de l'Agence, de l'immunité de juri 

diction pour les actes, y compris leurs paroles et écrits, accomplis dans l'exercice de leurs 
fonctions; cette immunité ne joue cependant pas dans le cas d'infraction à la réglementation 
de la circulation des véhicules à moteur commise par un membre du personnel de l'Agence 
ou de dommage causé par un véhicule à moteur lui appartenant ou conduit par lui;

b. Sont exempts de toute obligation relative au service militaire;
c. Jouissent de l'inviolabilité pour tous leurs papiers et documents officiels;
d. Jouissent, avec les membres de leur famille vivant à leur foyer, des mêmes exceptions aux 

dispositions limitant l'immigration et réglant l'enregistrement des étrangers que celles 
généralement reconnues aux membres du personnel des organisations internationales;
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e. Jouissent, en ce qui concerne les réglementations de change, des mêmes privilèges que ceux 
généralement reconnus aux membres du personnel des organisations internationales;

/. Jouissent, en période de crise internationale, ainsi que les membres de leur famille vivant à 
leur foyer, des mêmes facilités de rapatriement que les agents diplomatiques;

g. Jouissent du droit d'importer eri franchise leur mobilier et leurs effets'personnels, à l'occa 
sion de leur première installation dans l'Etat membre intéressé, et du droit, à la cessation de 
leurs fonctions dans ledit Etat membre, d'exporter en franchise, leur mobilier et leurs effets 
personnels sous réserve, dans l'un et l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par l'Etat 
membre sur le territoire duquel le droit est exercé.

Article XVII. Les experts autres que les membres du personnel visés à l'article XVI, 
lorsqu'ils exercent des fonctions auprès de l'Agence ou accomplissent des missions pour cette 
dernière, jouissent des privilèges et immunités ci-après, dans la mesure où ceux-ci leur sont 
nécessaires pour l'exercice de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectués dans l'exer 
cice de ces fonctions ou au cours de ces missions :
a. Immunité de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, y com 

pris leurs paroles et écrits, sauf dans le cas d'infraction à la réglementation de la circulation 
des véhicules à moteur commise par un expert ou de dommage causé par un véhicule à 
moteur lui appartenant ou conduit par lui; les experts continuent à bénéficier de cette im 
munité après la cessation de leurs fonctions auprès de l'Agence; 

b. Inviolabilité pour tous leurs papiers et documents officiels;
c. Mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou de change et en ce qui 

concerne leurs bagages personnels, que celles accordées aux agents de gouvernements 
étrangers en mission officielle temporaire.

Article XVIII. 1. Dans les conditions et suivant la procédure fixées par le Conseil, le 
Directeur général et les membres du personnel de l'Agence sont soumis, au profit de celle-ci, à 
un impôt sur les traitements et émoluments versés par elle. Lesdits traitements et émoluments 
sont exempts d'impôts nationaux sur le revenu; mais les Etats membres se réservent la 
possibilité de faire état de ces traitements et émoluments pour le calcul du montant de l'impôt à 
percevoir sur les revenus d'autres sources.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux rentes et pensions payées 
par l'Agence à ses anciens Directeurs généraux et aux anciens membres de son personnel.

Article XIX. Les articles XVI et XVIII s'appliquent à toutes les catégories de personnel 
régies par le statut du personnel de l'Agence. Le Conseil détermine les catégories d'experts aux 
quelles l'article XVII est applicable. Les noms, qualités et adresses des membres du personnel et 
experts visés par le présent article sont communiqués périodiquement aux Etats membres.

Article XX. Dans le cas où elle établit un régime propre de prévoyance sociale, 
l'Agence, son Directeur général et les membres du personnel sont exemptés de toutes contribu 
tions obligatoires à des organismes nationaux de prévoyance sociale, sous réserve des accords 
conclus avec les Etats membres conformément à l'article XXVIII.

Article XXI. 1. Les privilèges et immunités prévus par la présente annexe ne sont pas 
accordés au Directeur général, aux membres du personnel et aux experts de l'Agence pour leur 
bénéfice personnel. Ils sont institués uniquement afin d'assurer, en toutes circonstances, le libre 
fonctionnement de l'Agence et la complète indépendance des personnes auxquelles ils sont ac 
cordés.

2. Le Directeur général a le devoir de lever toute immunité dans tous les cas où son main 
tien est susceptible d'entraver l'action de la justice et où elle peut être levée sans porter atteinte 
aux intérêts de l'Agence. A l'égard du Directeur général, le Conseil a compétence pour lever 
cette immunité.
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Article XXII. 1. L'Agence coopère en tout temps avec les autorités compétentes des 
Etats membres en vue de faciliter une bonne administration de la justice, d'assurer l'observa 
tion des règlements de police et de ceux qui concernent la manipulation d'explosifs et de 
matières inflammables, la santé publique et l'inspection du travail ou autres lois nationales de 
nature analogue, et d'empêcher tout abus des privilèges, immunités et facilités prévus par la 
présente annexe.

2. Les modalités de la coopération mentionnée au paragraphe 1 peuvent être précisées 
dans les accords complémentaires visés à l'article XXVIII.

Article XXIII. Chaque Etat membre conserve le droit de prendre toutes les précautions 
utiles dans l'intérêt de sa sécurité.

Article XXIV. Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder les privilèges et immunités 
mentionnés aux articles XIV, XV, XVI, b, e, g, et XVII, c, à ses propres ressortissants ou aux 
personnes qui, au moment de prendre leurs fonctions dans cet Etat membre, y sont résidents 
permanents.

Article XXV. 1. Lors de la conclusion de tous contrats écrits, autres que ceux conclus 
conformément au statut du personnel, l'Agence est tenue de prévoir le recours à l'arbitrage. La 
clause d'arbitrage, ou l'accord particulier conclu à cet effet, spécifie la loi applicable et le pays 
dans lequel siègent les arbitres. La procédure de l'arbitrage est celle de ce pays.

2. L'exécution de la sentence arbitrale est régie par les règles en vigueur dans l'Etat sur le 
territoire duquel la sentence est exécutée.

Article XXVI. Tout Etat membre peut saisir le tribunal d'arbitrage international visé à
l'article XVII de la Convention de tout différend :
a. Relatif à un dommage causé par l'Agence;
b. Impliquant toute autre responsabilité non contractuelle de l'Agence;
c. Mettant en cause le Directeur général, un membre du personnel ou un expert de l'Agence et 

pour lequel l'intéressé peut se réclamer de l'immunité de juridiction conformément aux ar 
ticles XV, XVI, a, ou XVII, a, si cette immunité n'est pas levée conformément à l'ar 
ticle XXI. Dans les différends où l'immunité de juridiction est réclamée conformément aux 
articles XVI, a, ou XVII, a, la responsabilité de l'Agence est substituée, pour cet arbitrage, 
à celle des personnes visées auxdits articles.

Article XXVII. L'Agence prend les dispositions appropriées en vue du règlement satis 
faisant des différends s'élevant entre l'Agence et le Directeur général, les membres du personnel 
ou les experts au sujet de leurs conditions de service.

Article XXVIII. L'Agence peut, sur décision du Conseil, conclure avec un ou plusieurs 
Etats membres des accords complémentaires en vue de l'exécution des dispositions de la 
présente annexe en ce qui concerne cet Etat ou ces Etats, ainsi que d'autres arrangements en vue 
d'assurer le bon fonctionnement de l'Agence et la sauvegarde de ses intérêts.

ANNEXE II 

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Article premier. 1. L'exercice financier de l'Agence court du premier janvier jusqu'au 
trente et un décembre de la même année.

2. Le Directeur général envoie aux Etats membres, au plus tard le premier septembre de 
chaque année :
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a. Un projet de budget général;
b. Des projets de budgets de programme.

3. Le budget général comprend :
a. Une partie «Dépenses» où sont inscrites les prévisions de dépenses afférentes aux activités 

visées à l'article V, l, a, i, iii et iv, de la Convention, frais communs fixes compris, ainsi 
qu'aux frais communs non fixes et aux frais de soutien concernant les programmes visés à 
l'article V, 1, a, ii, et V, 1, b, de la Convention; les frais communs fixes et non fixes et les 
frais de soutien sont définis dans le règlement financier; les prévisions de dépenses sont 
réparties par types d'activité et par grands titres; 

b. Une partie «Recettes» où sont inscrites :
i. Les contributions de tous les Etats membres aux dépenses afférentes aux activités visées

à l'article V, 1, a, i, iii et iv, de la Convention, frais communs fixes compris; 
ii. Les contributions des Etats participants aux frais communs non fixes et aux frais de sou 

tien affectés, conformément au règlement financier, aux programmes visés à l'ar 
ticle V, 1, a, ii et V, 1, b, de la Convention; 

iii. Les recettes diverses.
4. Chaque budget de programme comprend : 

a. Une partie «Dépenses», où sont inscrites :
i. Les prévisions de dépenses directes afférentes au programme, réparties par grands titres

tels qu'ils sont définis dans le règlement financier;
ii. Les prévisions de frais communs non fixes et de frais de soutien affectés au programme; 

b. Une partie «Recettes», où sont inscrites :
i. Les contributions des Etats participants aux dépenses directes visées à l'alinéa a, i; 

ii. Les recettes diverses;
iii. Pour mémoire, les contributions des Etats participants aux frais communs non fixes et 

aux frais de soutien visés à l'alinéa a, ii, telles qu'elles sont prévues au budget général.
5. L'approbation du budget général et de chaque budget de programme par le Conseil in 

tervient avant le début de chaque exercice.
6. La préparation et l'exécution du budget général et des budgets de programme s'effec 

tuent conformément au règlement financier.

Article IL 1. Si les circonstances l'exigent, le Conseil peut demander au Directeur 
général de lui soumettre un budget révisé.

2. Aucune décision entraînant des dépenses supplémentaires n'est réputée approuvée 
tant que le Conseil n'a pas donné son accord aux prévisions de dépenses nouvelles présentées 
par le Directeur général.

Article III. 1. Le Directeur général est tenu, si le Conseil le demande, de faire figurer 
au budget général ou au budget du programme considéré les prévisions de dépenses pour les 
exercices suivants.

2. Lors de l'adoption des budgets annuels de l'Agence, le Conseil réexamine le niveau des 
ressources et procède aux ajustements nécessaires, compte tenu des variations du niveau des 
prix et des changements imprévus survenant au cours de l'exécution des programmes.

Article IV. 1. Les dépenses autorisées au titre des activités visées à l'article V de la 
Convention sont couvertes par des contributions qui sont déterminées conformément à l'ar 
ticle XIII de la Convention.

2. Lorsqu'un Etat adhère à la Convention conformément à son article XXII, il est pro 
cédé à une nouvelle détermination des contributions des autres Etats membres. Un nouveau
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barème, qui prend effet à une date fixée par le Conseil, est établi sur la base des statistiques du 
revenu national relatives aux mêmes années de référence que pour le barème existant. Des rem 
boursements sont effectués, le cas échéant, afin que les contributions versées par tous les Etats 
membres pour l'exercice en cours soient conformes à la décision du Conseil.

3. a. Les modalités de versement des contributions propres à assurer la trésorerie de 
l'Agence sont déterminées par le règlement financier.

b. Le Directeur général communique aux Etats membres le montant de leurs contribu 
tions et les dates auxquelles les versements doivent être effectués.

Article V. 1. Les budgets de l'Agence sont exprimés en unités de compte. L'unité de 
compte est définie par un poids de 0,88867088 gramme d'or fin; le Conseil peut, par décision 
prise à l'unanimité de tous les Etats membres, adopter une autre définition de l'unité de compte.

2. Chaque Etat membre verse le montant de ses contributions dans sa propre monnaie.

Article VI. 1. Le Directeur général tient un compte exact de toutes les recettes et 
dépenses. A la clôture de l'exercice, le Directeur général établit, conformément au règlement 
financier, des comptes annuels distincts pour chacun des programmes visés à l'article V de la 
Convention.

2. Les comptes budgétaires, le budget et la gestion financière, ainsi que tous autres actes 
ayant des incidences financières, sont examinés par une Commission de vérification des comp 
tes. Le Conseil désigne, à la majorité des deux tiers de tous les Etats membres, les Etats mem 
bres qui, par rotation sur une base équitable, sont invités à nommer, de préférence parmi leurs 
propres fonctionnaires de rang élevé, des commissaires aux comptes, et nomme, parmi ceux-ci, 
à la même majorité et pour une période ne dépassant pas trois ans, le président de la Commis 
sion.

3. La vérification, qui a lieu sur pièces et au besoin sur place, a pour objet de s'assurer 
que les dépenses sont conformes aux prévisions budgétaires et de constater la légalité et la 
régularité des écritures. La Commission fait également rapport sur la gestion économique des 
ressources financières de l'Agence. Après la clôture de chaque exercice, la Commission établit 
un rapport qu'elle adopte à la majorité de ses membres et adresse ensuite au Conseil.

4. La Commission de vérification des comptes accomplit toutes autres fonctions 
prescrites par le règlement financier.

5. Le Directeur général fournit aux commissaires aux comptes toute information et 
assistance dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leur tâche.

ANNEXE III 

PROGRAMMES FACULTATIFS COUVERTS PAR L'ARTICLE V, 1, b, DE LA CONVENTION

Article premier. 1. Lorsqu'une proposition tendant à la réalisation d'un programme 
facultatif couvert par l'article V, 1, b, de la Convention est présentée, le Président du Conseil la 
communique à tous les Etats membres pour examen.

2. Lorsque le Conseil, conformément à l'article XI, 5, c, i, de la Convention, a accepté la 
réalisation d'un programme facultatif dans le cadre de l'Agence, tout Etat membre qui n'a pas 
l'intention d'y participer doit, dans un délai de trois mois, se déclarer formellement non in 
téressé à y participer; les Etats participants établissent une déclaration qui, sous réserve de l'ar 
ticle III, 1, précise leurs engagements en ce qui concerne : 
a. Les phases du programme;
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b. Les conditions de sa réalisation, notamment le calendrier, l'enveloppe financière indicative 
et les sous-enveloppes indicatives relatives aux phases du programme, ainsi que toute autre 
disposition concernant sa gestion et son exécution;

c. Le barème des contributions fixé conformément à l'article XIII, 2, de la Convention;
d. La durée et le montant du premier engagement financier ferme.

3. La déclaration est transmise au Conseil pour information, en même temps qu'un pro 
jet de règlement d'exécution soumis à son approbation.

4. Si un Etat participant n'est pas en mesure de souscrire aux dispositions énoncées dans 
la déclaration et le règlement d'exécution dans le délai que fixe la déclaration, il cesse d'être Etat 
participant. Les autres Etats membres peuvent par la suite devenir Etats participants en 
souscrivant à ces dispositions dans des conditions à déterminer avec les Etats participants.

Article II. 1. Le programme est exécuté conformément aux dispositions de la Conven 
tion et, sauf stipulation contraire de la présente annexe ou du règlement d'exécution, aux règles 
et procédures en vigueur à l'Agence. Les décisions du Conseil sont prises conformément à la 
présente annexe et au règlement d'exécution. A défaut de dispositions expresses de la présente 
annexe ou du règlement d'exécution, les règles de vote fixées par la Convention ou le règlement 
intérieur du Conseil s'appliquent.

2. Les décisions relatives au démarrage d'une nouvelle phase sont prises à la majorité des 
deux tiers de tous les Etats participants, à condition que cette majorité représente au moins les 
deux tiers des contributions au programme. Si la décision d'entreprendre un nouvelle phase ne 
peut être prise, les Etats participants qui désirent néanmoins poursuivre l'exécution du pro 
gramme se consultent et fixent les modalités de sa continuation. Ils en informent le Conseil qui 
prend, le cas échéant, toutes dispositions nécessaires.

Article III. 1, Lorsque le programme comprend une phase de définition de projet, les 
Etats participants procèdent, au terme de celle-ci, à une nouvelle évaluation du coût du pro 
gramme. Si cette nouvelle évaluation fait apparaître un dépassement de plus de 20 % de 
l'enveloppe financière indicative visée à l'article premier, tout Etat participant peut se retirer du 
programme. Les Etats participants qui désirent néanmoins en poursuivre l'exécution se consul 
tent et fixent les modalités de sa continuation. Ils en informent le Conseil qui prend, le cas 
échéant, toutes dispositions nécessaires.

2. Au cours de chacune des phases définies dans la déclaration, le Conseil, à la majorité 
des deux tiers de tous les Etats participants, adopte les budgets annuels à l'intérieur de 
l'enveloppe ou des sous-enveloppes financières considérées.

3. Le Conseil fixe une procédure permettant de réviser l'enveloppe ou les sous- 
enveloppes financières en cas de variation du niveau des prix.

4. Lorsque l'enveloppe ou une sous-enveloppe financière doit être révisée pour des 
motifs autres que ceux visés aux paragraphes 1 et 3, les Etats participants appliquent la pro 
cédure suivante :
a. Nul Etat participant ne peut se retirer du programme s'il n'y a pas de dépassements 

cumulatifs de coût supérieurs à 20 Va du montant de l'enveloppe financière initiale ou de la 
nouvelle enveloppe financière définie conformément à la procédure fixée au paragraphe 1 ; 

b. En cas de dépassements cumulatifs de coût supérieurs à 20 % du montant de l'enveloppe 
considérée, chaque Etat participant peut se retirer du programme. Les Etats qui désirent 
néanmoins en poursuivre l'exécution se consultent, fixent les modalités de sa continuation et 
informent le Conseil qui prend, le cas échéant, toutes dispositions nécessaires.

Article IV. L'Agence, agissant pour le compte des Etats participants, est propriétaire 
des satellites, systèmes spatiaux et autres biens produits dans le cadre du programme ainsi que
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des installations et équipements acquis pour son exécution. Toute cession de propriété est 
décidée par le Conseil.

Article V. \. La dénonciation de la Convention par un Etat membre entraîne le retrait 
de celui-ci de tous les programmes auxquels il participe. L'article XXIV de la Convention s'ap 
plique aux droits et obligations résultant de ces programmes.

2. La décision de ne pas continuer à participer à un programme en application de l'ar 
ticle II, 2, ou de s'en retirer en application de l'article III, 1, et III, 4, b, prend effet à la date à la 
quelle le Conseil a reçu les informations visées dans lesdits articles.

3. L'Etat participant qui décide de ne pas continuer à participer à un programme en ap 
plication de l'article II, 2, ou qui s'en retire en application de l'article III, 1, et III, 4, b, conserve 
les droits acquis aux États participants au jour de la prise d'effet du retrait. A partir de cette 
date, aucun droit ou obligation le concernant ne peut naître de la partie du programme à la 
quelle il ne participe plus. Il reste tenu de financer sa quote-part des crédits de paiement cor 
respondant aux crédits d'engagement votés au titre du budget de l'exercice en cours ou des exer 
cices antérieurs et relatifs à la phase du programme dont l'exécution est en cours. Toutefois, les 
Etats participants peuvent convenir à l'unanimité, dans la déclaration, qu'un Etat qui décide de 
ne pas continuer à participer à un programme ou qui s'en retire reste tenu de financer la totalité 
de sa quote-part de l'enveloppe initiale ou des sous-enveloppes du programme.

Article VI. 1. Les Etats participants peuvent décider d'arrêter l'exécution d'un pro 
gramme à la majorité des deux tiers de tous les Etats participants représentant au moins les 
deux tiers des contributions au programme.

2. L'Agence notifie aux Etats participants l'achèvement du programme conformément 
au règlement d'exécution; celui-ci cesse d'être en vigueur dès réception de cette notification.

ANNEXE IV 

INTERNATIONALISATION DES PROGRAMMES NATIONAUX

Article premier. L'objectif principal de l'internationalisation des programmes natio 
naux est que chaque Etat membre offre aux autres Etats membres la possibilité de participer, au 
sein de l'Agence, à tout nouveau projet spatial civil qu'il se propose d'entreprendre, soit seul, 
soit en collaboration avec un autre Etat membre. A cette fin : 
a. Chaque Etat membre notifie au Directeur général de l'Agence tout projet de ce genre avant

le début de sa phase B (phase de définition détaillée);
b. Le calendrier et la teneur de la proposition de participation doivent permettre aux autres 

Etats membres d'entreprendre une part appréciable des travaux relatifs au projet; l'Agence 
doit être promptement informée des raisons qui peuvent s'y opposer et des conditions éven 
tuelles dont l'Etat membre qui prend l'initiative du projet peut souhaiter assortir l'attribu 
tion de travaux à d'autres Etats membres; 

c. L'Etat membre qui prend l'initiative du projet précise les modalités qu'il propose pour sa
gestion technique et indique en même temps les motifs sur lesquels il se fonde; 

d. L'Etat membre qui prend l'initiative du projet fait ce qui est en son pouvoir pour intégrer 
dans le cadre dudit projet toutes les réponses raisonnables, sous réserve qu'un accord sur le 
niveau des dépenses et le mode de répartition de ces dépenses et des travaux intervienne 
dans les limites du calendrier imposé par les décisions relatives au projet; il présente ensuite 
une proposition formelle au titre de l'annexe III, lorsque le projet doit être exécuté confor 
mément à ladite annexe;
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e. L'exécution d'un projet dans le cadre de l'Agence n'est pas exclue du seul fait que ce projet 
ne suscite pas la participation d'autres Etats membres dans la mesure proposée à l'origine 
par l'Etat membre qui prend l'initiative du projet.

Article IL Les Etats membres font ce qui est en leur pouvoir afin que les projets spatiaux 
bilatéraux ou multilatéraux qu'ils entreprennent en coopération avec des Etats non membres ne 
portent pas préjudice aux objectifs scientifiques, économiques ou industriels de l'Agence. En 
particulier : 
a. Ils en informent l'Agence dans la mesure où ils estiment que cette communication ne porte

pas préjudice auxdits projets; 
b. Ils discutent les projets ainsi communiqués avec les autres Etats membres en vue d'établir le

cadre d'une participation plus étendue. Si une participation plus étendue s'avère possible,
les procédures prévues à l'article I, b à e, s'appliquent.

ANNEXE V 

POLITIQUE INDUSTRIELLE

Article premier. 1. Pour l'application de la politique industrielle visée à l'article VII de 
la Convention, le Directeur général agit en se conformant aux dispositions de la présente an 
nexe et aux directives du Conseil.

2. Le Conseil examine le potentiel et la structure de l'industrie en fonction des activités 
de l'Agence, et notamment :
a. La structure générale de l'industrie et les groupements industriels; 
b. Le degré de spécialisation souhaitable dans l'industrie et les moyens de l'atteindre; 
c. La coordination des politiques industrielles nationales pertinentes; 
d. L'interaction avec les politiques industrielles pertinentes d'autres organismes interna 

tionaux;
e. Les relations entre la capacité de production industrielle et les possibilités de débouchés; 
/. L'organisation du dialogue avec les industriels; 
afin d'être en mesure de suivre et, le cas échéant, d'adapter la politique industrielle de l'Agence.

Article IL 1. Dans la passation de tous les contrats, l'Agence donne la préférence à 
l'industrie et aux organisations des Etats membres. Cependant, à l'intérieur de chaque pro 
gramme facultatif couvert par l'article V, \,b, de la Convention, une préférence particulière est 
donnée à l'industrie et aux organisations des Etats participants.

2. Le Conseil détermine si et dans quelle mesure l'Agence peut déroger à la clause de 
préférence ci-dessus.

3. L'appartenance d'une entreprise à l'un des Etats membres est jugée à la lumière des 
critères suivants : localisation de son siège social, de ses centres de décision et de ses centres de 
recherche, et territoire sur lequel les travaux doivent être exécutés. Dans les cas douteux, le 
Conseil décide si une entreprise doit être considérée comme relevant ou non de l'un des Etats 
membres.

Article III. 1. Le Directeur général doit, pendant le stade initial de l'action conduisant 
à l'attribution du contrat et avant l'envoi des appels d'offres, soumettre à l'approbation du 
Conseil la politique d'approvisionnement qu'il se propose de suivre pour tout contrat : 
a. Dont le montant estimatif est supérieur à certaines limites qui sont fixées par les règlements 

relatifs à la politique industrielle et qui dépendent de la nature des travaux;
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b. Ou qui, de l'avis du Directeur général, n'est suffisamment couvert par les règlements relatifs 
à la politique industrielle ou par les directives supplémentaires établies par le Conseil ou qui 
pourrait donner lieu à conflit avec ces règlements ou directives.

2. Les directives supplémentaires mentionnées au paragraphe 1, b, sont établies pério 
diquement par le Conseil s'il les juge utiles afin de préciser les domaines pour lesquels il y a lieu 
de lui en référer préalablement ainsi qu'il est prévu au paragraphe 1.

3. Le Directeur général attribue directement les contrats de l'Agence sans autre recours
au Conseil, sauf dans les cas suivants :
a. Lorsqu'il ressort de l'évaluation des soumissions qu'il y a lieu de recommander un contrac 

tant dont le choix va à rencontre soit des instructions préalables données par le Conseil en 
application du paragraphe 1, soit des directives générales sur la politique industrielle 
adoptées à la suite des études du Conseil visées à l'article I, 2; le Directeur général soumet 
alors le cas au Conseil pour décision en exposant les raisons pour lesquelles il estime qu'une 
dérogation est nécessaire et en indiquant également si une autre décision du Conseil consti 
tuerait, sur le plan technique, opérationnel ou autre, une alternative recommandable;

b. Lorsque, pour des raisons spécifiques, le Conseil a décidé de procéder à un nouvel examen 
avant l'attribution d'un contrat.

4. Le Directeur général fait rapport au Conseil, à intervalles réguliers à définir, sur les 
contrats attribués au cours de la période écoulée ainsi que sur les actions conduisant à l'attribu 
tion de contrats qui sont prévues pour la période suivante, afin de permettre au Conseil de 
suivre la mise en œuvre de la politique industrielle de l'Agence.

Article IV, La répartition géographique de l'ensemble des contrats de l'Agence est régie 
par les règles générales suivantes :

1. Le coefficient de retour global d'un Etat membre est défini comme le rapport entre le 
pourcentage des contrats qu'il a reçus, calculé par rapport au montant total des contrats passés 
dans l'ensemble des Etats membres, et son pourcentage total de contribution. Toutefois, dans 
le calcul de ce coefficient de retour global, il n'est pas tenu compte des contrats passés ni des 
contributions versées par les Etats membres dans le cadre d'un programme entrepris : 
a. Au titre de l'article VIII de la Convention portant création d'une Organisation européenne 

de recherches spatiales, sous réserve que l'arrangement pertinent contienne des dispositions 
à cet effet ou que tous les Etats participants donnent ultérieurement leur accord à 
l'unanimité;

b. Au titre de l'article V, 1,6, de la présente Convention, sous réserve que tous les Etats par 
ticipants initiaux donnent leur accord à l'unanimité.

2. Pour le calcul des coefficients de retour, le montant de chaque contrat est pondéré en 
fonction de son intérêt technologique. Les facteurs de pondération sont définis par le Conseil. 
Plusieurs facteurs de pondération peuvent être appliqués pour un même contrat lorsque son 
montant est important.

3. La répartition des contrats passés par l'Agence doit tendre vers une situation idéale 
dans laquelle tous les coefficients de retour global sont égaux à 1.

4. Les coefficients de retour sont calculés trimestriellement et cumulés en vue des 
examens formels prévus au paragraphe 5.

5. Des examens formels de la situation de la répartition géographique des contrats ont 
lieu tous les trois ans.

6. Pour chaque Etat membre, la répartition des contrats entre deux examens formels de 
la situation doit être telle que, lors de chaque examen formel, le coefficient de retour global 
cumulé ne s'écarte pas sensiblement de la valeur idéale. Pour les trois premières années, la 
limite inférieure du coefficient de retour cumulé est fixée à 0,8. Lors de chaque examen formel,
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le Conseil peut réviser la valeur de cette limite inférieure pour la période triennale suivante, 
étant entendu qu'elle ne doit jamais descendre au-dessous de 0,8.

7. Des évaluations distinctes des coefficients de retour sont faites et communiquées au 
Conseil pour des catégories de contrats à définir par celui-ci, en particulier les contrats de 
recherche et de développement de pointe et les contrats portant sur les technologies liées aux 
projets. Le Directeur général discute ces évaluations avec le Conseil, à intervalles réguliers à 
définir, en vue de déterminer les mesures nécessaires pour corriger les déséquilibres éventuels.

Article V. 1. Si, à l'occasion de l'un des examens formels prévus pour la fin de chaque 
période triennale, le coefficient de retour global d'un Etat membre se situe au-dessous de la 
limite inférieure définie à l'article IV, 6, le Directeur général soumet au Conseil des propositions 
visant à redresser la situation dans un délai d'un an. Ces propositions s'inscrivent dans le cadre 
des règles de l'Agence régissant la passation des contrats.

2. Si, après ce délai d'un an, le déséquilibre persiste, le Directeur général soumet au 
Conseil des propositions dans lesquelles la nécessité de redresser la situation l'emporte sur les 
règles de l'Agence régissant la passation des contrats.

Article VI. Toute décision prise pour des raisons de politique industrielle et ayant pour 
effet d'exclure une entreprise donnée ou une organisation d'un Etat membre des soumissions en 
vue de l'attribution des contrats de l'Agence dans un domaine donné requiert l'accord de cet 
Etat membre.
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[ITALIAN TEXT —TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE ISTITUTIVA DI UNA AGENZIA SPAZIALE 
EUROPEA

Gli Stati contraenti délia présente Convenzione,
Considerando che Pampiezza délie risorse umane, tecniche e finanziarie neces- 

sarie allé attività relative al campo spaziale è tale da superare le possibilità individual! 
dei Paesi europei;

Considerando la Risoluzione délia Conferenza Spaziale Europea adottata 
il 20 dicembre 1972 e confermata dalla Conferenza Spaziale Europea il 31 luglio 
1973, che décide di creare una nuova organizzazione, chiamata «Agenzia spaziale 
europea», dérivante dall'Organizzazione europea per le Ricerche spaziali e 
dall'Organizzazione europea per la Messa a punto e la Costruzione di Vettori 
spaziali, e che un'integrazione dei programmi spaziali nazionali europei, per quanto 
ragionevolmente possibile approfondita e rapida, verra ricercata per realizzare un 
programma spaziale europeo;

Desiderando proseguire e potenziare la cooperazione europea, a fini esclusiva- 
mente pacifici, nei settori délia ricerca e délia tecnologia spaziali e délie relative ap- 
plicazioni, in vista délia loro utilizzazione a scopi scientific! e per sistemi spaziali 
operativi di applicazioni;

Desiderando, per conseguire tali scopi, istituire un'organizzazione spaziale 
europea unica che consenta di accrescere l'efficacia globale dello sforzo spaziale 
europeo, con una migliore utilizzazione délie risorse attualmente destinate allô 
spazio, e definire un programma spaziale europeo, avente fini esclusivamente 
pacifici;

Convengono quanto segue:

Articolo I. ISTITUZIONE DELL'AGENZIA
1. Con la présente Convenzione è istituita un'organizzazione europea, 

chiamata «Agenzia spaziale europea», qui appresso denominata «PAgenzia».
2. I membri dell'Agenzia, qui appresso denominati «gli Stati membri», sono 

gli Stati contraenti délia présente Convenzione conformemente agli articoli XX 
eXXII.

3. Tutti gli Stati membri partecipano allé attività obbligatorie indicate all'ar- 
ticolo V, 1, a, e contribuiscono allé spese comuni fisse dell'Agenzia menzionate 
nell'allegato IL

4. La sede dell'Agenzia è situata nella regione di Parigi.
Articolo II. SCOPO

L'Agenzia ha lo scopo di assicurare e sviluppare, a fini esclusivamente pacifici, la 
cooperazione fra Stati europei nel campo délia ricerca e délia tecnologia spaziali e 
délie loro applicazioni spaziali, in vista délia loro utilizzazione a scopi scientific! e per 
sistemi spaziali operativi di applicazioni:
a. Elaborando e mettendo in opéra una politica spaziale europea a lungo termine, 

raccomandando agli Stati membri degli obiettivi in materia spaziale e concertan-
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do le politiche degli Stati membri nei confronti di altre organizzazioni e istituzioni
nazionali e internazionali;

b. Elaborando e mettendo in opéra attività e programmi nel campo spaziale; 
c. Coordinando il programma spaziale europeo e i programmi nazionali, nonché in-

tegrando questi ultimi progressivamente, e per quanto possibile completamente,
nel programma spaziale europeo, con particolare riguardo allô sviluppo di
satelliti di applicazioni;

d. Elaborando e mettendo in opéra la politica industriale appropriata al suo pro 
gramma e raccomandando agli Stati membri una politica industriale coerente.

Articolo III. INFORMAZIONI E DATI
1. Gli Stati membri e l'Agenzia facilitano lo scambio di informazioni scien- 

tifiche e tecniche relative ai settori délia ricerca e délia tecnologia spaziali e délie loro 
applicazioni spaziali, restando inteso che nessuno Stato membro è obbligato a com- 
unicare un'informazione ottenuta al di fuori dell'Agenzia quando ritiene che ciô sia 
incompatibile con le esigenze délia sua sicurezza, con le clausole dei suoi accordi con 
terzi o con le condizioni in base allé quali ha ottenuto detta informazione.

2. L'Agenzia, assicurando l'esecuzione délie attività indicate nelParticolo V, 
cura che i loro risultati scientifici siano pubblicati o, comunque, resi ampiamente ac- 
cessibili dopo la loro utilizzazione da parte dei ricercatori responsabili degli 
esperimenti. I dati spogliati che ne risultano sono di propriété dell'Agenzia.

3. Nella stipulazione dei contratti o nella conclusione degli accordi, l'Agenzia 
riserva, per quanto concerne le invenzioni e i dati tecnici che ne derivano, i diritti ap- 
propriati alla salvaguardia dei suoi interessi, di quelli degli Stati membri partecipanti 
al programma considerate, e di quelli délie persone fisiche o giuridiche sottoposte 
alla loro giurisdizione. Questi diritti comportano, specialmente, diritti di accesso, di 
comunicazione e di utilizzazione. Queste invenzioni e dati tecnici sono portât! a cono- 
scènza degli Stati partecipanti.

4. Le invenzioni e i dati tecnici che sono di proprietà dell'Agenzia vengono 
comunicati agli Stati membri, che per esigenze proprie e a titolo gratuite, possono 
utilizzarli nonché farli utilizzare dalle persone fisiche o giuridiche sottoposte alla loro 
giurisdizione.

5. Le norme particolareggiate di applicazione délie disposizioni che precedono 
sono adottate dal Consiglio con la maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri.

Articolo IV. SCAMBI DI PERSONE
Gli Stati membri facilitano gli scambi di persone la cui attività si riferisce ai set 

tori di competenza dell'Agenzia, nei limiti compatibili con l'applicazione générale 
délie leggi e dei regolamenti che disciplinano l'entrata o il soggiorno nel loro ter- 
ritorio, nonché l'uscita dal medesimo.

Articolo V. ATTIVITA' E PROGRAMMI
1. Le attività dell'Agenzia comprendono attività obbligatorie, allé quali parte- 

cipano tutti gli Stati membri, e attività facoltative, allé quali partecipano tutti gli 
Stati membri, salvo quelli che formalmente si dichiarano non intéressât! a partecipar- 
vi. 
a. In relazione allé attività obbligatorie, l'Agenzia:

i. Assicura l'esecuzione délie attività di base, quali l'insegnamento, la documen- 
tazione, lo studio di progetti futuri e i lavori di ricerca tecnologica;
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ii. Assicura l'elaborazione e l'esecuzione di un programma scientifico com-
prendente satelliti e altri sistemi spaziali;

iii. Raccoglie e dirama agli Stati membri le informazioni pertinent!, segnala le 
lacune o le ripetizioni, fornisce consigli e assistenza in vista dell'armonizza- 
zione dei programmi internazionali e nazionali; 

iv. Mantiene regolari contatti con gli utilizzatori di tecniche spaziali e si informa
délie loro esigenze.

b. In relazione allé attività facultative, PAgenzia assicura, conformemente allé 
disposizioni delPallegato III, l'esecuzione di programmi che, in particolare, 
possono comprendere: 

i. Lo studio, lo sviluppo, la costruzione, il lancio, la messa in orbita e il con-
trollo di satelliti e di altri sistemi spaziali; 

ii. Lo studio, lo sviluppo, la costruzione e la messa in opéra di mezzi di lancio e
di sistemi di trasporto spaziali.

2. Nel campo délie applicazioni spaziali, l'Agenzia puô, eventualmente, 
assicurare attività operative allé condizioni che sono definite dal Consiglio a mag- 
gioranza di tutti gli Stati membri. A taie titolo, l'Agenzia: 
a. Mette a disposizione degli organismi di sfruttamento interessati le proprie instal-

lazioni che possano loro essere utili; 
b. Assicura, eventualmente, per conto degli organi di sfruttamento interessati, il

lancio, la messa in orbita e il controllo di satelliti operativi di applicazioni; 
c. Svolge ogni altra attività che possa esser richiesta dagli utilizzatori e approvata 

dal Consiglio.
I costi di queste attività operative sono sostenuti dagli utilizzatori interessati. 
3. In relazione al coordinamento ed all'integrazione dei programmi men- 

zionati all'articolo II, c, l'Agenzia viene tempestivamente informata dagli Stati mem 
bri dei progetti relativi a nuovi programmi spaziali, facilita le consultazioni fra gli 
Stati membri, procède a tutte le valutazioni necessarie e formula regole appropriate 
che sono adottate dal Consiglio all'unanimità di tutti gli Stati membri. Gli obiettivi e 
le procedure per l'internazionalizzazione dei programmi figurano nell'allegato IV.

Articolo VI. INSTALLAZIONI E SERVIZI
1. Per l'esecuzione dei programmi che le sono affidati, l'Agenzia: 

a. Mantiene la capacità interna necessaria alla preparazione ed alla supervisione dei 
suoi compiti e, a tal fine, realizza e fa funzionare gli stabilimenti e le installazioni 
necessari alla sue attività;

b. Puô stipulare accordi speciali per consentire che istituzioni nazionali degli Stati 
membri eseguano determinate parti dei suoi programmi o vi cooperino, ovvero 
per prendere direttamente a suo carico la gestione di talune installazioni na 
zionali.

2. Nella realizzazione dei loro programmi, gli Stati membri e l'Agenzia si 
adoperano al fine di utilizzare nel modo migliore e con priorità le loro installazioni 
esistenti ed i loro servizi disponibili, nonché di pervenire alla loro razionalizzazione; 
in conseguenza, non creano ulteriori installazioni o servizi se non dopo aver 
esaminato la possibilità di far ricorso ai mezzi esistenti.
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Articolo VIL POLITICA INDUSTRIALE
1. La politica industriale che PAgenzia ha il compito di elaborare e di métier in 

opéra, ai sensi dell'articolo II, d, deve essere concepita specialmente in modo da: 
a. Rispondere, in modo economicamente efficiente, allé esigenze del programma

spaziale europeo e dei programmi spaziali nazionali coordinati; 
b. Migliorare la compétitivité dell'industria europea nel mondo, sostenendo e 

sviluppando la tecnologia spaziale e incoraggiando la razionalizzazione e lo 
sviluppo di una struttura industriale adeguata allé esigenze del mercato, utilizzan- 
do, in primo luogo, il potenziale industriale, già esistente, di tutti gli Stati mem- 
bri;

c. Garantire che tutti gli Stati membri partecipino, in equa misura rispetto al loro 
contribute flnanziario, alla messa in opera del programma spaziale europeo e al 
connesso sviluppo délia tecnologia spaziale; in particolare, l'Âgenzia, per l'esecu- 
zione dei suoi programmi, accorda, nei limiti del possibile, la preferenza allé in 
dustrie délia totalité degli Stati membri, le quali ricevono le più ampie possibilité 
di partecipare ai lavori di interesse tecnologico intrapresi per suo conto; 

d. Beneficiare dei vantaggi del ricorso alla concorrenza in tutti i casi, salvo quando 
ciô sia incompatibile con gli altri obiettivi définit! per la politica industriale.

Altri obiettivi possono essere definiti dal Consiglio délibérante all'unanimità di 
tutti gli Stati membri.

Le disposizioni particolareggiate per la realizzazione di tali obiettivi figurano 
nell'allegato V e nei regolamenti che sono adottati dal Consiglio a maggioranza dei 
due terzi di tutti gli Stati membri e che formano oggetto di revisioni periodiche.

2. Per l'esecuzione dei suoi programmi, l'Agenzia fa il più grande ricorso a 
contraenti esterni, compatibilmente con il mantenimento délia capacité interna men- 
zionata all'articolo VI, 1.

Articolo VIII. VETTORI E ALTRI SISTEMI DI TRASPORTO SPAZIALI
1. Nel definire le sue missioni, l'Agenzia tiene conto dei vettori o altri sistemi di 

trasporto spaziali sviluppati o nell'ambito dei suoi programmi, o da uno Stato mem- 
bro, o con un contribute sostanziale dell'Agenzia stessa, e accorda la preferenza alla 
loro utilizzazione per i carichi utili adeguati salvo quando tale utilizzazione present!, 
rispetto all'utilizzazione di altri vettori o mezzi di trasporto spaziali disponibili 
all'epoca considerata, uno svantaggio irragionevole sul piano del costo, dell'afndabi- 
lité e dell'adeguatezza alla missione.

2. Se délie attività o dei programmi contemplati all'articolo V comportano 
l'utilizzazione di vettori o di altri sistemi di trasporto spaziali, gli Stati partecipanti 
fanno conoscere al Consiglio, al momento in cui il programma in questione gli viene 
sottoposto per l'approvazione o l'accettazione, quale è il vettore o il sistema di 
trasporto spaziale previsto. Se, nel corso dell'esecuzione di un programma, gli Stati 
partecipanti desiderano ricorrere a un vettore o ad un sistema di trasporto spaziale 
diverso da quello inizialmente adottato, il Consiglio si pronunzia su taie cambiamen- 
to, seguendo le stesse regole che valgono per l'approvazione o l'accettazione iniziali 
del programma.

Articolo IX. Uso DELLE INSTALLAZIONI, AIUTO AGLI STATI
MEMBRI E FORNITURA DI PRODOTTI

1. Qualora l'utilizzazione délie installazioni destinate allé proprie attivité e ai 
propri programmi non ne venga compromessa, l'Agenzia le mette a disposizione di
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ogni Stato membre che ne faccia demanda per i bisogni del proprio programma, a 
spese del predetto Stato. Il Consiglio détermina, a maggioranza dei due terzi di tutti 
gli Stati membri, le modalité pratiche relative a taie messa a disposizione.

2. Se, al di fuori délie attività e dei programmi menzionati nell'articolo V, ma 
nell'ambito degli scopi dell'Agenzia, uno o più Stati membri desiderano in- 
traprendere un progetto, il Consiglio puô decidere a maggioranza dei due terzi di tut 
ti gli Stati membri di accordare l'assistenza dell'Agenzia. Le spese effettuate a questo 
titolo dall'Agenzia sono a carico dello Stato membro o degli Stati membri intéressât!.

3. a. l prodotti sviluppati nell'ambito di un programma dell'Agenzia sono 
forniti a qualsiasi Stato membro che abbia partecipato al finanziamento di taie pro 
gramma e che ne faccia demanda per le proprie esigenze. Il Consiglio détermina, a 
maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, le modalità pratiche secondo le 
quali tali prodotti sono forniti e, in particolare, le disposizioni che l'Agenzia deve 
prendere nei confronti dei suoi contraenti affmché lo Stato membro richiedente possa 
procurarsi tali prodotti.

b. Questo Stato membro puô domandare all'Agenzia di dire se stima che i 
prezzi proposti dai contraenti siano giusti e ragionevoli e se essa li considererebbe ac- 
cettabili, nelle stesse condizioni, per il soddisfacimento dei suoi fabbisogni.

c. Il soddisfacimento délie richieste indicate al présente paragrafo non puô 
comportare alcun costo aggiuntivo per l'Agenzia, e lo Stato membro interessato sos- 
tiene tutti i costi che ne derivano.

Articolo X. ORGANI
Gli organi dell'Agenzia sono il Consiglio e il Direttore Générale, che è assistito 

dal personale.

Articolo XL IL CONSIGLIO
1. Il Consiglio è composte dai rappresentanti degli Stati membri.
2. Il Consiglio si riunisce secondo le esigenze, sia al livello dei delegati sia a 

quello dei ministri. Le riunioni si tengono presso la sede dell'Agenzia, salvo decisione 
contraria del Consiglio.

3. a. Il Consiglio elegge per due anni un Présidente e dei Vicepresidenti, i cui 
mandati sono rinnovabili una sola volta per un période di un anno. Il Présidente 
dirige i lavori del Consiglio e assicura la preparazione délie sue decisioni; informa gli 
Stati membri délie proposte per la realizzazione di un programma facoltativo; appor 
ta il suo contribute al coordinamento délie attività degli organi dell'Agenzia. Man- 
tiene il collegamento con gli Stati membri, attraverso i loro delegati al Consiglio, per 
le question! di politica générale relative all'Agenzia e cerca di armonizzare i 1ère punti 
di vista in materia. Tra una sessione e Paîtra, consiglia il Direttore Générale e riceve 
da lui tutte le informazioni necessarie.

b. Il Présidente è assistito da un Ufficio, la cui composizione è decisa dal Con 
siglio e che si riunisce su convocazione del Présidente. L'Ufncio svolge una funzione 
consultiva presso il Présidente per la preparazione délie riunioni del Consiglio.

4. Il Consiglio, quando si riunisce a livello dei ministri, elegge un Présidente 
per la durata délia sessione. Questi convoca la sessione ministeriale seguente.

5. Oltre allé funzioni definite in altri articoli délia présente Convenzione e in 
conformità allé sue disposizioni, il Consiglio:
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a. Per quanto concerne le attività e il programma indicati all'articolo V, 1, a, i e ii: 
i. Approva, a maggioranza di tutti gli Stati membri, le attività e il programma; 

le decisioni prese a questo titolo possono essere modificate solo da nuove 
decisioni prese a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri; 

ii. Détermina con decisione unanime di tutti gli Stati membri il livello délie 
risorse che debbono essere messe a disposizione dell'Agenzia durante il quin- 
quennio avvenire;

iii. Détermina, con decisione unanime di tutti gli Stati membri, verso la fine del 
terzo anno di ciascun quinquennio e dopo un riesame délia situazione, il 
livello délie risorse che debbono essere messe a disposizione dell'Agenzia per 
il nuovo quinquennio che comincia con lo spirare di questo terzo anno; 

b. Per quanto concerne le attività indicate nell'articolo V, 1, a, iii e iv:
i. Definisce una politica dell'Agenzia che corrisponda alla sua missione; 

ii. Adotta, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, raccomanda-
zioni agli Stati membri; 

c. Per quanto concerne i programmi facoltativi indicati nell'articolo V, 1,6:
i. Accetta, a maggioranza di tutti gli Stati membri, ciascuno di questi program 

mi;
ii. Détermina eventualmente, nel corso délia loro esecuzione, l'ordine di 

precedenza fra i programmi;
d. Stabilisée i piani di lavoro annuali dell'Agenzia;
e. Adotta, per quanto concerne i bilanci, quali sono definiti nell'allegato II:

i. Il bilancio générale annuale dell'Agenzia, a maggioranza dei due terzi di tutti
gli Stati membri;

ii. Ciascun bilancio di programma, a maggioranza dei due terzi degli Stati 
partecipanti;

/. Adotta, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, il Regolamento 
finanziario e tutte le altre disposizioni finanziarie dell'Agenzia;

g. Segue le spese relative allé attività obbligatorie e facultative previste all'arti 
colo V, 1;

h. Approva e pubblica i conti annuali controllati dell'Agenzia;
/. Adotta, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, lo Statute del per- 

sonale;
j. Adotta, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, le regole in base allé 

quali è autorizzato, tenendo conto degli scopi pacifici dell'Agenzia, il 
trasferimento fuori dei territori degli Stati membri di tecnologie e di prodotti 
risultanti dalle attività dell'Agenzia o messi a punto con il suo concorso;

k. Délibéra sulPammissione di nuovi Stati membri conformemente all'articolo XXII;
/. Délibéra sulle misure da adottare conformemente all'Articolo XXIV nel caso in 

cui uno Stato membro denuncia la présente Convenzione o cessa di essere mem- 
bro in virtù dell'articolo XVIII;

m. Prende tutte le altre misure necessarie per l'adempimento délia missione 
dell'Agenzia nelTambito délia présente Convenzione. 
6. a. Ciascuno Stato membro dispone di un voto nel Consiglio. Tuttavia,

uno Stato membro non ha diritto di voto sulle questioni che riguardano esclu-
sivamente un programma accettato al quale esso non partecipa.
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b. Uno Stato membre non ha diritto di voto nel Consiglio se l'arretrato dei 
suoi contributi all'Agenzia per l'insieme délie attività e dei programmi menzionati 
nell'articolo V ai quali esso partecipa supera l'ammontare dei contributi dovuti dallo 
stesso per l'esercizio finanziario in corso. Inoltre, se l'arretrato dei contributi dovuto 
da uno Stato membre a titolo di uno qualsiasi dei programmi menzionati nell'ar 
ticolo V, 1, a, ii o b ai quali esso partecipa supera l'ammontare dei contributi dovuti 
dallo stesso a titolo di detto programma per l'esercizio finanziario in corso, questo 
Stato non ha diritto di voto nel Consiglio sulle questioni che si riferiscono 
esclusivamente a questo programma. In simile caso, tuttavia, lo Stato membro puô 
essere autorizzato a votare nel Consiglio se la maggioranza dei due terzi di tutti gli 
Stati membri ritiene che il mancato pagamento dei contributi sia dovuto a cir- 
costanze indipendenti dalla sua volontà.

c. La presenza dei delegati délia maggioranza di tutti gli Stati membri è 
necessaria afnnché il Consiglio possa deliberare validamente.

d. Salvo disposizioni contrarie délia présente Convenzione, le decisioni del 
Consiglio sono adottate con la maggioranza semplice degli Stati membri rappresen- 
tati e votanti.

e. Per determinare l'unaminità o le maggioranze previste nella présente Con 
venzione, non viene tenuto conto di uno Stato membro che non abbia diritto di voto.

7. Il Consiglio adotta il suo regolamento interne.
8. a. Il Consiglio istituisce un Comitato del programma scientifico che viene 

incaricato delFesame di ogni questione relativa al programma scientifico obbligatorio 
previsto all'articolo V, 1, a, ii. Il Consiglio autorizza il Comitato ad adottare délie 
decisioni per questo programma, conservando, in tutti i casi, la propria funzione di 
determinare il livello délie risorse e di adottare il bilancio annuale. Il mandate del 
Comitato del programma scientifico è definite dal Consiglio, a maggioranza dei due 
terzi di tutti gli Stati membri, conformemente allé disposizioni del présente articolo.

b. Il Consiglio puô istituire tutti gli altri organi sussidiari necessari all'adem- 
pimento délia missione dell'Agenzia. Il Consiglio, a maggioranza dei due terzi di tutti 
gli Stati membri, décide la creazione di questi organi, ne definisce le attribuzioni e 
détermina i casi nei quali essi sono abilitati ad adottare délie decisioni.

c. Quando un organo sussidiario esamina una questione concernente 
esclusivamente uno solo dei programmi facoltativi previsti all'articolo V, \, b, gli 
Stati non partecipanti non hanno diritto di voto, a meno che tutti gli Stati partecipan- 
ti non decidano diversamente.

Articolo XII. IL DIRETTORE GENERALE E IL PERSONALE 
1. a. Il Consiglio nomina un Direttore Générale, a maggioranza dei due terzi 

di tutti gli Stati membri, per un période determinate, e puô mettere fine al suo man 
date alla stessa maggioranza.

b. Il Direttore Générale è il funzionario esecutivo di grade più elevato 
dell'Agenzia e la rappresenta in tutti i suoi atti. Egli prende tutti i provvedimenti 
necessari alla gestione dell'Agenzia, all'esecuzione dei suoi programmi, all'applica- 
zione délia sua politica e al conseguimento del suo scope seconde le direttive ricevute 
dal Consiglio. Tutti gli stabilimenti dell'Agenzia sono sottoposti alla sua autorità. 
Per quanto concerne l'amministrazione finanziaria dell'Agenzia, il Direttore 
Générale si attiene allé disposizioni dell'allegato II. Egli rédige per il Consiglio un 
rapporte annuale che viene pubblicato. Ha inoltre la facoltà di formulare proposte di
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attività e di programini nonché di misure atte ad assicurare il conseguimento dello 
scopo dell'Agenzia. Partecipa allé riunioni dell'Agenzia senza diritto di voto.

c. Il Consiglio puô differire la nomina del Direttore Générale fin quando lo 
giudichi necessario dopo Pentrata in vigore délia présente Convenzione o in caso di 
vacanza successiva. In tal caso, il Consiglio désigna una persona, che agisce in luogo 
e vece del Direttore Générale, determinandone i poteri e le responsabilità.

2. Il Direttore Générale è assistito dal personale scientifico, tecnico, am- 
ministrativo e di segretariato che egli ritiene necessario, entro i limiti autorizzati dal 
Consiglio.

3. a. Il personale di direzione, quale è definite dal Consiglio, è assunto o 
licenziato dal Consiglio su proposta del Direttore Générale. Le assunzioni e i licen- 
ziamenti effiettuati dal Consiglio richiedono la maggioranza dei due terzi di tutti gli 
Stati membri.

b. Gli altri membri del personale sono nominati o licenziati dal Direttore 
Générale, che agisce su delega del Consiglio.

c. L'insieme del personale è reclutato in base allé sue qualifiche e tenendo conto 
di un'equa ripartizione dei posti fra i cittadini degli Stati membri. Le assunzioni e i 
licenziamenti avvengono conformemente allô Statute del personale.

d. I ricercatori che non fanno parte del personale e che effettuano ricerche 
negli stabilimenti dell'Agenzia dipendono dal Direttore Générale e sono sottoposti a 
tutte le disposizioni generali adottate dal Consiglio.

4. Le responsabilità del Direttore Générale e dei membri del personale 
verso l'Agenzia sono di carattere esclusivamente internazionale. NelPadempimento 
délie loro funzioni essi non debbono né domandare né ricevere istruzioni da alcun 
Governo o da qualsiasi autorità estranea alPAgenzia. Gli Stati membri sono tenuti a 
rispettare il carattere internazionale délie responsabilità del Direttore Générale e dei 
membri del personale e a non tentare di influenzarli nelPadempimento délie loro fun 
zioni.

ArtîCOlO XIII. CONTRIBUTI FINANZIARI
1. Ciascuno Stato membre contribuisce allé spese di esecuzione délie attività e 

del programma indicati nell'articolo V, 1, a, e, conformemente all'allegato II, allé 
spese comuni dell'Agenzia, in base a una tabella che il Consiglio adotta, con la mag 
gioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, o ogni tre anni, al momento del 
riesame previsto all'articolo XI, 5, a, iii, ovvero allorché esso décide all'unanimità di 
tutti gli Stati membri di stabilire una nuova tabella. La tabella dei contributi è 
stabilita sulla base délia media del reddito nazionale di ciascuno Stato membre 
durante i tre anni più recenti per i quali sono disponibili dati statistici. Tuttavia:

a. Nessuno Stato membre è tenuto a versare contributi che superino il ven- 
ticinque per cento del totale dei contributi fisati dal Consiglio per coprire le suddette 
spese;

b. Il Consiglio, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, puô 
decidere di ridurre temporaneamente il contribute di uno Stato membre in con- 
siderazione di circostanze speciali. In particolare, quando il reddito pré capite annuo 
di uno Stato membro è inferiore a una determinata somma fissata dal Consiglio con 
la stessa maggioranza, si verifica una situazione che è considerata corne circostanza 
spéciale ai sensi délia présente disposizione.
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2. Ogni Stato membre contribuisce allé spese di esecuzione di ciascun pro 
gramma facoltativo di cui all'articolo V, 1, b, a meno che esso si dichiari formal- 
mente non interessato a parteciparvi e conseguentemente non vi partecipi. Sempre 
che tutti gli Stati partecipanti non decidano diversamente, la tabella dei contributi a 
un programma determinate è stabilita sulla base délia media del reddito nazionale di 
ogni Stato partecipante durante i tre anni più recenti per i quali sono disponibili dati 
statistici. Detta tabella è riveduta o ogni tre anni, ovvero allorquando il Consiglio 
décide di compilarne una nuova conformemente al paragrafo 1. Peraltro, nessuno 
Stato partecipante è tenuto a versare, sulla base di detta tabella, contributi che 
superino il venticinque per cento del totale dei contributi al programma considerato. 
Tuttavia, la percentuale di contribute di ciascuno Stato partecipante deve essere 
équivalente almeno al venticinque per cento délia sua percentuale di contribute 
stabilita con le modalité previste nel paragrafo 1, a meno che tutti gli Stati par 
tecipanti non decidano diversamente al memento dell'adozione del programma o 
durante l'esecuzione del programma stesso.

3. I sistemi di statistiche utilizzati per stabilire le tabelle di contributi previste 
ai paragrafi 1 e 2 sono gli stessi e vengono precisati nel Regolamento finanziario.

4. a. Ogni Stato che non era parte contraente nella Convenzione istitutiva 
dell'Organizzazione europea per le Ricerche spaziali o nella Convenzione istitutiva 
dell'Organizzazione europea per la Messa a punto e la Costruzione di Vettori spaziali 
e che diviene parte contraente nella présente Convenzione è tenuto a effettuare, oltre 
al versamento dei suoi contributi, un versamento spéciale in funzione del valore at- 
tuale dei béni delPAgenzia. L'ammontare di taie versamento spéciale è fissato dal 
Consiglio con la maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri.

b. I versamenti effettuati conformemente all'alinea a servono a ridurre i con 
tributi degli altri Paesi membri, a mena che il Consiglio, a maggioranza dei due terzi 
di tutti gli Stati membri, non décida diversamente.

5. I contributi dovuti in applicazione del présente articolo sono versati con 
formemente all'allegato II.

6. Il Direttore Générale, con riserva di eventuali istruzioni da parte del Con 
siglio, puô accettare donazioni e legati fatti all'Agenzia, se questi non sono sottoposti 
a condizioni incompatibili con lo scopo dell'Agenzia.

Articolo XIV. COOPERAZIONE
1. In base a decision! del Consiglio prese all'unanimità di tutti gli Stati mem 

bri, l'Agenzia puô cooperare con altre organizzazioni e istituzioni internazionali e 
con i Governi, le organizzazioni e le istituzioni di Stati non membri, nonché stipulare 
con essi degli accordi a tal fine.

2. Taie cooperazione puô assumere la forma di una partecipazione di Stati non 
membri o di organizzazioni internazionali a uno o a più programmi intrapresi a titolo 
dell'articolo V, 1, a, ii o V, \,b. Con riserva délie decisioni da adottare in applica 
zione del paragrafo 1, le modalité particolareggiate di taie cooperazione sono definite 
caso per caso dal Consiglio a maggioranza dei due terzi degli Stati partecipanti al 
programma contemplato. Queste modalité possono prevedere che lo Stato non mem- 
bro disponga del diritto di voto nel Consiglio quando esso esamina questioni legate 
esclusivamente al programma al quale detto Stato partecipa.

3. Taie cooperazione puô anche assumere la forma délia concessione dello 
status di membro associate agli Stati non membri che si impegnino a contribuire 
almeno agli studi dei progetti futuri intrapresi a titolo dell'articolo V, 1, a, i. Le
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modalità particolareggiate di taie associazione sono definite caso per caso dal Con- 
siglio, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri.

Articolo XV. STATUS GIURIDICO, PRIVILEGI E IMMUNITÀ
1. L'Agenzia ha personalità giuridica.
2. L'Agenzia, i membri del suo personale e gli esperti, nonché i rappresentanti 

dei suoi Stati membri, godono délia capacità giuridica, dei privilegi e délie immunità 
previsti nell'allegato I.

3. Accord! concernenti la sede dell'Agenzia e gli stabilimenti realizzati con- 
formemente all'articolo VI vengono stipulati fra l'Agenzia e gli Stati membri sul cui 
territorio sono situati la sede e gli stabilimenti predetti.

Articolo XVI. EMENDAMENTI
1. Il Consiglio puô raccomandare agli Stati membri emendamenti alla présente 

Convenzione nonché all'allegato I. Ogni Stato membre che desideri proporre un 
emendamento lo notifica al Direttore Générale. Il Direttore Générale informa gli 
Stati membri degli emendamenti cosi notificati almeno tre mesi prima del suo esame 
da parte del Consiglio.

2. Gli emendamenti raccomandati dal Consiglio entrano in vigore dopo trenta 
giorni dalla data in cui il Governo francese ha ricevuto la notifica délia loro accetta- 
zione da parte di tutti gli Stati membri. Il Governo francese notifica a tutti gli Stati 
membri la data di entrata in vigore di tali emendamenti.

3. Il Consiglio, deliberando alPunanimità di tutti gli Stati membri, puô emen- 
dare gli altri allegati alla présente Convenzione, purché tali emendamenti non siano 
incompatibili con la Convenzione. Gli emendamenti entrano in vigore a una data 
stabilita dal Consiglio alPunanimità di tutti gli Stati membri. Il Direttore Générale in 
forma tutti gli Stati membri degli emendamenti cosi adottati e délia data délia loro 
entrata in vigore.

Articolo XVII. CONTROVERSIE
1. Tutte le controversie fra due o più Stati membri, o fra uno o più Stati mem 

bri e l'Agenzia, sull'interpretazione o sull'applicazione délia présente Convenzione o 
dei suoi allegati, nonché tutte le controversie menzionate nell'articolo XXVI 
dell'allegato I, che non siano risolte tramite il Consiglio, vengono sottoposte ad ar- 
bitrato, a demanda di una délie parti.

2. A meno che le parti in controversia non decidano diversamente, la pro- 
cedura di arbitrate è disciplinata conformemente al présente articolo e a un regola- 
mento addizionale che è adottato dal Consiglio con la maggioranza dei due terzi di 
tutti gli Stati membri.

3. Il Tribunale d'arbitrato è composte da tre membri. Ciascuna délie parti in 
controversia nomina un arbitre; i due primi arbitri ne nominano un terzo che assume 
la presidenza del Tribunale d'arbitrato. Il regolamento addizionale previsto al 
paragrafo 2 détermina la procedura da seguire nel caso in cui tali nomine non ab- 
biano luogo entre un termine stabilité.

4. Ogni Stato membre e l'Agenzia, quando non sono parti nella controversia, 
possono intervenire nel procedimento con il consenso del Tribunale d'arbitrato se 
questo ultime ritiene che abbiano un interesse sostanziale alla definizione délia con 
troversia.
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5. Il Tribunale d'arbitrato sceglie il luogo délia sua sede e fissa le proprie regole 
di procedura.

6. La sentenza del Tribunale d'arbitrato è resa a maggioranza dei suoi membri, 
i quali non possono astenersi dal voto. La sentenza è definitiva e obbligatoria per 
tutte le parti nella controversia, senza alcuna possibilité di ricorso. Le parti si confor- 
mano immediatamente alla sentenza. In caso di contestazione sul senso e sulla por- 
tata délia sentenza, lo stesso Tribunale d'arbitrato la interpréta a demanda di una 
délie parti.

Articolo XVIII. MANCATA ESECUZIONE DEIXE OBBLIGAZIONI 
Lo Stato membre che non ottemperi allé obbligazioni dérivant! dalla présente 

Convenzione cessa di essere membro dell'Agenzia in seguito a deliberazione del Con- 
siglio adottata a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri. In tal caso, si ap- 
plicano le disposizioni dell'articolo XXIV.

Articolo XIX. CONTINUITA' DI DIRITTI E DI OBBLIGAZIONI 
Alla data dell'entrata in vigore délia présente Convenzione, PAgenzia rileva Pin- 

sieme dei diritti e délie obbligazioni dell'Organizzazione europea per le Ricerche 
spaziali e dell'Organizzazione europea per la Messa a punto e la Costruzione di Vet- 
tori spaziali.

Articolo XX. FERMA E RATIFICA
1. La présente Convenzione è aperta alla firma degli Stati membri délia Con- 

ferenza spaziale europea flno al 31 dicembre 1975. Gli allegati alla présente Conven 
zione ne costituiscono parte intégrante.

2. La présente Convenzione è sottoposta a ratifica o accettazione. Gli strumen- 
ti di ratifica o di accettazione sono depositati presse il Governo francese.

3. Dopo Pentrata in vigore délia Convenzione e nell'attesa del deposito dei loro 
strumenti di ratifica o di accettazione, gli Stati firmatari possono partecipare allé riu- 
nioni dell'Agenzia, senza diritto di vpto.

Articolo XXI. ENTRATA IN VIGORE
1. La présente Convenzione entra in vigore allorquando gli Stati seguenti, che 

sono membri dell'Organizzazione europea per le Ricerche spaziali o dell'Organizza 
zione europea per la Messa a punto e la Costruzione di Vettori spaziali, l'hannp 
firmata e hanno depositato i loro strumenti di ratifica o di accettazione presse il 
Governo francese: il Regno del Belgio, il Règne di Danimarca, la Repubblica 
francese, la Repubblica Fédérale di Germania, il Regno Unito di Gran Bretagna e 
Manda del Nord, la Repubblica italiana, il Regno dei Paesi Bassi, la Spagna, il 
Regno di Svezia e la Confederazione svizzera. Per ogni Stato che ratifiera la Conven 
zione, l'accetti o vi aderisca dope la sua entrata in vigore, la Convenzione prende 
effetto alla data del deposito dello strumento di ratifica, di accettazione o di adesione 
da parte di detto Stato.

2. La Convenzione istitutiva dell'Organizzazione europea per le Ricerche 
spaziali e la Convenzione istitutiva dell'Organizzazione europea per la Messa a punto 
e la Costruzione di Vettori spaziali cessano di aver effetto alla data dell'entrata in 
vigore délia présente Convenzione.

Vol. 1297,1-21524



270_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

Articolo XXII. ADESIONE
1. A far data dall'entrata in vigore délia présente Convenzione, tutti gli Stati 

possono aderirvi in seguito a una decisione del Consiglio presa aU'unanimità di tutti 
gli Stati membri.

2. Lo Stato che desideri aderire alla présente Convenzione lo notifica al Diret- 
tore Générale che informa gli Stati membri di taie richiesta almeno tre mesi prima che 
essa venga sottoposta al Consiglio per decisione.

3. Gli strumenti di adesione sono depositati presso il Governo francese.
Articolo XXIII. NOTIFICHE

II Governo francese notifica a tutti gli Stati firmatari e aderenti: 
a. La data del deposito di ogni strumento di ratifica, di accettazione o di adesione; 
b. La data di entrata in vigore délia présente Convenzione e dei suoi emendamenti

previsti all'articolo XVI, 2; 
c. La denuncia délia Convenzione da parte di uno Stato membro.

Articolo XXIV. DENUNCIA
1. Allô scadere del termine di sei anni a far data dalla sua entrata in vigore, la 

présente Convenzione puô essere denunciata da qualsiasi Stato membro mediante 
una notifica al Governo francese, che la notifica agli Stati membri e al Direttore 
Générale. La denuncia ha effetto alla fine delPesercizio finanziario che segue quelle 
durante il quale essa è stata notificata al Governo francese. Dopo che la denuncia ha 
preso effetto, lo Stato interessato rimane obbligato a versare la sua quota di 
pagamenti corrispondente agli impegni già votati e utilizzati sia per i bilanci ai quali 
esso partecipava nell'esercizio in cui è stata notificata la sua denuncia al Governo 
francese, sia per i bilanci degli esercizi precedent!.

2. Lo Stato membro che denuncia la Convenzione deve indennizzare l'Agenzia 
per ogni perdita di béni che essa subisce sul suo territorio, a meno che un accorde 
spéciale non possa essere concluso con PAgenzia per assicurare a questa ultima la 
continuazione dell'uso di tali béni o la prosecuzione di determinate sue attività sul 
territorio di detto Stato. Questo accordo spéciale détermina, fra l'altro, in quale 
misura e a quali condizioni si continuano ad applicare, per la continuazione dell'uso 
di detti béni e per la prosecuzione di dette attività, le disposizioni délia présente Con 
venzione dopo che la denuncia ha preso effetto.

3. Lo Stato membro che denuncia la Convenzione e l'Agenzia determinano di 
comune accordo le obbligazioni complementari che possono essere ascritte a carico 
dello Stato predetto.

4. Lo Stato interessato conserva i diritti acquisiti prima délia data in cui la sua 
denuncia prende effetto.

Articolo XXV. SCIOGLIMENTO
1. L'Agenzia viene sciolta se il numéro degli Stati membri si riduce a meno di 

cinque. Essa puô anche essere sciolta in qualsiasi momento per accordo degli Stati 
membri.

2. In caso di scioglimento, il Consiglio désigna un organo liquidatore che trat- 
ta con gli Stati sul cui territorio sono situati in quel momento la sede e gli stabilimenti 
dell'Agenzia. La personalità giuridica dell'Agenzia sussiste per le esigenze délia liqui- 
dazione.
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3. Le attività vengono ripartite pro quota fra gli Stati che sono membri 
dell'Agenzia al momento dello scioglimento, in relazione ai contributi da essi eflet- 
tivamente versati dal momento in cui sono divenuti parti contraenti nella présente 
Convenzione. Se esistono passivité, esse vengono assunte pro quota dagli stessi Stati 
in relazione ai contributi stabiliti per 1'esercizio finanziario in corso.

Articolo XXVI. REGISTRAZIONE
AlPatto délia sua entrata in vigore, il Governo francese farà registrare la pré 

sente Convenzione presso il Segretariato délie Nazioni Unite, conformemente a 
quanto dispone l'Articolo 102 délia Carta délie Nazioni Unité.

ALLEGATO I

PRIVILEGI E IMMUNITÀ

Articolo I. L'Agenzia ha personalità giuridica. In particolare, essa ha la capacité di 
stipulate contratti, di acquistare e alienare beni mobili e immobili, nonché di stare in giudizio.

Articolo IL Gli edifici e i locali dell'Agenzia sono inviolabili, tenuto conto degli arti- 
coli XXII e XXIII.

Articolo III. Gli archivi dell'Agenzia sono inviolabili.

Articolo IV. 1. L'Agenzia gode delPimmunità di giurisdizione e di esecuzione, salvo: 
a. Nella misura in cui, con decisione del Consiglio, essa vi rinunci espressamente in un caso

particolare; il Consiglio ha il dovere di togliere Pimmunità in tutti i casi in cui il mantenerla
possa intralciare l'azione délia giustizia e quando detta immunité possa essere tolta senza
portar pregiudizio agli interessi dell'Agenzia; 

b. Nel caso di azione civile intentata da un terzo per i danni risultanti da un incidente causato
da un autoveicolo appartenente all'Agenzia o circolante per suo conto, oppure nel caso
d'infrazione alla disciplina délia circolazione degli autoveicoli che coinvolga taie
autoveicolo; 

c. Nel caso di esecuzione di una sentenza arbitrale resa in applicazione o dell'articolo XXV o
dell'articolo XXVI; 

d. In caso di pignoramento pronunciato dalle autorité guidiziarie, sui trattamenti ed
emolumenti dovuti dall'Agenzia a un membro del suo personale.

2. Le propriété e i beni dell'Agenzia, qualunque sia il luogo in cui questi si trovino, 
godono delPimmunité da ogni forma di requisizione, confisca, espropriazione e séquestre. 
Godono inoltre dell'immunité da qualsiasi forma di coercizione amministrativa o da misure 
préventive a un giudizio, salvo nel caso in cui ciô sia temporaneamente necessario per la 
prevenzione degli incidenti che coinvolgano autoveicoli appartenenti all'Agenzia o circolanti 
per suo conto, nonché per le indagini allé quali possano dar luogo tali incidenti.

Articolo V. 1. NelPambito délie sue attivité ufficiali, PAgenzia, i suoi beni e i suoi red- 
diti sono esenti dalle imposte dirette.

2. Qualora acquisti o servizi di importo rilevante e strettamente necessari all'esercizio 
délie attivité ufficiali dell'Agenzia siano effettuati o utilizzati dall'Agenzia o per suo conto, e 
qualora i prezzi di detti acquisti o servizi comprendano tasse o diritti, gli Stati membri adottano 
opportune disposizioni, ogniqualvolta ciô sia possibile, in vista dell'esenzione délie tasse o dei 
diritti di taie natura o in vista del rimborso del loro ammontare.
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Articolo VI. I prodotti importât! o esportati dall'Agenzia o per suo conto, e stret- 
tamente necessari all'esercizio délie sue attività ufficiali, sono esenti da qualsiasi diritto e tassa 
d'importazione o d'esportazione nonché da ogni divieto e restrizione all'importazione o 
all'esportazione.

Articolo VII. 1. Per Papplicazione degli articoli V e VI, le attività ufficiali dell'Agenzia 
comprendono le sue attività amministrative, ivi incluse le sue operazioni relative al régime di 
previdenza sociale, e le attività intraprese nei settori délia ricerca e délia tecnologia spaziali, 
nonché délie relative applicazioni spaziali, conformemente allô scopo dell'Agenzia quale è 
definite nella Convenzione.

2. Il Consiglio, dopo aver consultato le autorità competent! degli Stati membri in- 
teressati, détermina caso per caso la misura in cui le altre applicazioni di taie ricerca e di taie 
tecnologia nonché le attività svolte ai sensi articoli V, 2 e IX délia Convenzione possono essere 
considerate come facenti parte délie attività ufficiali dell'Agenzia.

3. Le disposizioni previste agli articoli V e VI non si applicano ai diritti e allé tasse che si 
riferiscono alla semplice rimunerazione di servizi di pubblica utilità.

Articolo VIII. Nessuna esenzione è concessa, sulla base degli articoli V e VI, per ac- 
quisti e importazioni di béni o per forniture di servizi destinât! all'uso private dei membri del 
personale dell'Agenzia.

Articolo IX. 1. I béni acquistati conformemente all'articolo V o importât! conforme 
mente all'articolo VI non possono essere venduti o ceduti se non allé condizioni stabilité dagli 
Stati membri che hanno concesso le esenzioni.

2. I trasferimenti di béni o di prestazioni di servizi effettuati sia fra la sede e gli stabili- 
menti dell'Agenzia, sia fra i vari stabilimenti dell'Agenzia, sia, per l'esecuzione di un program 
ma dell'Agenzia, fra questi ultimi e un'istituzione nazionale di uno Stato membro, non sono 
sottoposti ad alcun onere né restrizione; ove necessario, gli Stati membri adottano ogni oppor- 
tuna misura per l'esenzione o il rimborso di tali oneri o per togliere tali restrizioni.

Articolo X. La circolazione délie pubblicazioni e di altro materiale d'informazione in- 
viato dall'Agenzia o all'Agenzia non è sottoposta ad alcuna restrizione.

Articolo XI. L'Agenzia puo ricevere e detenere fondi, valute, contanti e valori mobiliari 
di ogni sorta; essa puô disporne liberamente per tutti gli usi previsti dalla Convenzione e tenere 
conti in qualsiasi valuta nella misura necessaria a far fronte ai suoi impegni.

Articolo XII. 1. Per le sue comunicazioni ufficiali e per il trasferimento di tutti i suoi 
documenti, PAgenzia gode di un trattamento non meno favorevole di quello accordato da 
ciascuno Stato membro allé altre organizzazioni internazionali.

2. Nessuna censura puô essere esercitata nei confronti délie comunicazioni ufficiali 
dell'Agenzia, qualunque sia il mezzo di comunicazione utilizzato.

Articolo XIII. Gli Stati membri prendono tutte le misure atte a facilitare l'entrata o il 
soggiorno nei loro territorio, nonché l'uscita dal medesimo, dei membri del personale 
dell'Agenzia.

Articolo XIV. 1. I rappresentanti degli Stati membri, nell'esercizio délie loro funzioni 
e durante i loro viaggi quando si recano nei luogo délie riunioni o ne tornano, godono dei 
privilegi e délie immunità seguenti:
a. Immunità dall'arresto o dalla detenzione, nonché dal séquestre dei loro bagagli personali;
b. Immunità di giurisdizione, anche dopo la fine délia loro missione, per gli atti, ivi compresi

parole e scritti, compiuti nell'esercizio délie lore funzioni; taie immunità è tuttavia in-
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opérante nel caso di infrazione alla disciplina délia circolazione degli autoveicoli commessa
da un rappresentante di uno Stato membre, o di danni causati da un autoveicolo ap-
partenente a detto rappresentante o dallo stesso condotto; 

c. Inviolabilità per lutte le carte e tutti i documenti ufficiali in loro possesso; 
d. Diritto di usare codici e di ricevere documenti o corrispondenza per mezzo di corrieri

spécial! o di valigie sigillate; 
e. Esenzione per essi stessi e per i loro coniugi da ogni misura restrittiva sull'entrata e da ogni

formalité di registrazione degli stranieri; 
/. Le stesse facilitazioni in materia di regolamenti di valuta o di cambio di quelle accordate ai

rappresentanti di Governi stranieri in missione ufficiale temporanea; 
g. Le stesse facilitazioni doganali per i loro bagagli personali di quelle accordate agli agenti

diplomatic!.
2. I privilegi e le immunité non sono accordati ai rappresentanti degli Stati membri par 

loro personale vantaggio, ma per consentire agli stessi di esercitare in piena indipendenza le 
loro funzioni presso l'Agenzia. In conseguenza, ogni Stato membre ha il dovere di togliere l'im- 
munità di un rappresentante in tutti i casi nei quali il mantenerla possa intralciare Pazione délia 
giustizia e quando detta immunité possa essere tolta senza compromettere i fini per i quali è 
stata accordata.

Articolo XV. Oltre ai privilegi e allé immunité previsti nell'articolo XVI, il Direttore 
Générale dell'Agenzia, corne pure la persona designata ad agire in suo luogo e vece durante la 
vacanza di taie ufflcio, gode dei privilegi e délie immunité riconosciuti agli agenti diplomatici di 
rango analogo.

Articolo XVI. I membri del personale dell'Agenzia:
a. Godono, anche dopo la cessazione del loro servizio presso l'Agenzia, dell'immunité di 

giurisdizione per gli atti, ivi compresi parole e scritti, compiuti nell'esercizio délie loro fun 
zioni; taie immunité è tuttavia inopérante nel caso di infrazione alla disciplina délia circola 
zione degli autoveicoli commessa da un membro del personale dell'Agenzia o di danni 
causati da un autoveicolo appartenente al predetto o dallo stesso condotto;

b. Sono esonerati da ogni obbligo relative al servizio militare;
c. Godono dell'inviolabilité per lutte le carte e tutti i documenti ufficiali in loro possesso;
d. Godono, unitamente ai familiari conviventi, délie stesse deroghe allé disposizioni restrittive 

sull'immigrazione e allé norme sulla registrazione degli stranieri accordate in génère ai mem 
bri del personale délie organizzazioni internazionali;

e. Godono, in materia di regolamenti di cambio, degli stessi privilegi di quelli generalmente 
concessi ai membri del personale délie organizzazioni internazionali;

/. Godono, unitamente ai familiari conviventi, in période di crisi internazionale, délie stesse 
facilitazioni di rimpatrio che vengono accordate agli agenti diplomatici;

g. Godono del diritto di importare in franchigia doganale la loro mobilia e i loro effetti per 
sonali in occasione délia loro prima installazione nello Stato membro interessato e del dirit 
to, in occasione délia cessazione délie loro funzioni nel detto Stato, di esportare in fran 
chigia doganale la loro mobilia e i loro effetti personali, fatta riserva per le condizioni 
giudicate necessarie, nell'uno e nell'altro caso, dallo Stato membro sul cui territorio il diritto 
è esercitato.

Articolo XVII. Gli esperti, diversi dai membri del personale considerate nell'arti 
colo XVI, quando esercitano funzioni presso l'Agenzia o compiono missioni per conto di 
quest'ultima, godono dei privilegi e délie immunité più sotto indicate, nella misura in cui queste 
sono necessarie all'esercizio délie loro funzioni, ivi compreso durante i viaggi effettuati 
nell'esercizio di tali funzioni o nel corso di dette missioni:
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a. Immunità di giurisdizione per gli atti, ivi compresi parole e scritti, compiuti nell'esercizio 
délie loro funzioni, salvo nel caso di infrazione alla disciplina délia circolazione degli auto- 
veicoli commessa da un esperto o di danni causati da un autoveicolo appartenente al predet- 
to o dallo stesso condotto; gli esperti continuano a godere di taie immunità dopo la cessa- 
zione délie loro funzioni presso î'Agenzia;

b. Inviolabilità per lutte le carte e tutti i documenti ufficiali in loro possesso;
c. Le stesse facilitazioni, in materia di regolamenti di valuta e di cambio nonché per il loro 

bagaglio personale, di quelle accordate agli agenti di Governi stranieri in missione ufficiale 
temporanea.

Articolo XVIII. 1. Allé condizioni e seconde le procédure stabilité dal Consiglio, il 
Direttore Générale e i membri del personale dell'Agenzia sono soggetti, a bénéficie di 
quest'ultima, ad un'imposta sui trattamenti e sugli emolumenti dalla stessa corrisposti. I citati 
trattamenti ed emolumenti sono esenti dalle imposte nazionali sul reddito; tuttavia, gli Stati 
membri si riservano la possibilità di conteggiare tali trattamenti ed emolumenti per stabilire 
l'ammontare deU'imposta da riscuotere sui redditi provenienti da altri cespiti.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non sono applicabili aile rendite e allé pensioni pagate 
dall'Agenzia ai suoi Direttori Generali e ai membri del suo personale dopo la cessazione del loro 
servizio.

Articolo XIX. Gli articoli XVI e XVIII si applicano a tutte le catégorie di personale 
disciplinate dallo Statute del personale dell'Agenzia. Il Consiglio détermina le catégorie di 
esperti allé quali pué essere applicato l'articolo XVII. I nomi, le qualifiche e gli indirizzi dei 
membri del personale e degli esperti ai quali si riferisce il présente articolo sono periodicamente 
comunicati agli Stati membri.

Articolo XX. Nel caso in cui essa instauri un proprio sistema di previdenza sociale, 
I'Agenzia, il suo Direttore Générale e i membri del suo personale sono esentati da ogni con 
tribute obbligatorio a organism! nazionali di previdenza sociale, con riserva degli accordi 
stipulât! con gli Stati membri, conformemente all'articolo XXVIII.

Articolo XXI. 1. I privilegi e le immunità previsti dal présente allegato non sono ac- 
cordati al Direttore Générale, ai membri del personale ed agli esperti dell'Agenzia per loro van- 
taggio personale. Detti privilegi e immunità sono istituiti unicamente alo scopo di assicurare, in 
ogni circostanza, il libero funzionamento dell'Agenzia e la compléta indipendenza délie per- 
sone allé quali essi sono accordati.

2. Il Direttore Générale ha il dovere di togliere l'immunità in tutti i casi in cui il mante- 
nerla possa intralciare l'azione délia giustizia e quando detta immunità possa essere tolta senza 
portar pregiudizio agli interessi dell'Agenzia. Per quanto riguarda il Direttore Générale, il Con 
siglio ha competenza per togliere detta immunità.

Articolo XXII. 1. L'Agenzia coopéra in ogni circostanza con le autorità competenti 
degli Stati membri onde facilitare la buona amministrazione délia giustizia, assicurare l'osser- 
vanza dei regolamenti di polizia e di quelli sulla manipolazione degli esplosivi e di materie in- 
fiammabili, sulla salute pubblica e sull'ispezione del lavoro, o di altre disposizioni nazionali di 
natura analoga, e impedire ogni abuso dei privilegi, délie immunità e délie facilitazioni previsti 
dal présente allegato.

2. Le modalità délia cooperazione menzionata nel paragrafo 1 possono essere precisate 
negli accordi complementari previsti all'articolo XXVIII.

Articolo XXIII. Ogni Stato membre conserva il diritto di prendere tutte le precauzioni 
utili nell'interesse délia sua sicurezza.
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Articolo XXIV. Nessuno Stato membro è tenuto ad accordare i privilegi e le immunità 
indicati negli articoli XIV, XV, XVI, b, e, g e XVII, c ai propri cittadini o allé persone che, al 
momento di assumere le loro funzioni nello Stato membro considerate, vi risiedono per- 
manentemente.

Articolo XXV. 1. Nella conclusione di tutti i contratti scritti, ad eccezione di quelli 
conclusi in base allô Statute del personale, I'Agenzia è tenuta a prevedere il ricorso all'ar- 
bitrato. La clausola d'arbitrato, o l'accordo particolare concluso a tal fine, specifica la legge ap- 
plicabile e il Paese nel quale siedono gli arbitri. La procedura dell'arbitrato è quella di taie 
Paese.

2. L'esecuzione délia sentenza arbitrale è disciplinata dalle norme in vigore nello Stato 
sul cui territorio la sentenza stessa è eseguita.

Articolo XXVI. Ogni Stato membro puô adiré il Tribunale d'arbitrato internazionale,
previsto all'articolo XVII délia Convenzione, per ogni controversial
a. Che si riferisca a un danno causato dall'Agenzia;
b. Che implichi una qualsiasi altra responsabilité non contrattuale dell'Agenzia;
c. Che coinvolga il Direttore Générale, un membro del personale o un esperto dell'Agenzia e 

per la quale Pinteressato possa invocare l'immunità di giurisdizione, conformemente agli ar 
ticoli XV, XVI, a o XVII, a, se taie immunità non è tolta conformemente all'articolo XXI. 
Nelle controversie in cui viene invocata l'immunità di giurisdizione conformemente agli ar 
ticoli XVI, a o XVII, a, la responsabilità dell'Agenzia si sostituisce, per tale arbitrate, a 
quella délie persone indicate nei suddetti articoli.

Articolo XXVII. L'Agenzia adotta le disposizioni appropriate in vista di una soddis- 
facente composizione délie vertenze in materia di condizioni di impiego fra I'Agenzia stessa e il 
Direttore Générale, i membri del personale o gli esperti.

Articolo XXVIII. L'Agenzia, su decisione del Consiglio, puô concludere accordi com- 
plementari con uno o più Stati membri in vista dell'esecuzione délie disposizioni del présente 
allegato nei confronti dello Stato o degli Stati membri considerati, corne pure altri accordi 
destinati ad assicurare il buon funzionamento dell'Agenzia e la salvaguardia dei suoi interessi.

ALLEGATO II

DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Articolo I. 1. L'esercizio finanziario dell'Agenzia ha inizio il primo gennaio e si chiude 
il trentuno dicembre dello stesso anno.

2. Il Direttore Générale invia agli Stati membri, entro e non oltre il primo settembre di 
ogni anno:
a. Il progetto di bilancio générale, 
b. I progetti di bilanci di programma.

3. Il bilancio générale comprende:
a. Una parte « Spese» in cui sono iscritte le previsioni di spese afFerenti allé attività indicate 

all'articolo V, 1, a, i, iii e iv délia Convenzione, ivi comprese le spese comuni fisse, non- 
ché allé spese comuni non fisse e allé spese di sostegno per i programmi indicati all'arti 
colo V, 1, a, ii e V, 1,6 délia Convenzione; le spese comuni fisse e non fisse e le spese di 
sostegno sono definite nel Regolamento finanziario; le previsioni di spese sono ripartite per 
tipi di attività e per grandi titoli;
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b. Una parte «Entrate» in cui sono iscritti:
i. I contributi di tutti gli Stati membri allé spese afférent! allé attività indicate all'arti-

colo V, 1, a, i, iii e iv délia Convenzione, comprese le spese comuni fisse; 
ii. I contributi degli Stati partecipanti allé spese comuni non fisse e allé spese di sostegno 

destinate, conformemente allé disposizioni del Regolamento finanziario, ai programmi 
dî cui all'articolo V, 1, a, ii e V, 1,6 délia Convenzione. 

iii. Le entrate diverse.
4. Ogni bilancio di programma comprende: 

a. Una parte « Spese» in cui sono iscritte:
i. Le previsioni di spese dirette afférent! al programma, ripartite per grandi titoli, quali

sono définit! nel Regolamento finanziario;
ii. Le previsioni di spese comuni non fisse e di spese di sostegno destinate al programma; 

b. Una parte «Entrate» in cui sono iscritti:
i. I contributi degli Stati che partecipano allé spese dirette indicate all'alinea a, i; 

ii. Le entrate diverse;
iii. Per memoria, i contributi degli Stati che partecipano allé spese comuni non fisse e allé 

spese di sostegno indicate all'alinea a, ii, quali sono previste nel bilancio générale.
5. L'approvazione del bilancio générale e di ciascun bilancio di programma, da parte del 

Consiglio, avviene prima dell'inizio di ogni esercizio finanziario.
6. La preparazione e l'esecuzione del bilancio générale e dei bilanci di programma si 

effettuano conformemente al Regolamento finanziario.

Articolo II. 1. Se le circostanze lo esigono, il Consiglio puô domandare al Direttore 
Générale di presentargli un bilancio riveduto.

2. Nessuna decisione che comporti spese supplementari deve ritenersi approvata fin 
quando il Consiglio non esprime il suo accordo sulle nuove previsioni di spese presentate dal 
Direttore Générale.

Articolo III. 1. Il Direttore Générale, a richiesta del Consiglio, è tenuto a far figurare 
nel bilancio générale o nel bilancio del programma considerate le previsioni di spese per gli 
esercizi successivi.

2. All'atto dell'approvazione dei bilanci annuali dell'Agenzia, il Consiglio riesamina il 
livello délie risorse e procède ai ritocchi necessari, tenendo conto délie variazioni dei prezzi e 
délie modifiche impreviste che possano verificarsi nel corso dell'esecuzione dei programmi.

Articolo IV. 1. Le spese autorizzate per le attività previste all'articolo V délia Conven 
zione sono finanziate da contributi determinati conformemente all'articolo XIII délia Conven 
zione.

2. Quando uno Stato aderisce alla Convenzione conformemente all'articolo XXII di 
quest'ultima, si procède a una nuova determinazione dei contributi degli altri Stati membri. 
Una nuova tabella, che entra in vigore ad una data fissata dal Consiglio, è stabilita in base allé 
statistiche del reddito nazionale relative agli stessi anni considerati ai fini délia tabella esistente. 
Quando è necessario, si effettuano rimborsi affinché i contributi versati da tutti gli Stati membri 
per 1'esercizio in corso risultino conformi alla decisione del Consiglio.

3. a. Le modalità di versamento dei contributi atte ad assicurare il funzionamento di 
tesoreria dell'Agenzia sono stabilité nel Regolamento finanziario.

b. Il Direttore Générale comunica agli Stati membri Pammontare dei loro contributi e le 
date allé quali i versamenti debbono essere effettuati.
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Articolo V. 1. I bilanci dell'Agenzia sono espressi in unità di conto. L'unità di conto è 
definita da un peso di grammi 0,88867088 di oro flno; con decisione unanime di tutti gli Stati 
membri, il Consiglio puô adottare un'altra definizione dell'unità di conto.

2. Ogni Stato membre versa l'ammontare dei suoi contributi nella propria moneta.

Articolo VI. 1. Il Direttore Générale tiene un sonto esatto di tutte le entrate e le spese. 
Alla chiusura dell'esercizio, il Direttore Générale, in conformità al Regolamento finanziario, 
prépara conti annual! distinti per ciascuno dei programma previsti nell'articolo V délia Conven- 
zione.

2. I conti in bilancio, il bilancio e la gestione finanziaria, nonché tutti gli altri atti che 
hanno incidenze fmanziarie, sono esaminati da una Commissione di verifica dei conti. Il Con 
siglio, a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati membri, désigna gli Stati membri che, su 
un'equa base di rotazione, sono invitati a nominare, preferibilmente fra i propri funzionari di 
grado elevato, dei revisori dei conti e nomina fra di essi il Présidente délia Commissione con la 
stessa maggioranza e per un période non superiore a tre anni.

3. La verifica, che viene effettuata su documenti e, quando è il caso, sul luogo, è 
destinata a controllare la conformità délie spese allé previsioni di bilancio, nonché a constatare 
la legalità e la regolarità délie scritture. La Commissione riferisce inoltre sulla gestione 
economica délie risorse flnanziarie dell'Agenzia. Dopo la chiusura di ogni esercizio, la Com 
missione stende una relazione che adotta a maggioranza dei suoi membri e che in seguito 
trasmette al Consiglio.

4. La Commissione di verifica dei conti svolge tutte le altre funzioni prescritte dal 
Regolamento finanziario.

5. Il Direttore Générale f ornisce ai revisori dei conti ogni inf ormazione e assistenza di cui 
essi possano aver bisogno per assolvere il loro compito.

ALLEGATO III

PROGRAMMI FACOLTATIVI PREVISTI ALL'ARTICOLO V, 1, b, DELLA CONVENZIONE

Articolo I. 1. Quando viene presentata una proposta tendente alla realizzazione di un 
programma facoltativo compreso nell'articolo V, 1, b délia Convenzione, il Présidente del 
Consiglio la comunica, per esame, a tutti gli Stati membri.

2. Quando il Consiglio, conformemente all'articolo XI, 5, c, i délia Convenzione, ha 
dato la sua approvazione alla realizzazione di un programma facoltativo nelPambito dell'Agen 
zia, ogni Stato membro che non ha l'intenzione di parteciparvi deve dichiararsi formalmente 
non interessato a parteciparvi nel termine di tre mesi; gli Stati partecipanti redigono una 
Dichiarazione che, con riserva dell'articolo III, 1, précisa i loro impegni per quanto riguarda i 
punti seguenti: 
a. Le fasi del programma;
b. Le condizioni per la sua realizzazione e in particolare: il calendario, l'ammontare indicativo 

dell'onere finanziario globale e quelle degli oneri finanziari parziali, relativi allé fasi del pro 
gramma, nonché ogni altra disposizione concernente la sua gestione e la sua esecuzione; 

c. La tabella dei contributi stabilita conformemente all'articolo XIII, 2 délia Convenzione; 
d. La durata e l'ammontare del primo impegno finanziario définitive.

3. La Dichiarazione è trasmessa al Consiglio per informazione, insieme con un progetto 
di regolamento di esecuzione sottoposto alla sua approvazione.

4. Se uno Stato partecipante non è in grado di sottoscrivere le disposizioni contenute 
nella Dichiarazione e nel regolamento di esecuzione entro il termine fissato dalla Dichiarazione,

Vol. 1297,1-21524



278_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

cessa di essere Stato partecipante. Gli altri Stati membri possono ulteriormente divenire Stati 
partecipanti sottoscrivendo le predette disposizioni allé condizioni da stabilire con gli Stati 
partecipanti.

Articolo II. 1. Il programma è eseguito conformemente allé disposizioni délia Con- 
venzione e, salvo disposizione contraria del présente allegato o del regolamento di esecuzione, 
allé norme e procédure in vigore presse l'Agenzia. Le decisioni del Consiglio sono adottate con 
formemente al présente allegato e al regolamento di esecuzione. In mancanza di espresse 
disposizioni del présente allegato o del regolamento di esecuzione, si applicano le regole di voto 
stabilité dalla Convenzione o dal regolamento interno del Consiglio dell'Agenzia.

2. Le decisioni relative all'inizio di una nuova fase sono adottate a maggioranza dei due 
terzi di tutti gli Stati partecipanti, a condizione che taie maggioranza rappresenti almeno i due 
terzi dei contributi al programma. Se la decisione di iniziare una nuova fase non puô essere 
adottata, gli Stati partecipanti che intendano comunque proseguire l'esecuzione del program 
ma si consultano e stabiliscono le modalité délia prosecuzione. Essi ne informano il Consiglio 
che adotta, quando è il caso, lutte le disposizioni necessarie.

Articolo III. 1. Quando il programma comprende una fase di definizione di progetto, 
gli Stati partecipanti procedono, al termine di essa, a una nuova valutazione del costo del pro 
gramma. Se da questa nuova valutazione risulta che l'ammontare dell'onere finanziario in 
dicative di cui all'articolo I viene superato di oltre il 20 %, ogni Stato partecipante puô ritirarsi 
dal programma. Gli Stati partecipanti che intendono nondimeno proseguirne l'esecuzione si 
consultano e stabiliscono le modalité délia prosecuzione. Essi ne informano il Consiglio che 
adotta, quando è il caso, tutte le disposizioni necessarie.

2. Durante ciascuna délie fasi definite nella Dichiarazione, il Consiglio approva, 
deliberando a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati partecipanti, i bilanci annuali entro i 
limiti dell'onere finanziario globale o degli oneri finanziari parziali considerati.

3. Il Consiglio stabilisée una procedura atta a consentire la revisione dell'onere finan 
ziario globale o degli oneri finanziari parziali nel caso di variazione dei prezzi.

4. Quando l'onere finanziario globale o un onere finanziario parziale deve essere
riveduto per motivi diversi da quelli previsti dai paragrafi 1 e 3, gli Stati partecipanti applicano
la procedura seguente:
a. Nessuno Stato partecipante puô ritirarsi dal programma se non vi sono aumenti cumulativi 

di costo superiori al 20 % dell'ammontare dell'onere finanziario inizialmente previsto o del 
nuovo onere finanziario determinato conformemente alla procedura stabilita al para- 
grafo 1;

b. Nel caso di aumenti cumulativi di costo superiori al 20 % dell'ammontare dell'onere con- 
siderato, ogni Stato partecipante puô ritirarsi dal programma. Gli Stati che invece inten 
dono proseguirne l'esecuzione, si consultano e fissano le modalità délia prosecuzione, infor- 
mandone il Consiglio che adotta, quando è il caso, tutte le disposizioni necessarie.

Articolo IV. L'Agenzia, che agisce per conto degli Stati partecipanti, è proprietaria dei 
satelliti, dei sistemi spa/iali e degli altri béni prodotti nell'ambito del programma, corne pure 
délie installazioni e dei béni strumentali acquisiti per la sua esecuzione. Qualsiasi alienazione di 
béni è decisa dal Consiglio.

Articolo V. 1. La denuncia délia Convenzione da parte di uno Stato membro compor 
ta il suo ritiro da tutti i programmi ai quali partecipa. L'articolo XXVI délia Convenzione si ap- 
plica ai diritti e allé obbligazioni che derivano da tali programmi.

2. La decisione di non proseguire nella partecipazione a un programma in applicazione 
dell'articolo II, 2 o di ritirarsene conformemente all'articolo III, 1, e III, 4, b ha effetto dalla 
data in cui il Consiglio riceve le comunicazioni previste nei suddetti articoli.
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3, Lo Stato partecipante che décide di non proseguire nella partecipazione a un pro 
gramma in applicazione dell'articolo II, 2 o che se ne ritira conformemente alFarticolo III, 1 
e III, 4, b conserva i diritti acquisiti dagli Stati partecipanti alla data in cui ha effetto il suo 
ritiro. A decorrere da taie data, nessun diritto o obbligazione potrà derivargli dalla parte del 
programma alla quale non partecipa più. Esso resta obbligato a versare la sua quota di 
pagamenti corrispondente agli impegni votati per il bilancio dell'esercizio in corso o degli eser- 
cizi anteriori e riferentisi alla fase del programma la cui esecuzione è in corso. Tuttavia, gli Stati 
partecipanti possono convenire all'unanimità, nella Dichiarazione, che lo Stato che décide di 
non proseguire nella partecipazione a un programma, o che se ne ritira, resta obbligato a ver 
sare la totalità délia sua quota di onere finanziario globale iniziale o degli oneri finanziari par- 
ziali del programma.

Articolo VI. 1. Gli Stati partecipanti possono arrestare l'esecuzione di un programma, 
con decisione presa a maggioranza dei due terzi di tutti gli Stati partecipanti che rappresentino 
almeno i due terzi dei contributi al programma.

2. L'Agenzia notifica agli Stati partecipanti il compimento del programma con 
formemente al regolamento di esecuzione; quest'ultimo cessa di aver vigore alla data di rice- 
zione di taie notifica.

ALLEGATO IV

INTERNAZIONALIZZA/IONE DEI PROGRAMMI NA/IONALI

Articolo I. Il principale obiettivo dell'internazionalizzazione dei programmi nazionali è 
che ciascuno degli Stati membri offra agli altri Stati membri la possibilità di partecipare, 
nell'ambito dell'Agenzia, a ogni nuovo progetto spaziale civile che esso si propone di intra- 
prendere, o da solo o in collaborazione con un altro Stato membre. A tal fine: 
a. Ogni Stato membre notifica al Direttore Générale dell'Agenzia ogni progetto di questo

génère, prima dell'inizio délia sua fase B (fase di defmizione particolareggiata); 
b. Il calendario e il tenore délia proposta di partecipazione debbono permettere agli altri Stati 

membri di intraprendere una consistente parte dei lavori relativi al progetto; l'Agenzia deve 
essere prontamente informata délie ragioni che possano opporvisi e délie condizioni even- 
tuali allé quali lo Stato membre che prende l'iniziativa del progetto ritiene opportune sotto- 
porre l'attribuzione dei lavori ad altri Stati membri;

c. Lo Stato membre che prende l'iniziativa del progetto précisa le modalità che egli propone 
per la gestione tecnica del progetto e indica nello stesso tempo i motivi sui quali si basa; 

d. Lo Stato membro che prende l'iniziativa del progetto fa quanto è in suo potere per integrare 
neU'ambito del progetto lutte le risposte ragionevoli, con riserva di concludere un accordo 
sull'ammontare délie spese e sul modo di ripartire le spese stesse e i lavori nei limiti del calen 
dario imposto dalle decisioni relative al progetto; présenta, in seguito, una formale pro 
posta ai sensi dell'allegato III, quando il progetto deve essere eseguito conformemente al 
detto allegato;

e. L'esecuzione di un progetto nelPambito dell'Agenzia non è esclusa solo per il fatto che il 
progetto non dà luogo alla partecipazione di altri Stati membri nella misura originariamente 
proposta dallo Stato membro che prende l'iniziativa del progetto.

Articolo IL Gli Stati membri fanno quanto è in loro potere affinché i progetti spaziali 
bilaterali o multilateral! che essi intraprendono in cooperazione con Stati non membri non ar- 
rechino pregiudizio agli obiettivi scientifici, economici o industrial! dell'Agenzia. E in par- 
ticolare:
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a. Ne informano l'Agenzia, nella misura in cui ritengono che detta comunicazione non arreca
pregiudizio a tali progetti; 

b. Esaminano con gli altri Stati membri i progetti cosi comunicati in vista di predisporre le basi
per una più ampia partecipazione. Se una partecipazione più ampia diviene realmente
possibile, si applicano le procedure previste all'articolo I da b a e.

ALLEGATO V

POLITICA INDUSTRIALS

Articolo I. 1. Per l'applicazione délia politica industriale indicata all'articolo VII délia 
Convenzione, il Direttore Générale agisce conformandosi allé disposizioni del présente allegato 
e allé direttive del Consiglio.

2. Il Consiglio esamina il potenziale e la struttura delFindustria in funzione délie attività 
dell'Agenzia, e in particolare:
a. La struttura générale dell'industria e dei raggruppamenti industriali; 
b. Il grado auspicabile di specializzazione neU'industria e i mezzi per raggiungerlo; 
c. Il coordinamento délie politiche industriali nazionali pertinenti; 
d. L'interazione con le politiche industriali pertinenti di altri organismi internazionali; 
e. Le relazioni fra la capacità di produzione industriale e le possibilità di sbocchi; 
/. L'organizzazione del dialogo con gli industriali,
al fine di essere in grado di seguire, ed eventualmente di adattare la politica industriale 
dell'Agenzia.

Articolo II. 1. Nella stipulazione di tutti i contratti, l'Agenzia dà la preferenza all'in- 
dustria e allé organizzazioni degli Stati membri. Tuttavia, all'interno di ciascuno dei program- 
mi facoltativi compresi nell'articolo V, 1, b délia Convenzione, è riservata una preferenza par 
ticolare all'industria e allé organizzazioni degli Stati partecipanti.

2. Il Consiglio détermina se ed in quai misura l'Agenzia puô derogare alla clausola di 
preferenza sopraindicata.

3. L'appartenenza di una impresa a uno degli Stati membri è giudicata in base ai seguenti 
criteri: ubicazione délia sua sede sociale, dei suoi centri di decisione e dei suoi centri di ricerca, 
nonché territorio sul quale debbono essere eseguiti i lavori. Nei casi dubbi, il Consiglio décide 
se un'impresa debba essere considerata o meno corne appartenente a uno degli Stati membri.

Articolo III. 1. Durante lo stadio iniziale délie operazioni per 1'attribuzione del con 
tralto, e prima ancora dell'invio délie richieste di offerte, il Direttore Générale deve sottoporre 
all'approvazione del Consiglio la politica di forniture che si propone di seguire per ogni con 
tralto: 
a. Il cui ammontare estimalivo risulti superiore a delerminali limili fissali dai regolamenli

relativi alla politica industriale e dipendenti dalla natura dei lavori; 
b. O che, seconde il parère del Direttore Générale, non sia sufficientemente coperto dai

regolamenti relalivi alla polilica induslriale o dalle direttive supplementari del Consiglio;
ovvero che possa risultare in contraste con i suddetti regolamenti o direttive.

2. Le diretive supplementari di cui al paragrafo 1, b sono emanate periodicamente dai 
Consiglio quando esso le giudica utili alla precisazione dei settori sui quali occorre riferirgli 
preventivamenle, cosi' corne è previsto al paragrafo 1.

3. Il Direttore Générale attribuisce direttamenle i contratti dell'Agenzia senza altro 
ricorso al Consiglio, salvo nei seguenti casi:
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a. Quando risulta dalla valutazione délie offerte che è opportune raccomandare un contraente 
la cui scelta è in contraste sia con le istruzioni préventive impartite dal Consiglio in applica- 
zione del paragrafo 1, sia con le direttive generali sulla politica industriale che sono adottate 
in seguito agli studi del Consiglio, previsti dall'articolo I, 2; il Direttore Générale sottopone 
allora il caso al Consiglio, per decisione, esponendo le ragioni per le quali ritiene che una 
deroga sia necessaria e indicando parimenti corne una diversa decisione del Consiglio 
costituirebbe sul piano tecnico, operative o altro un'alternativa raccomandabile;

b. Quando, per ragioni specifiche, il Consiglio ha deciso di procedere a un nuovo esame prima 
dell'attribuzione di un contralto. 

4. Il Direttore Générale, a intervalli regolari da precisare, riferisce al Consiglio sui con-
tratti attribuiti durante il période trascorso e sulle operazioni per l'attribuzione dei contratti
previsti per il période successive, affinché il Consiglio possa seguire l'applicazione délia politica
industriale dell'Agenzia.

Articolo IV. La ripartizione geografica deU'insieme dei contratti dell'Agenzia è regolata 
dalle seguenti norme generali:

1. Il coefficiente di ritorno globale di uno Stato membre è definite come il rapporte fra la 
percentuale dei contratti che gli sono stati attribuiti, calcolata in relazione alPammontare totale 
dei contratti stipulât! complessivamente dagli Stati membri, e la sua percentuale totale di con- 
tributi. Tuttavia, nel calcolo del suddetto coefficiente di ritorno globale, non si tiene conto dei 
contratti stipulât! né dei contributi versati dagli Stati membri nell'ambito di un programma in- 
trapreso:
a. A titolo dell'articolo VIII délia Convenzione istitutiva dell'Organizzazione europea per le 

Ricerche spaziali, sempre che l'Accordo pertinente contenga disposizioni a taie effetto o che 
tutti gli Stati partecipanti diano successivamente il loro unanime consenso; 

b. A titolo dell'articolo V, 1, b délia Convenzione, a condizione che gli Stati partecipanti inizi- 
ali diano il loro unanime consenso.

2. Per il calcolo dei coefficient! di ritorno, l'ammontare di ciascun contralto é ponderato 
in funzione del suo interesse tecnologico. I fattori di ponderazione sono definiti dal Consiglio. 
Vari fattori di ponderazione possono essere applicati per uno stesso contralto quando il suo im 
porto è considerevole.

3. La ripartizione dei contratti stipulati dall'Agenzia deve lendere a una situazione idéale 
in cui lutli i coefficienli di ritorno globale siano eguali a 1.

4. I coefficient! di ritorno sono calcolali trimestralmente e cumulali in visla degli esami 
formai! previsti nel paragrafo 5.

5. Esami formali délia situazione délia ripartizione geografica dei contratli vengono 
effetluali ogni ire anni.

6. Per ciascuno degli Slali membri, la riparlizione dei conlratli fra due esami formali 
délia siluazione deve essere laie che, al momenlo di ogni esame formale, il coefficienle di ritor 
no globale cumulate non si allontani sensibilmente dal valore idéale. Per il primo période di Ire 
anni, il limile inferiore fissato per il coefficiente di ritorno cumulate è 0,8. Al momento di ogni 
esame formale, il Consiglio puô rivedere il valore del limile inferiore per il successive période di 
Ire anni, reslando inleso che laie valore non deve scendere mai al disotto di 0,8.

7. Per alcune catégorie di contralli che il Consiglio deve definire, in particolare contralti 
di ricerca e di sviluppo di punta e conlralti concernenti le lecnologie connesse ai progelti, 
vengono effettuate e comunicate al Consiglio slesso valulazioni distinte dei coefficient! di ritor 
no. Il Diretlore Générale discule lali valutazioni con il Consiglio, a regolari intervalli da 
precisare, per determinare le misure necessarie a correggere gli eventuali squilibri.
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Articolo V. 1. Se, in occasione di uno degli esami formali previsti alla fine di ogni 
triennio, il coefflciente di ritorno globale di uno Stato membre risulta al disotto del limite in- 
feriore precisato all'articolo IV, 6, il Direttore Générale sottopone al Consiglio le sue proposte 
intese a correggere la situazione nel termine di un anno. Tali proposte rientrano nelPambito 
délie norme dell'Agenzia che regolano la stipulazione dei contratti.

2. Se, dopo il termine di un anno, lo squilibrio persiste, il Direttore Générale sottopone 
al Consiglio délie proposte, nelle quali la nécessita di correggere la situazione prévale sulle 
norme dell'Agenzia che regolano la stipulazione dei contratti.

Articolo VI. Qualsiasi decisione adottata per ragioni di politica industriale e che com- 
porti l'esclusione di una determinata impresa o di una organizzazione di uno Stato membre 
dalle offerte per l'attribuzione dei contratti dell'Agenzia in un settore determinate richiede l'ac- 
cordo di taie Stato membre.
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

VERDRAG TOT OPRICHTING VAN EEN EUROPEES RUIMTE- 
AGENTSCHAP

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,
Overwegende dat de omvang van de voor werkzaamheden op het gebied van de 

ruimtevaart benodigde menselijke, technische en financiële hulpbronnen, zodanig is, 
dat deze de middelen van ieder Europees land afzonderlijk te boven gaan;

Overwegende de Resolutie, aangenomen door de Europese Ruimteconferentie 
up 20 december 1972, en bevestigd door de Europese Ruimteconferentie op 31 juli 
1973, waarbij besloten is dat een nieuwe organisatie, het «Europees Ruimte- 
Agentschap» genaamd, zal worden gevormd uit de Europese Organisatie voor 
Ruimte-onderzoek en de Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de vervaar- 
diging van dragers van ruimtevoertuigen, en dat het doel zal zijn in zoverre en zo 
spoedig aïs dit redelijkerwijs mogelijk is de nationale Europese ruimteprogramma's 
te integreren in een Europees ruimteprogramma;

Verlangende de Europese samenwerking op het gebied van het ruimteonderzoek 
en de ruimtetechnologie en de toepassing hiervan in de ruimte, uitsluitend voor 
vreedzame doeleinden voort te zetten en te versterken, met het oog op hun gebruik 
voor wetenschappelijke doeleinden en voor operationele ruimtesystemen bestemd 
voor praktische toepassing;

Verlangende voor de verwezenlij king van deze doelstelligen één Europese 
ruimte-organisatie op te richten om de doeltreffendheid van allé Europese inspan- 
ningen op het gebied van de ruimtevaart te verhogen door een beter gebruik van de 
hulpbronnen die thans ten behoeve van de ruimte worden aangewend en om een ge- 
meenschappelijk Europees ruimteprogramma tôt stand te brengen, uitsluitend voor 
vreedzame doeleinden,

Zijn overeengekomen aïs volgt:
Artikel I. OPRICHTING VAN HET AGENTSCHAP

1. Hierbij wordt een Europese Organisatie opgericht, «Europees Ruimte- 
Agentschap» genaamd, hierna te noemen het « Agentschap».

2. De leden van het Agentschap, hierna te noemen « Lid-Staten», zijn de 
Staten die partij bij dit Verdrag zijn overeenkomstig de artikelen XX en XXII.

3. Allé Lid-Staten nemen deel aan de in artikel V, eerste lid, letter a, genoemde 
verplichte werkzaamheden en dragen bij in de vaste gemeenschappelijke kosten van 
het Agentschap, bedoeld in bijlage II.

4. De Zetel van het Agentschap is gevestigd in het gebied van Parijs.
Artikel IL DOEL

Het doel van het Agentschap is de samenwerking tussen de Europese Staten op 
het gebied van het ruimte-onderzoek en de ruimtetechnologie en de toepassing hier- 
van in de ruimte, uitsluitend voor vreedzame doeleinden, tôt stand te brengen en te 
bevorderen, met het oog op hun gebruik voor wetenschappelijke doeleinden en voor 
operationele ruimtesystemen bestemd voor praktische toepassing:
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a. Door het uitwerken en ten uitvoer leggen van een Europees ruimtebeleid op lange 
termijn, door aanbevelingen te doen bij de Lid-Staten inzake doelstellingen op 
ruimtegebied en door de onderlinge afstemming van het beleid van de Lid-Staten 
met betrekking tôt andere nationale en internationale organisaties en instellingen;

b. Door het uitwerken en ten uitvoer leggen van werkzaamheden en programmai op 
ruimtegebied;

c. Door het coôrdineren van het gemeenschappelijk Europees ruimteprogramma en 
de nationale programmai en door het geleidelijk en zo volledig mogelijk inte- 
greren van laatstgenoemde programma's in het gemeenschappelijk Europees 
ruimteprogramma, in het bijzonder wat betreft de ontwikkeling van applicatie- 
satellieten;

d. Door het uitwerken en ten uitvoer leggen van het bij zijn programma passende in- 
dustriële beleid en door aanbevelingen te doen bij de Lid-Staten inzake een 
samenhangend industrieel beleid.

Artikel III. INXICHTINGEN EN GEGEVENS
1. De Lid-Staten en het Agentschap vergemakkelijken de uitwisseling van 

wetenschappelijke en technische inlichtingen op het gebied van het ruimte-onderzoek 
en de ruimtetechnologie en de toepassing hiervan in de ruimte, met dien verstande 
dat een Lid-Staat niet verplicht is tot mededeling van buiten het Agentschap om ver- 
kregen inlichtingen, indien hij van mening is dat een zodanige mededeling onverenig- 
baar is met de belangen van zijn eigen veiligheid of met zijn eigen overeenkomsten 
met derden, of met de voorwaarden waaronder hij zodanige inlichtingen heeft 
verkregen.

2. Bij de uitvoering van zijn werkzaamheden bedoeld in artikel V draagt het 
Agentschap er zorg voor dat de wetenschappelijke resultaten, na voorafgaand ge- 
bruik hiervan door de voor de proefnemingen verantwoordelijke wetenschappelijke 
onderzoekers, worden gepubliceerd of op andere wijze in brede kring toegankelijk 
gemaakt. De hieruit voortkomende verwerkte gegevens zijn eigendom van het agent- 
schap.

3. Bij het plaatsen van opdrachten of bij het aangaan van overeenkomsten 
verzekert het Agentschap zich, met betrekking tôt de daaruit voortvloeiende uitvin- 
dingen en technische gegevens, van zodanige rechten aïs passend zijn voor de 
bescherming van zijn belangen, van die van de Lid-Staten die aan het desbetreffende 
programma deelnemen, alsmede van die van natuurlijke personen en rechtspersonen 
die onder hun rechtsmacht vallen. Deze rechten houden met name in het recht van 
toegang, van bekendmaking en van gebruik. Deze uitvindingen en technische 
gegevens worden aan de deelnemende Staten medegedeeld.

4. Uitvindingen en technische gegevens die eigendom van het Agentschap zijn, 
worden aan de Lid-Staten bekendgemaakt en kunnen door deze Lid-Staten en door 
de onder hun rechtsmacht vallende natuurlijke personen en rechtspersonen voor hun 
eigen doeleinden kosteloos worden gebruikt.

5. De gedetailleerde voor-schriften voor de toepassing van de bovengenoemde 
bepalingen worden door de Raad met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten 
aangenomen.

Artikel IV. UITWISSELING VAN PERSONEN
De Lid-Staten vergemakkelijken de uitwisseling van personen die werkzaam 

heden verrichten die tôt de bevoegdheid van het Agentschap behoren, voor zover
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zulks verenigbaar is met de toepassing op een ieder van de wetten en voorschriften 
van deze Staten inzake binnenkomst en verblijf in, of vertrek uit hun grondgebied.

Artikel V. WERKZAAMHEDEN EN PROGRAMMA'S
1. De werkzaamheden van het Agentschap omvatten verplichte werkzaam- 

heden, waaraan allé Lid-Staten deelnemen, en niet-verplichte werkzaamheden, 
waaraan allé Lid-Staten deelnemen uitgëzonderd die welke uitdrukkelijk verklaren 
niet in deelname geïnteresseerd te zijn. 
a. Met betrekking tôt de verplichte werkzaamheden, dient het Agentschap:

i. Zorg te dragen voor de uitvoering van basiswerkzaamheden, zoals opleiding, 
documentatie, studie betreffende toekomstige projecten en technologisch 
onderzoek;

ii. Zorg te dragen voor het opstellen en uitvoeren van een wetenschappelijk pro 
gramma, dat onder meer satellieten en andere ruimtesystemen omvat; 

iii. Ter zake dienende inlichtingen te verzamelen en door te geven aan de Lid- 
Staten, te wijzen op leemten en dubbel werk en met raad en daad mede te 
werken aan de harmonisatie van de internationale en nationale programma's; 

iv. Regelmatige contacten te onderhouden met de gebruikers van ruimtetech-
nieken en zich op de hoogte te houden van hun behoeften.

b. Met betrekking tôt de niet-verplichte werkzaamheden draagt het Agentschap, 
overeenkomstig de bepalingen van bijlage III, zorg voor de uitvoering van pro 
gramma's die in het bijzonder het volgende kunnen omvatten: 

i. Het ontwerpen, ontwikkelen, vervaardigen, lanceren, in een omloopbaan
brengen en controleren van satellieten en andere ruimtesystemen; 

ii. Het ontwerpen, ontwikkelen, vervaardigen en exploiteren van lanceerinstal- 
laties en ruimtetransportsystemen.

2. Op het gebied van de ruimte-applicaties, kan het Agentschap eventueel 
operationele werkzaamheden verrichten op door de Raad bij meerderheid fan allé 
Lid-Staten vast te stellen voorwaarden.

In dit verband dient het Agentschap: 
a. De betrokken met de exploitatie belaste organisaties de eigen installaties ter

beschikking te stellen, die voor hen van nut kunnen zijn;
b. Eventueel ten behoeve van de betrokken met de exploitatie belaste organisaties 

zorg te dragen voor de lancering, het in een omloopbaan brengen en het con 
troleren van operationele applicatiesatellieten;

c. Allé andere werkzaamheden te verrichten, waarom door de gebruikers wordt ver- 
zocht en die door de Raad zijn goedgekeurd.

De kosten van deze operationele werkzaamheden worden door de betrokken 
gebruikers gedragen.

3. Met betrekking tôt de coôrdinatie en integratie van de in artikel H, letter c, 
genoemde programma's, ontvangt het Agentschap tijdig inlichtingen van de Lid- 
Staten betreffende plannen voor nieuwe ruimteprogramma's, vergemakkelijkt het het 
overleg tussen de Lid-Staten, verricht het allé noodzakelij ke evaluaties en stelt het 
passende, door de Raad met eenparigheid van stemmen van allé Lid-Staten aan te 
nemen voorschriften op. De doelstellingen en procédures voor de internationalisatie 
van de programma's zijn vervat in bijlage IV.
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Artikel VI. INSTALLATES EN DIENSTEN
1. Voor de uitvoering van de aan het Agentschap toevertrouwde programmai:

a. Dient het Agentschap zijn eigen capaciteit te handhaven, nodig voor de voorbe-
reiding van en het toezicht op zijn taken en, te dien einde, de vestigingen en de in-
stallaties op te richten en te exploiteren, die voor zijn werkzaamheden vereist zijn;

b. Kan het Agentschap bijzondere overeenkomsten aangaan voor de uitvoering van
bepaalde delen van zijn programmai door, of in samenwerking met, nationale in-
stellingen van de Lid-Staten ofwel voor het in beheer nemen door het Agentschap
zelf van bepaalde nationale installâmes.

2. Bij de uitvoering van nun programmai trachten de Lid-Staten en het Agent 
schap bij voorrang van hun bestaande installaties en beschikbare diensten een zo 
goed mogelijk gebruik te maken en ze te rationaliseren; zij richten derhalve geen 
nieuwe installaties of diensten op alvorens de mogelijkheid tot gebruik van de besta 
ande middelen te hebben onderzocht.

Artikel VII. INDUSTRIEEL BELEID
1. Het industriële beleid dat het Agentschap dient uit te werken en toe te 

passen krachtens artikel II, letter d, is er met name op gericht: 
a. Te voldoen aan de eisen van het gemeenschappelijk Europees ruimteprogramma 

en van de gecoôrdineerde nationale ruimteprogramma's, op economisch verant- 
woorde wijze;

b. De concurrentiepositie van de Europese industrie in de wereld te verbeteren door 
het handhaven en ontwikkelen van de ruimtetechnologie en door het bevorderen 
van de rationalisatie en de ontwikkeling van een industriële structuur die tege- 
moetkomt aan de eisen van de markt, waarbij in de eerste plaats gebruik wordt 
gemaakt van het bestaande industriële potentieel van allé Lid-Staten; 

c. Er voor zorg te dragen dat allé Lid-Staten, met inachtneming van hun flnanciele 
bijdrage, op billijke wijze deelnemen aan de uitvoering van het gemeenschappe 
lijk Europees ruimteprogramma en aan de daarmee samenhangende ontwikkeling 
van de ruimtetechnologie; in het bijzonder geeft het Agentschap bij de uitvoering 
van zijn programma's zoveel mogelijk de voorkeur aan de industrie van allé Lid- 
Staten en stelt het haar op zo ruim mogelijke schaal in de gelegenheid deel te 
nemen aan het werk van technologisch belang dat ten behoeve van het Agent 
schap wordt verricht;

d. De voordelen van een beroep op vrije mededinging in allé gevallen te benutten, 
behoudens wanneer dit onverenigbaar zou zijn met andere vastgelegde doelstel- 
lingen van het industriële beleid.

Andere doelstellingen kunnen door de Raad met eenparigheid van stemmen van 
allé Lid-Staten wprden vastgesteld. De gedetailleerde regelingen voor het bereiken 
van deze doelstellingen zijn vervat in bijlage V en in de door de Raad met twee derde 
meerderheid van allé Lid-Staten aan te nemen en periodiek te herziene voorschriften.

2. Voor de uitvoering van zijn programma's maakt het Agentschap op zo ruim 
mogelijke schaal gebruik van externe contractanten, voor zover zulks verenigbaar is 
met de handhaving van zijn eigen capaciteit, bedoeld in artikel VI, eerste lid.

Artikel VIII. DRAAGRAKETTEN EN ANDERE RUIMTETRANSPORTSYSTEMEN 
1. Bij het bepalen van zijn missies houdt het Agentschap rekening met de 

draagraketten of andere ruimtetransportsystemen ontwikkeld, hetzij in het kader
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van zijn programmai, hetzij door een Lid-Staat, hetzij met een bijdrage van bete- 
kenis door het Agentschap en geeft het de voorkeur aan het gebruik daarvan voor 
passende nuttige ladingen, tenzij een zodanig gebruik een onredelijk nadeel met zich 
brengt op het gebied van kosten, betrouwbaarheid en geschiktheid voor de 
desbetreffende missie in vergelijking met het gebruik van andere draagraketten of 
ruimtetransportmiddelen die op het beoogde tijdstip beschikbaar zijn.

2. Indien de in artikel V bedoelde werkzaamheden of programma's het gebruik 
omvatten van draagraketten of andere ruimtetransportsystemen, stellen de deel- 
nemende Staten op het ogenblik waarop het desbetreffende programma voor goed- 
keuring of aanvaarding wordt voorgelegd de Raad ervan in kennis welke draagraket 
of welk ruimtetransportsysteem wordt beoogd. Indien tijdens de uitvoering van een 
programma de deelnemende Staten wensen over te gaan tôt het gebruik van een 
andere draagraket of van een ander ruimtetransportsysteem dan oorspronkelijk 
werd voorzien, spreekt de Raad zich uit over deze wijziging overeenkomstig dezelfde 
regels aïs die welke golden met betrekking tôt de oorspronkelijke goedkeuring of 
aanvaarding van het programma.

Artikel IX. GEBRUIK VAN INSTALLATES, HULP AAN DE LID-STATEN
EN LEVERING VAN PRODUKTEN

1. Mits het gebruik voor zijn eigen werkzaamheden en programma's hiervan 
geen nadeel ondervindt, stelt het Agentschap zijn installâmes aan iedere Lid-Staat ter 
beschikking, die verzoekt deze voor zijn eigen programma's te mogen gebruiken, en 
wel op kosten van deze Staat. De Raad stelt met een twee derde meerderheid van allé 
Lid-Staten de modaliteiten van praktische aard vast volgens welke deze installâmes 
ter beschikking worden gesteld.

2. Indien een of meer Lid-Staten een project wensen aan te vangen, dat buiten 
de in artikel V genoemde werkzaamheden en programma's, doch binnen de doelstel- 
lingen van het Agentschap valt kan de Raad met een twee derde meerderheid van allé 
Lid-Staten besluiten tot hulpverlening door het Agentschap. De hieruit voor het 
Agentschap voortvloeiende kosten worden door de betrokken Staat of Staten 
gedragen.

3. a. De in het kader van een programma van het Agentschap ontwikkelde 
produkten worden geleverd aan elke Lid-Staat die aan de financiering van het desbe 
treffende programma heeft deelgenomen en die daarom ten eigen behoeve verzoekt.

De Raad stelt, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, de modali 
teiten van praktische aard vast volgens welke deze produkten worden geleverd, en in 
het bijzonder stelt hij de maatregelen vast, welke het Agentschap ten aanzien van zijn 
contractanten moet nemen ten einde de verzoekende Lid-Staat in de gelegenheid te 
stellen zich zodanige produkten aan te schaffen.

b. Deze Lid-Staat kan het Agentschap verzoeken mede te delen of het van 
oordeel is dat de door de contractanten voorgestelde prijzen billijk en redelijk zijn en 
of het deze prijzen onder soortgelijke omstandigheden voor eigen behoefte aan- 
vaardbaar zou achten.

c. Het inwilligen van de in dit lid bedoelde verzoeken mag geen bijkomende 
kosten voor het Agentschap met zich brengen en de verzoekende Lid-Staat dient al de 
eruit voortvloeiende kosten te dragen.
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Artikel X. ORGANEN
De organen van het Agentschap zijn de Raad en de Directeur-Generaal, bijges- 

taan door personeel.
Artikel XI. DE RAAD

1. De Raad bestaat uit vertegenwoordigers van de Lid-Staten.
2. De Raad komt in vergadering bijeen telkens wanneer daartoe behoefte 

bestaat, hetzij op het niveau van afgevaardigden, hetzij op ministerieel niveau. De 
vergaderingen worden gehouden in de Zetel van het Agentschap, tenzij de Raad 
anders besluit.

3. a. De Raad kiest voor de duur van twee jaar een voorzitter en vice- 
voorzitters; dezen kunnen eenmaal voor de duur van een jaar worden herkozen. De 
Voorzitter leidt de werkzaamheden van de Raad en draagt zorg voor de 
voorbereiding van de besluiten ervan; hij stelt de Lid-Staten op de hoogte van 
voorstellen voor de uitvoering van een niet-verplicht programma; hij verleent zijn 
medewerking aan de coôrdinatie van de werkzaamheden van de organen van het 
Agentschap. Hij onderhoudt contact met de Lid-Staten, via hun afgevaardigden in 
de Raad, omirent vraagstukken van algemeen beleid die het Agentschap betreffen en 
tracht hun opvattingen daaromtrent met elkaar in overeenstemming te brengen. In 
de période tussen de vergaderingen dient hij de Directeur-Generaal van advies en ont- 
vangt van hem allé noodzakelijke inlichtingen.

b. De Voorzitter wordt bijgestaan door een Bureau, waarvan de samenstelling 
door de Raad wordt vastgesteld en dat door de Voorzitter wordt bijeengeroepen. Het 
Bureau dient de Voorzitter van advies bij de voorbereiding van de vergaderingen van 
de Raad.

4. Wanneer de Raad op ministerieel niveau in vergadering bijeenkomt, kiest 
hij een voorzitter voor de duur van de vergadering. Deze voorzitter roept de volgende 
ministeriële vergadering bijeen.

5. Naast de elders in dit Verdrag vastgestelde taken en in overeenstemming met 
de bepalingen van dit Verdrag, heeft de Raad de volgende taken: 
a. Met betrekking tôt de werkzaamheden en het programma bedoeld in artikel V, 

eerste lid, letter a, punten i en ii:
i. Het goedkeuren, met een meerderheid van allé Lid-Staten, van de werkzaam 

heden en het programma; besluiten ter zake kunnen slechts worden gewijzigd 
door met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten genomen nieuwe 
besluiten;

ii. Het vaststellen, bij een met eenparigheid van stemmen van allé Lid-Staten 
genomen besluit, van de omvang van de middelen die aan het Agentschap 
gedurende de eerstvolgende période van vijf jaar ter beschikking worden 
gesteld;

iii. Het vaststellen, bij een met eenparigheid van stemmen van allé Lid-Staten 
genomen besluit, tegen het einde van het derde jaar van elke période van vijf 
jaar en na beoordeling van de situatie, van de omvang van de middelen die 
het Agentschap voor de nieuwe période van vijf jaar, beginnende aan het 
einde van dit derde jaar, ter beschikking worden gesteld;

b. Met betrekking tôt de werkzaamheden bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, 
punten iii en iv:

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____289

i. Het bepalen van een beleid dat aan het doel van het Agentschap beant-
woordt; 

ii. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, van tôt
de Lid-Staten gerichte aanbevelingen;

c. Met betrekking tôt de niet-verplichte programma's bedoeld in artikel V, eerste 
lid, letter b:

i. Het aanvaarden, met een meerderheid van allé Lid-Staten, van het pro 
gramma; 

ii. Het eventueel in de loop van de uitvoering vaststellen van de volgorde van
prioriteit van de programma's;

d. Het vaststellen van de jaarlijkse werkplannen van het Agentschap; 
e. Met betrekking tôt de begrotingen aïs bepaald in bijlage II:

i. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, van de
jaarlijkse algemene begroting van het Agentschap; 

ii. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van de deelnemende Staten,
van elke programmabegroting;

/. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, van het 
Financieel Règlement en van allé andere financiële regelingen van het Agent 
schap; 

g. Het bezien van de uitgaven voor de verplichte en niet-verplichte werkzaamheden
bedoeld in artikel V, eerste lid; 

h. Het goedkeuren en publiceren van de gecontroleerde jaarrekeningen van het
Agentschap; 

/. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, van het Per-
soneelsstatuut;

j. Het aannemen, met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, van voor- 
schriften krachtens welke, rekening houdende met de vreedzame doeleinden van 
het Agentschap, machtiging wordt verleend tôt het buiten het grondgebied van 
de Lid-Staten brengen van in het kader van de werkzaamheden van het Agent 
schap of met zijn medewerking verworven technologische kennis en ontwikkelde 
produkten;

k. Het beslissen over de toelating van een nieuwe Lid-Staat overeenkomstig ar 
tikel XXII;

/. Het beslissen over de regelingen te treffen overeenkomstig artikel XXIV ingeval 
een Lid-Staat dit Verdrag opzegt of ophoudt lid te zijn krachtens artikel XVIII; 

m. Het nemen van allé andere maatregelen die nodig zijn voor het bereiken van het 
doel van het Agentschap binnen het kader van dit Verdrag. 
6. a. Elke Lid-Staat bezit in de Raad één stem. Een Lid-Staat heeft evenwel 

geen stemrecht waar het aangelegenheden betreft, die uitsluitend betrekking hebben 
op een aanvaard programma waaraan hij niet deelneemt.

b. Een Lid-Staat heeft in de Raad geen stemrecht, indien het bedrag van zijn 
achterstallige aan het Agentschap verschuldigde bijdragen voor allé werkzaamheden 
en programma's bedoeld in artikel V, waaraan hij deelneemt, hoger is dan het 
vastgestelde bedrag van zijn bijdragen voor het lopende begrotingsjaar. Bovendien 
heeft een Lid-Staat, wiens achterstallige bijdrage aan een der programma's bedoeld in 
artikel V, eerste lid, letter a, punt ii, of letter b, waaraan hij deelneemt, hoger is dan 
het vastgestelde bedrag van zijn bijdragen aan dat programma voor het lopende
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begrotingsjaar, geen stemrecht in de Raad, inzake vraagstukken die uitsluitend op 
dat programma betrekking hebben. In een zodanig geval kan de Lid-Staat echter 
toestemming verkrijgen in de Raad zijn stem uit te brengen, wanneer een twee derde 
meerderheid van allé Lid-Staten van mening is dat het niet betalen van de bijdragen 
te wijten is aan omstandigheden buiten zijn macht.

c. Op iedere vergadering van de Raad is de aanwezigheid van afgevaardigden 
van een meerderheid van allé Lid-Staten noodzakelijk om het quorum te vormen.

d. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, worden de besluiten van de Raad 
genomen met een eenvoudige meerderheid van stemmen van de vertegenwoordigde, 
hun stem uitbrengende Lid-Staten.

e. Bij het vaststellen van de eenparigheid of de meerderheden van stemmen, 
voorgeschreven in dit Verdrag, wordt geen rekening gehouden met een Lid-Staat die 
geen stemrecht heeft.

7. De Raad stelt zijn règlement van orde vast.
8. a. De Raad stelt een Commissie voor het Wetenschappelijke Programma 

in, waarnaar hij allé zaken verwijst, die het verplichte wetenschappelijke programma 
aïs bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, punt ii, betreffen. De Raad machtigt die 
Commissie beslissingen over dit programma te nemen, waarbij hij zich evenwel 
steeds zijn taken met betrekking tôt het vaststellen van de omvang van de middelen 
en het aannemen van de jaarlijkse begroting vourbehoudt. De taakomschrijving van 
de Commissie wordt door de Raad vastgesteld met een twee derde meerderheid van 
allé Lid-Staten en in overeenstemming met dit artikel.

b. De Raad kan andere voor het doel van het Agentschap noodzakelijke 
ondergeschikte organen instellen. Over de instelling en de taakomschrijving van deze 
organen, alsmede over de gevallen waarin zij beslissingsbevoegdheid hebben, besluit 
de Raad met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten.

c. Wanneer een ondergeschikt orgaan een aangelegenheid onderzoekt die uit 
sluitend betrekking heeft op slechts een van de niet-verplichte programmai bedoeld 
in artikel V, eerste lid, letter b, hebben niet-deelnemende Staten geen stemrecht, ten- 
zij allé deelnemende Staten anders besluiten.

Artikel XII. DIRECTEUR-GENERAAL EN PERSONEEL
1. a. De Raad benoemt met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten 

een Directeur-Generaal voor een vastgestelde termijn en kan met dezelfde meerder 
heid zijn dienstverband beëindigen.

b. De Directeur-Generaal is de hoogste leidinggevende functionaris van het 
Agentschap en vertegenwoordigt het in rechte. Hij treft allé noodzakelijke maat- 
regelen voor het beheer van het Agentschap, de uitvoering van de programma's, de 
tenuitvoerlegging van het beleid en het bereiken van de doeleinden van het Agent 
schap; zulks in overeenstemming met de richtlijnen uitgevaardigd door de Raad. Hij 
oefent het gezag uit over de instellingen van het Agentschap. Ten aanzien van het 
financiële beheer van het Agentschap handelt hij overeenkomstig de bepalingen van 
bijlage II. Hij stelt een jaarverslag voor de Raad op, dat wordt gepubliceerd. Hij kan 
ook voorstellen doen betreffende werkzaamheden en programma's, alsmede be- 
treffende maatregelen welke het bereiken van de doeleinden van het Agentschap 
moeten verzekeren. Hij neemt zonder stemrecht deel aan de vergaderingen van het 
Agentschap.
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c. De Raad kan de benoeming van de Directeur-Generaal voor een noodzake- 
lijk geachte tijdsduur uitstellen, hetzij bij de inwerkingtreding van dit Verdrag hetzij 
aïs zich nadien een vacature voordoet. In dat geval benoemt de Raad een persoon die 
de functie van Directeur-Generaal waarneemt en stelt diens bevoegdheden en verant- 
woordelijkheden vast.

2. De Directeur-Generaal wordt bijgestaan door het door hem noodzakelijk 
geachte wetenschappelijk en technisch personeel, beleidspersoneel en administratief 
personeel en wel binnen de door de Raad toegestane grenzen.

3. a. Leidinggevend personeel, aïs zodanig door de Raad aangemerkt, wordt 
benoemd en ontslagen door de Raad op voorstel van de Directeur-Generaal. Voor 
benoemingen en ontslagen door de Raad is een twee derde meerderheid van allé Lid- 
Staten vereist;

b. De overige personeelsleden worden benoemd of ontslagen door de 
Directeur-Generaal, die daarbij handelt op gezag van de Raad;

c. Al het personeel wordt aangeworven op grond van bekwaamheid, waarbij 
rekening wordt gehouden met een evenredige verdeling van de beschikbare plaatsen 
onder de onderdanen van de Lid-Staten. Benoeming, en beëindiging van dienstver- 
band, geschiedt overeenkomstig het Personeelsstatuut;

d. Wetenschappelijke onderzoekers die geen deel uitmaken van het personeel 
en die speurwerk verrichten bij de instellingen van het Agentschap zijn onderworpen 
aan het gezag van de Directeur-Generaal en aan allé door de Raad aangenomen 
algemene voorschriften.

4. De verantwoordelijkheden van de Directeur-Generaal en het personeel ten 
opzichte van het Agentschap dragen een uitsluitend internationaal karakter. Bij de 
uitoefening van hun taak vragen noch ontvangen dezen instructies van enige regering 
of autoriteit buiten het Agentschap. ledere Lid-Staat is gehouden het internationale 
karakter van de verantwoordelijkheden van de Directeur-Generaal en van de perso 
neelsleden te eerbiedigen en tracht niet hen bij de uitoefening van hun taak te 
beïnvloeden.

Artikel XIII. FINANCIELE BIJDRAGEN
1. ledere Lid-Staat draagt bij in de kosten van de uitvoering van werkzaam- 

heden en van het programma bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, en, overeen 
komstig bijlage II, in de gemeenschappelijke kosten van het Agentschap, volgens een 
schaal aangenomen door de Raad met een twee derde meerderheid van allé Lid- 
Staten, hetzij om de drie jaar ten tijde van de beoordeling bedoeld in artikel XI, 
vijfde lid, letter a, punt iii, of wanneer de Raad met eenparigheid van stemmen van 
allé Lid-Staten besluit een nieuwe schaal vast te stellen. De schaal van bijdragen 
wordt gebaseerd op het gemiddelde nationale inkomen van elke Lid-Staat over de 
laatste drie jaar waarover statistieken beschikbaar zijn. Niettemin: 
a. Is geen Lid-Staat verplicht hogere bijdragen te betalen dan vijfentwintig procent 

van de door de Raad ter dekking van deze kosten vastgestelde som van de bij 
dragen;

b. Kan de Raad met een twee derde meerderheid van allé Lid-Staten besluiten reke 
ning te houden met eventuele bijzondere omstandigheden van een Lid-Staat en 
diens bijdrage dienovereenkomstig tijdelijk te verminderen. In het bijzonder wan 
neer het jaarlijks inkomen per hoofd van de bevolking in een Lid-Staat lager ligt 
dan een door de Raad met eenzeffde meerderheid vast te stellen bedrag, wordt 
zulks beschouwd aïs een bijzondere omstandigheid in de zin van deze bepaling.
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2. ledere Lid-Staat draagt bij in de kosten van de uitvoering van elk niet- 
verplicht programma vallend onder artikel V, eerste lid, letter b, tenzij hij uitdruk- 
kelijk heeft verklaard niet in deelname geïnteresseerd te zijn en derhalve geen 
deelnemer is. Tenzij allé deelnemende Staten anders besluiten, wordt de schaal van 
bijdragen voor een bepaald programma gebaseerd op het gemiddelde nationale in- 
komen van iedere deelnemende Staat over de laatste drie jaar waarover statistieken 
beschikbaar zijn. Deze schaal wordt herzien, hetzij om de drie jaar, hetzij wanneer de 
Raad besluit een nieuwe schaal vast te stellen overeenkomstig het eerste lid. Geen 
Lid-Staat is echter verplicht op grond van deze schaal hogere bijdragen te betalen dan 
vijfentwintig procent van de som van de bijdragen voor het desbetreffende program 
ma. Niettemin dient het door elke deelnemende Staat te betalen percentage van de 
bijdrage tenminste gelijk te zijn aan vijfentwintig procent van zijn volgens het eerste 
lid vastgestelde percentage van de bijdrage, tenzij allé deelnemende Staten bij de aan- 
vaarding of tijdens de uitvoering van het programma anders besluiten.

3. Voor het vaststellen van de in het eerste en tweede lid bedoelde bijdragen- 
schalen, dienen dezelfde statistische systemen te worden gebruikt; deze worden 
vastgelegd in het Financieel Règlement :

4. a. Elke Staat die geen partij was bij het Verdrag tot oprichting van een 
Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek of bij het Verdrag tôt oprichting van 
een Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de vervaardiging van dragers van 
ruimtevoertuigen en die partij wordt bij dit Verdrag, verricht naast zijn bijdragen een 
spéciale betaling op basis van de waarde die het vermogen van het Agentschap op dat 
ogenblik heeft. Het bedrag van deze spéciale betaling wordt door de Raad met een 
twee derde meerderheid van allé Lid-Staten vastgesteld;

b. Allé overeenkomstig het bepaalde in letter a verrichte betalingen worden in 
mindering gebracht op de bijdragen van de andere Lid-Staten, tenzij de Raad met een 
twee derde meerderheid van allé Lid-Staten anders besluit.

5. De krachtens dit artikel verschuldigde bijdragen worden betaald overeen 
komstig bijlage II.

6. De Directeur-Generaal kan, met inachtneming van eventueel door de Raad 
gegeven richtlijnen, giften of legaten aan het Agentschap aanvaarden, mits deze niet 
onderworpen zijn aan voorwaarden die onverenigbaar zijn met de doeleinden van het 
Agentschap.

Artikel XIV. SAMENWERKING
1. Het Agentschap kan, wanneer de Raad daartoe met eenparigheid van stem- 

men van allé Lid-Staten besluit, met andere internationale organisaties en instel- 
lingen alsmede met regeringen, organisaties en instellingen van niet-Lid-Staten 
samenwerken en te dien einde overeenkomsten met hen sluiten.

2. Deze samenwerking kan de vorm aannemen van deelname door niet-Lid- 
Staten of internationale organisaties aan een of meer programma's bedoeld in ar 
tikel V, eerste lid, letter a, punt ii, of artikel V, eerste lid, letter b. Onverminderd de 
krachtens het eerste lid van dit artikel te nemen besluiten worden de gedetailleerde 
regelingen voor een zodanige samenwerking van geval tot geval door de Raad vastge 
steld met een twee derde meerderheid van de aan het desbetreffende programma 
deelnemende Staten. Deze regelingen kunnen inhouden dat een niet-Lid-Staat 
stemrecht in de Raad bezit wanneer deze aangelegenheden behandelt, welke uitslui- 
tend betrekking hebben op het programma waaraan die Staat deelneemt.
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3. Deze samenwerking kan eveneens de vorm aannemen van het verlenen van 
geassocieerd lidmaatschap aan niet-Lid-Staten, die zich verplichten tenminste bij te 
dragen voor de studies betreffende toekomstige projecten bedoeld in artikel V, eerste 
lid, letter a, punt i. De gedetailleerde regelingen voor elk zodanig geassocieerd lid 
maatschap worden van geval tot geval door de Raad met een twee derde meerderheid 
van allé Lid-Staten vastgesteld.

Artikel XV. RECHTSPOSITIE, VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN
1. Het Agentschap bezit rechtspersoonlijkheid.
2. Het Agentschap, zijn personeelsleden en deskundigen, alsmede de vertegen- 

woordigers van de Lid-Staten genieten de rechtsbevoegdheid, de voorrechten en de 
immuniteiten vastgesteld in bijlage I.

3. Tussen het Agentschap en de Lid-Staten op wier grondgebied de Zetel van 
het Agentschap en de overeenkomstig artikel VI upgerichte vestigingen zijn gelegen, 
worden overeenkomsten gesloten betreffende de Zetel en de vestigingen.

Artikel XVI. WIJZIGINGEN
1. De Raad kan de Lid-Staten aanbevelingen doen tot wijziging van dit Ver- 

drag en van bijlage I daarbij. Een Lid-Staat die een wijziging wenst voor te stellen, 
doet de Directeur-Generaal mededeling van het wijzigingsvoorstel. De Directeur- 
Generaal stelt de Lid-Staten in kennis van een hem aldus medegedeelde wijziging en 
wel ten minste drie maanden voordat deze wijziging door de Raad wordt besproken.

2. Een door de Raad aanbevolen wijziging treedt in werking dertig dagen 
nadat de Franse Regering van allé Lid-Staten kennisgeving van aanvaarding heeft 
ontvangen. De Franse Regering doet allé Lid-Staten mededeling van de datum van 
inwerkingtreding van een zodanige wijziging.

3. De Raad kan met eenparigheid van stemmen van allé Lid-Staten elke andere 
bijlage bij dit Verdrag wijzigen, mits zodanige wijzigingen niet in strijd zijn met het 
Verdrag. Een zodanige wijziging treedt in werking op een door de Raad met een 
parigheid van stemmen van allé Lid-Staten vast te stellen datum. De Directeur- 
Generaal doet allé Lid-Staten mededeling van een aldus aangenomen wijziging en 
van de datum waarop zij in werking treedt.

Artikel XVII. GESCHILLEN
1. Elk geschil tussen twee of meer Lid-Staten of tussen een of meer van hen en 

het Agentschap, betregende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag of van de 
bijlagen daarbij, alsmede elk geschil bedoeld in artikel XXVI van bijlage I, dat niet 
wordt bijgelegd door bemiddeling van de Raad, wordt op verzoek van een partij bij 
het geschil onderworpen aan arbitrage.

2. Tenzij de partijen bij het geschil anders overeenkomen, is de arbitragepro- 
cedure in overeenstemming met dit artikel en met door de Raad met een twee derde 
meerderheid van allé Lid-Staten aan te nemen aanvullende regels.

3. Het Scheidsgerecht bestaat uit drie leden. Elke partij bij het geschil benoemt 
een scheidsman; de twee scheidsmannen benoemen de derde scheidsman, die het 
voorzitterschap van het Scheidsgerecht op zich neemt. De aanvullende regels bedoeld 
in het tweede lid bepalen de te volgen procédure indien de benoemingen niet binnen 
een bepaald tijdsbestek plaats hebben gevonden.
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4. Lid-Staten of het Agentschap die geen partij zijn bij het geschil, kunnen 
zich met toestemming van het Scheidsgerecht voegen in de procédure, wanneer dit 
van mening is dat zij een wezenlijk belang hebben bij de beslissing van de zaak.

5. Het Scheidsgerecht bepaalt zelf zijn zetel en stelt zelf zijn règlement van 
orde vast.

6. De uitspraak van het Scheidsgerecht wordt gedaan bij meerderheid van zijn 
leden, die zich niet van stemming mogen onthouden. De uitspraak is definitief en 
bindend voor allé partijen bij het geschil en er kan geen beroep tegen worden 
aangetekend. De partijen dienen onverwijld gevolg te geven aan de uitspraak. In 
geval van onenigheid omirent de betekenis of de strekking van de uitspraak, geeft het 
Scheidsgerecht uitleg op verzoek van een partij bij het geschil.

Artikel XVIII. HET NIET NAKOMEN VAN VERPLICHTINGEN 
Een Lid-Staat, die zijn uit het Verdrag voortvloeiende verplichtingen niet 

nakomt, houdt op lid te zijn van het Agentschap, na een door de Raad met een twee 
derde meerderheid van allé Lid-Staten genomen besluit. In een zodanig geval is het 
bepaalde in artikel XXIV van toepassing.

Artikel XIX. VOORTBESTAAN VAN RECHTEN EN VERPLICHTINGEN 
Op de datum waarop dit Verdrag in werking treedt, neemt het Agentschap allé 

rechten en verplichtingen over van de Europese Organisatie voor Ruimte-onderzoek 
en van de Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de vervaardiging van 
dragers voor ruimtevoertuigen.

Artikel XX. ONDERTEKENING EN BEKRACHTIGING
1. Dit Verdrag staat tôt 31 december 1975, open voor ondertekening door de 

Staten die lid zijn van de Europese Ruimteconferentie. De bijlagen bij dit Verdrag 
vormen een integrerend deel daarvan.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd of aanvaard. De akten van be- 
krachtiging of aanvaarding worden nedergelegd bij de Franse Regering.

3. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag en in afwachting van de nederleg- 
ging van zijn akte van bekrachtiging of aanvaarding kan een ondertekenende Staat 
zonder stemrecht deelnemen aan de vergaderingen van het Agentschap.

Artikel XXI. INWERKINGTREDING
1. Dit Verdrag treedt in werking wanneer de volgende Staten, die Lid zijn van 

de Europese Organisatie voor Ruimte-onderzoek of van de Europese Organisatie 
voor de ontwikkeling en vervaardiging van dragers voor ruimtevoertuigen het heb 
ben ondertekend en hun akten van bekrachtiging of aanvaarding hebben nedergelegd 
bij de Franse Regering: Het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de 
Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Italiaanse Republiek, het Koninkrijk der 
Nederlanden, Spanje, het Koninkrijk Zweden en de Zwitserse Bondsstaat. Voor een 
Staat die dit Verdrag na de inwerkingtreding ervan bekrachtigt, aanvaardt, of daar- 
toe toetreedt, wordt het Verdrag van kracht op de datum van nederlegging door deze 
Staat van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding.

2. Het Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor Ruimte- 
onderzoek en het Verdrag tôt oprichting van een Europese Organisatie voor de ont-
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wikkeling en de vervaardiging van dragers voor ruimtevoertuigen treden buiten 
werking op de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag.

Artikel XXII. TOETREDING
1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan iedere Staat tôt het Verdrag 

toetreden na een met eenparigheid van stemmen van allé Lid-Staten genomen besluit 
van de Raad.

2. Een Staat die tôt dit Verdrag wenst toe te treden, doet daarvan mededeling 
aan de Directeur-Generaal, die de Lid-Staten van dit verzoek in kennis stelt en wel 
ten minste drie maanden voordat het aan de Raad ter beslissing wordt voorgelegd.

3. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de Franse Regering.

Artikel XXIII. MEDEDELINGEN
De Franse Regering doet allé ondertekenende en toetredende Staten mededeling 

van 
a. De datum van nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding of

toetreding, 
b. De datum van inwerkingtreding van dit Verdrag en van wijzigingen overeen-

komstig artikel XVI, tweede lid, 
c. De opzegging van het Verdrag door een Lid-Staat.

Artikel XXIV. OPZEGGING
1. Nadat dit Verdrag zes jaar van kracht is geweest, kan iedere Lid-Staat het 

opzeggen door daarvan mededeling te doen aan de Franse Regering, die de andere 
Lid-Staten en de Directeur-Generaal hiervan mededeling doet. De opzegging wordt 
van kracht aan het einde van het begrotingsjaar volgende op het jaar waarin daarvan 
mededeling werd gedaan aan de Franse Regering. Nadat de opzegging van kracht is 
geworden, blijft de betrokken Staat verplicht het door hem verschuldigde aandeel in 
de met de goedgekeurde vastleggingskredieten overeenkomende betalingskredieten 
te honoreren, welke zijn gebruikt zowel uit de begrotingen voor het lopende jaar 
waaraan hij bijdroeg op het tijdstip dat de opzegging werd medegedeeld aan de 
Franse Regering, aïs uit voorgaande begrotingen.

2. Een Lid-Staat die het Verdrag opzegt, stelt het Agentschap schadeloos voor 
elk vermogensverlies op zijn grondgebied, tenzij met het Agentschap een bijzondere 
overeenkomst kan worden gesloten inzake het voortgezet gebruik van dit vermogen 
door het Agentschap of de voortzetting van bepaalde werkzaamheden van het Agent 
schap op het grondgebied van genoemde Staat. Een zodanige bijzondere overeen 
komst bepaalt in het bijzonder in hoeverre en op welke voorwaarden de bepalingen 
van dit Verdrag, nadat de opzegging van kracht is geworden, van toepassing zullen 
blijven op het gebruik van dit vermogen en de voortzetting van deze werkzaamheden.

3. Een Lid-Staat die het Verdrag opzegt en het Agentschap stellen gezamenlijk 
aanvullende verplichtingen vast, die genoemde Staat moet dragen.

4. De betrokken Staat behoudt de rechten die hij heeft verworven tôt aan de 
datum waarop de opzegging van kracht wordt.

Artikel XXV. ONTBINDING
1. Het Agentschap wordt ontbonden wanneer het aantal Lid-Staten minder 

dan vijf wordt. Het kan te alien tijde worden ontbonden nadat daarover door de Lid- 
Staten overeenstemming is bereikt.
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2. Ingeval van ontbinding stelt de Raad een liquidatie-orgaan in, dat in onder- 
handeling zal treden met de Staten op wier grondgebied de Zetel en de vestigingen 
van het Agentschap op dat ogenblik zijn gevestigd. De rechtspersoonlijkheid van het 
Agentschap blijft bestaan ten behoeve van de liquidatie.

3. Elk overschot wordt verdeeld onder de Staten die op het ogenblik van de 
ontbinding lid van het Agentschap zijn, en wel in verhouding tôt de bjidragen die zij 
vanaf het tijdstip waarop zij partij werden bij dit Verdrag daadwerkelijk hebben 
betaald. Indien er een tekort is, wordt dit over dezelfde Staten omgeslagen in ver 
houding tôt hun voor het dan lopende begrotingsjaar vastgestelde bijdragen.

Artikel XXVI. REGISTRATIE
Zodra dit Verdrag in werking is getreden, doet de Franse Regering het registre- 

ren bij het Secretariaat van de Verenigde Naties, in overeenstemming met Artikel 102 
van het Handvest der Verenigde Naties.

BIJLAGE I

VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Artikel I. Het Agentschap bezit rechtspersoonlijkheid. Het heeft in het bijzonder de 
bevoegdheid overeenkomsten te sluiten, roerende en onroerende goederen te verwerven en te 
vervreemden, en in rechte op te treden.

Artikel IL Onverminderd de artikelen XXII en XXIII, zijn de gebouwen en erven van 
het Agentschap onschendbaar.

Artikel III. De archieven van het Agentschap zijn onschendbaar.

Artikel IV. 1. Het Agentschap geniet immuniteit van jurisdictie en executie behalve: 
a. Voor zover het er bij besluit van de Raad uitdrukkelijk afstand van doet in een bijzonder 

geval; de Raad is verplicht van deze immuniteit afstand te doen in allé gevallen waar hand- 
having ervan de loop van het recht zou belemmeren en er afstand van kan worden gedaan 
zonder de belangen van het Agentschap te schaden;

b. In geval van een burgerlijke rechtsvordering ingesteld door een derde wegens schade die
voortvloeit uit een ongeval veroorzaakt door een aan het Agentschap toebehorend of ten
behoeve van hem gebruikt motorvoertuig, of met betrekking tôt een verkeersovertreding
waarbij een zodanig voertuig is betrokken;

c. In geval van tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak gedaan hetzij ingevolge
artikel XXV, hetzij ingevolge artikel XXVI;

d. In geval van derden beslag, gelast bij een beslissing van de gerechtelijke autoriteiten, op 
salarissen en emolumenten door het Agentschap aan een personeelslid verschuldigd.

2. De eigendommen en het vermogen van het Agentschap, ongeacht waar deze zich 
bevinden, genieten immuniteit van elke vorm van vordering, inbeslagneming, onteigening en 
beslaglegging. Zij genieten eveneens immuniteit van elke vorm van administratieve dwang of 
voorlopige gerechtelijke maatregelen, behalve voor zover deze tijdelijk geboden zouden zijn in 
verband met het voorkomen van ongevallen waarbij aan het Agentschap toebehorende of te 
zijnen behoeve gebruikte motorvoertuigen zijn betrokken, en het instellen van een onderzoek 
naar de toedracht van die ongevallen.

Artikel V. \. In het kader van zijn officiële werkzaamheden zijn het Agentschap, zijn 
vermogen en zijn inkomsten, vrijgesteld van directe belastingen.
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2. Indien door of ten behoeve van het Agentschap aankopen van aanzienlijke waarde 
worden verricht of een beroep wordt gedaan op diensten van aanzienlijke waarde, strikt nood- 
zakelijk voor de uitoefening van de officiële werkzaamheden van het Agentschap, en indien in 
de prijs van zodanige aankopen of diensten belastingen of rechten zijn begrepen, nemen de 
Lid-Staten zo mogelijk passende maatregelen met het oog op vrijstelling of terugbetaling van 
zodanige belastingen of rechten.

Artikel VI. Goederen die door of ten behoeve van het Agentschap worden ingevoerd of 
uitgevoerd en die strikt noodzakelijk zijn voor de uitoefening van zijn officiële werkzaam 
heden, zijn vrijgesteld van allé in- en uitvoerrechten en -belastingen en van allé in- en uitvoer- 
verboden en -beperkingen.

Artikel VII. 1. Voor de toepassing van artikel V en VI omvatten de officiële werk 
zaamheden van het Agentschap zijn administratieve werkzaamheden met inbegrip van zijn 
handelingen in verband met het stelsel van sociale verzekering, en werkzaamheden verricht op 
het gebied van het ruimte-onderzoek en de ruimtetechnologie en de toepassing hiervan in de 
raimte overeenkomstig het doel van het Agentschap zoals bepaald in het Verdrag.

2. In hoeverre andere toepassingen van bedoeld onderzoek of bedoelde technologie en 
werkzaamheden welke worden uitgevoerd overeenkomstig artikel V, tweede lid, en artikel IX 
van het Verdrag, kunnen worden beschouwd als deel van de officiële werkzaamheden van het 
Agentschap, wordt van geval tot geval door de Raad beslist na overleg met de bevoegde autori- 
teiten van de betrokken Lid-Staten.

3. Het bepaalde in de artikelen V en VI is niet van toepassing op belastingen en rechten 
die niet anders zijn dan een vergoeding voor diensten van openbaar nut.

Artikel VIII. Geen vrijstelling wordt verleend uit hoofde van de artikelen V en VI ten 
aanzien van goederen aangekocht of ingevoerd of diensten verricht voor de eigen behoefte van 
de personeelsleden van het Agentschap.

Artikel IX. I. Goederen verworven ingevolge artikel V of ingevoerd ingevolge artikel VI 
mogen niet worden verkocht of afgestaan dan op voorwaarden vastgesteld door de Lid-Staten 
die de vrijstellingen hebben verleend.

2. De overdracht van goederen en het verlenen van diensten tussen de Zetel en de vesti- 
gingen van het Agentschap, tussen de verschillende vestigingen onderling of, met het doel een 
programma van het Agentschap uit te voeren, tussen de vestigingen en een nationale instelling 
van een Lid-Staat, zijn vrij van heffingen of beperkingen van welke aard dan ook; indien nodig 
nemen de Lid-Staten allé passende maatregelen met het oog op vrijstelling of terugbetaling van 
dergelijke heffingen of met het oog op opheffing van dergelijke beperkingen.

Artikel X. De verspreiding van geschriften en ander voorlichtingsmateriaal dat door of 
aan het Agentschap wordt verzonden, wordt op geen enkele wijze beperkt.

Artikel XI. Het Agentschap kan allé soorten fondsen, valuta's, kasgeld of waarde- 
papieren ontvangen en onder zich houden; het kan daarover vrijelijk beschikken voor elk in het 
Verdrag genoemd doel en het kan rekeningen aanhouden in elke valuta, voor zoverre dat nodig 
is voor het nakomen van zijn verplichtingen.

Artikel XII. 1. Met betrekking tot zijn officiële berichtgeving en het overbrengen van 
al zijn documenten geniet het Agentschap een behandeling die niet minder gunstig is dan die 
welke elke Lid-Staat andere internationale organisaties doet genieten.

2. Er wordt geen censuur uitgeoefend op de officiële berichtgeving van het Agentschap, 
ongeacht de middelen waarmede bedoelde berichtgeving geschiedt.
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Artikel XIII. De Lid-Staten nemen allé gepaste maatregelen om binnenkomst, of verblijf 
in, dan wel vertrek uit, hun grondgebied van personeelsleden van het Agentschap te vergemak- 
kelijken.

Artikel XIV. 1. De vertegenwoordigers van de Lid-Staten genieten bij de uitoefening 
van hun functie alsmede op hun reizen naar de plaats van samenkomst en terug de volgende 
voorrechten en immuniteiten: 
a. Immuniteit van arrestatie en gevangenhouding, alsmede van inbeslagneming van hun per-

soonlijke bagage; 
b. Immuniteit van jurisdictie, ook na het beëindigen van hun opdracht, met betrekking tôt

handelingen, waaronder begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in de
uitoefening van hun functie verricht; deze immuniteit geldt evenwel niet in geval van een
verkeersovertreding begaan door een vertegenwoordiger van een Lid-Staat, noch in geval
van schade veroorzaakt door een motorvoertuig dat toebehoort aan of bestuurd werd door
de betrokken vertegenwoordiger;

c. Onschendbaarheid van al hun officiële papieren en documenten; 
d. Het recht codes te gebruiken en documenten of correspondentie te ontvangen per spéciale

koerier of in een verzegelde tas; 
e. Vrijstelling voor henzelf en hun echtgenoten van allé maatregelen die de binnenkomst van

vreemdelingen beperken, alsmede van de aan de registratie van vreemdelingen verbonden
formaliteiten; 

/. Dezelfde faciliteiten ter zake van valuta- en deviezenbepalingen aïs die welke worden
verleend aan de vertegenwoordigers van buitenlandse regeringen die met een tijdelijke
officiële opdracht zijn belast; 

g. Dezelfde douanefaciliteiten ten aanzien van hun persoonlijke bagage aïs die welke aan dip-
lomatieke ambtenaren worden verleend.

2. Voorrechten en immuniteiten worden aan vertegenwoordigers van Lid-Staten 
verleend niet ten behoeve van hun persoonlijk voordeel doch ten einde in volledige 
onafhankelijkheid hun functie bij het Agentschap te kunnen uitoefenen. Een Lid-Staat is 
derhalve verplicht de immuniteit van een vertegenwoordiger op te heffen waar handhaving er- 
van de loop van het recht zou belemmeren en er afstand van kan worden gedaan zonder de 
doeleinden waarvoor zij was toegekend te schaden.

Artikel XV. Behalve de voorechten en immuniteiten genoemd in artikel XVI geniet de 
Directeur-Generaal van het Agentschap en, wanneer zich een vacature voordoet, de persoon 
die is benoemd om deze functie waar te nemen, dezelfde voorrechten en immuniteiten aïs die 
waarop diplomatieke ambtenaren van vergelijkbare rang aanspraak kunnen maken.

Artikel XVI. De personeelsleden van het Agentschap:
a. Genieten, ook nadat zij de dienst van het Agentschap hebben verlaten, immuniteit van 

jurisdictie met betrekking tôt handelingen, waaronder begrepen gesproken en geschreven 
woorden, door hen in de uitoefening van hun functie verricht; deze immuniteit geldt 
evenwel niet in geval van een verkeersovertreding begaan door een personeelslid van het 
Agentschap, noch in geval van schade veroorzaakt door een motorvoertuig dat toebehoort 
aan of dat bestuurd werd door het betrokken personeelslid.

b. Zijn vrijgesteld van allé verplichtingen met betrekking tôt de militaire dienst;
c. Genieten onschendbaarheid van al hun officiële papieren en documenten;
d. Genieten, te zamen met hun inwonende gezinsleden, dezelfde faciliteiten ten aanzien van 

vrijstelling van allé maatregelen die de immigratie beperken en de inschrijving van vreem 
delingen regelen, aïs die welke in het algemeen worden toegekend aan personeelsleden van 
internationale organisaties;
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e. Genieten dezelfde voorrechten met betrekking tôt deviezenbepalingen aïs die welke in het 
algemeen worden toegekend aan personeelsleden van internationale organisaties;

/. Genieten in tijden van internationale crisis, dezelfde faciliteiten ten aanzien van repatriëring 
aïs diplomatieke ambtenaren; hun inwonende gezinsleden genieten dezelfde faciliteiten;

g. Hebben het recht, wanneer zij zich voor de eerste maal in de betrokken Lid-Staat vestigen, 
hun meubelen en persoonlijke bezittingen vrij van rechten in te voeren en hebben bij beëin- 
diging van hun functie in die Lid-Staat, het recht hun meubelen en persoonlijke bezittingen 
vrij van rechten uit te voeren, in beide gevallen met inachtneming van de voorwaarden die 
de Lid-Staat, in wiens grondgebied dit recht wordt uitgeoefend, noodzakelijk acht.

Artikel XVII. Deskundigen die niet behoren tôt de in artikel XVI bedoelde personeels 
leden, genieten tijdens het uitoefenen van hun functie bij het Agentschap of tijdens het uit- 
voeren van opdrachten voor het Agentschap alsook tijdens reizen die zij in verband daarmee 
maken, de volgende voorrechten en immuniteiten, voor zover deze noodzakelijk zijn voor de 
uitoefening van hun functie:
a. Immuiniteit van jurisdictie met betrekking tôt handelingen, waaronder begrepen gesproken 

en geschreven woorden, door hen in de uitoefening van hun functie verricht behalve in 
geval van een door een deskundige begane verkeersovertreding, of in geval van schade 
veroorzaakt door een hem toebehorend of door hem bestuurd motorvoertuig; deskundigen 
blijven deze immuniteit genieten ook na beëindiging van hun functie bij het Agentschap; 

b. Onschendbaarheid van al hun officiële papieren en documenten;
c. Dezelfde faciliteiten met betrekking tot valuta- en deviezenbepalingen, alsmede ten aanzien 

van hun persoonlijke bagage, aïs die welke worden toegekend aan ambtenaren van buiten- 
landse regeringen die met een tijdelijke officiële opdracht zijn belast.

Artikel XVIII. 1. Met inachtneming van de voorwaarden en volgens de procedures 
zoals die door de Raad zijn vastgesteld, zijn de Directeur-Generaal en de personeelsleden van 
het Agentschap onderworpen aan een belasting ten gunste van het Agentschap op door het 
Agentschap betaalde salarissen en emolumenten. Deze salarissen en emolumenten zijn vrij van 
nationale inkomstenbelasting; de Lid-Staten behouden zich evenwel het recht voor rekening te 
houden met deze salarissen en emolumenten bij de berekening van de belasting die geheven 
wordt op inkomsten uit andere bronnen.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op door het Agentschap aan 
zijn vroegere Directeuren-General en personeelsleden betaalde jaargelden en pensioenen.

Artikel XIX. De artikelen XVI en XVIII zijn van toepassing op allé categorieën van per 
soneelsleden waarop het Personeelsstatuut van het Agentschap van toepassing is. De Raad 
bepaalt de categorieën van deskundigen op wie artikel XVII van toepassing is. De namen, 
hoedanigheden en adressen van de personeelsleden en deskundigen bedoeld in dit artikel 
worden op gezette tijden aan de Lid-Staten medegedeeld.

Artikel XX. Ingeval het Agentschap een eigen stelsel van sociale verzekering instelt, zijn 
de Directeur-Generaal en de personeelsleden vrijgesteld van allé verplichte bijdragen aan de na 
tionale sociale verzekeringsorganen, met inachteming van de overeenkomsten overeenkomstig 
artikel XXVIII met de Lid-Staten gesloten.

Artikel XXI. 1. De voorrechten en immuniteiten bepaald in deze bijlage worden de 
DirecteurGeneraal, de personeelsleden en deskundigen van het Agentschap niet verleend tot 
hun persoonlijk voordeel. Zij beogen uitsluitend om, in allé omstandigheden, het onbelem- 
merd functioneren van het Agentschap, alsook de volledige onafhankelijkheid van de personen 
aan wie zij worden verleend, te waarborgen.
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2. De Directeur-Generaal is verplicht iedere immuniteit op te heffen in allé gevallen 
waarin handhaving ervan de loop van het recht zou belemmeren, en wanneer er afstand van 
kan worden gedaan zonder de belangen van het Agentschap te schaden. Ten aanzien van de 
Directeur-Generaal is de Raad bevoegd deze immuniteit op te heffen.

Artikel XXII. 1. Het Agentschap werkt te alien tijde samen met de bevoegde auto- 
riteiten van de Lid-Staten ten einde een goede rechtsbedeling te vergemakkelijken, de naleving 
van politievoorschriften en van voorschriften met betrekking tôt de behandeling van explo- 
sieven en ontvlambare materialen, de volksgezondheid, de arbeidsinspectie of andere soortge- 
lijke nationale wetgeving te verzekeren, alsmede ieder misbruik van de in deze bijlage bedoelde 
voorrechten, immuniteiten en faciliteiten te voorkomen.

2. De wijze waarop de in het eerste lid genoemde samenwerking zal plaats vinden kan 
worden vastgelegd in de in artikel XXVIII bedoelde aanvullende overeenkomsten.

Artikel XXIII. Iedere Lid-Staat behoudt zich het recht voor allé voorzorgen te treffen 
die nodig zijn in het belang van zijn veiligheid.

Artikel XXIV. Geen enkele Lid-Staat is verplicht de in de artikelen XIV, XV, XVI, let 
ters b, e en g, en XVII, letter c, bedoelde voorrechten en immuniteiten tue te kennen aan zijn 
eigen onderdanen of aan personen die op het tijdstip waarop zij hun werkzaamheden in die 
Lid-Staat aanvangen er ingezetene van zijn.

Artikel XXV. 1. Bij het sluiten van allé schriftelijke contracten, niet zijnde contracten 
gesloten overeenkomstig het Personeelsstatuut, moet het Agentschap voorzien in arbitrage. De 
arbitrageclausule of de voor dit doel gesloten bijzondere arbitrage-overeenkomst bepaalt de 
van toepassing zijnde wet, alsmede het land waar de scheidsmannen zitting hebben. De ar- 
bitrageprocedure is die van dat land.

2. De tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak wordt beheerst door de 
regels die van kracht zijn in de Staat op wiens grondgebied de uitspraak ten uitvoer wordt 
gelegd.

Artikel XXVI. Iedere Lid-Staat kan aan het internationale Sheidsgerecht bedoel in ar 
tikel XVII van het Verdrag elk geschil voorleggen: 
a. Dat betrekking heeft op door het Agentschap veroorzaakte schade; 
b. Dat iedere andere niet-contractuele aansprakelijkheid van het Agentschap betreft; 
c. Waarbij de Directeur-Generaal, een personeelslid of een deskundige van het Agentschap is 

betrokken en met betrekking waartoe de desbetreffende persoon zich overeenkomstig de ar 
tikelen XV, XVI, letter a, of XVII, letter a, op immuniteit van jurisdictie kan beroepen, in 
dien deze immuniteit niet overeenkomstig artikel XXI is opgeheven. In geschillen waarbij 
aanspraak op immuniteit van jurisdictie wordt gemaakt overeenkomstig de artikelen XVI, 
letter a, of XVII, letter a, wordt de aansprakelijkheid van het Agentschap, voor deze ar 
bitrage, in de plaats gesteld van die van de personen bedoeld in de genoemde artikelen.

Artikel XXVII. Hat Agentschap treft passende voorzieningen voor een bevredigende 
regeling van geschillen die ontstaan tussen het Agentschap en de Directeur-Generaal, de per- 
soneelsleden of de deskundigen met betrekking tôt hun arbeidsvoorwaarden.

Artikel XXVIII. Het Agentschap kan, bij besluit van de Raad, met een of meer Lid- 
Staten anvullende akkoorden sluiten ten einde uitvoering te geven aan de bepalingen van deze 
bijlage met betrekking tôt die Staat of die Staten, alsmede andere overeenkomsten sluiten ten 
einde een goede functionering van het Agentschap te waarborgen en zijn belangen veilig te 
stellen.
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BIJLAGE II

FlNANCIËLE BEPALINOEN

Artikel I. 1. Het begrotingsjaar van het Agentschap loopt van 1 januari tôt en met de 
eerstvolgende 31 december.

2. De Directeur-Generaal doet de Lid-Staten uiterlijk 1 September van elk jaar 
toekomen:
a. Een ontwerp voor een algemene begroting; 
b. Ontwerpen voor programmabegrotingen.

3. De algemene begroting omvat:
a. Een staat van uitgaven, welke de geraamde uitgaven aangeeft voor de werkzaamheden 

bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, punten i, iii en iv van het Verdrag, met inbegrip van 
de vaste gemeenschappelijke, alsmede de niet-vaste gemeenschappelijke kosten en de 
ondersteuningskosten betreflende de programma's bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, 
punt ii, en artikel V, eerste lid, letter b, van het Verdrag; de vaste en niet-vaste gemeen 
schappelijke kosten en de ondersteuningskosten worden omschreven in het Financieel 
Règlement; de ramingen der uitgaven worden gerangschikt naar het soort werk en onder 
algemene hoofdstukken;

b. Een staat van inkomsten, welke aangeeft:
i. De bijdragen van allé Lid-Staten aan de uitgaven met betrekking tôt de werkzaamheden

bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, punten i, iii en iv van het Verdrag, met inbegrip
van de vaste gemeenschappelijke kosten, 

ii. De bijdragen van de deelnemende Staten aan de niet-vaste gemeenschappelijke kosten
en de ondersteuningskosten bestemd overeenkomstig het Financieel Règlement, voor
de programma's bedoeld in artikel V, eerste lid, letter a, punt ii en artikel V, eerste lid,
letter b, van het Verdrag, 

iii. Andere inkomsten. 
4. Elke programmabegroting omvat: 

a. Een staat van uitgaven, welke aangeeft:
i. De geraamde directe uitgaven met betrekking tôt het programma en gerangschikt onder

algemene hoofdstukken, zoals omschreven in het Financieel Règlement, 
ii. De geraamde niet-vaste gemeenschappelijke kosten en de ondersteunings kosten

bestemd voor het programma; 
b. Een staat van inkomsten, welke aangeeft:

i. De bijdragen van de deelnemende Staten aan de directe uitgaven, bedoeld in letter a,
punt i;

ii. Andere inkomsten;
iii. Ter herinnering, de bijdragen van de deelnemende Staten aan de niet-vaste gemeen 

schappelijke kosten en de ondersteuningskosten bedoeld in letter a, punt ii, zoals
bepaald in de algemene begroting.

5. De goedkeuring van de algemene begroting en van elke programmabegroting door de 
Raad geschiedt voor de aanvang van elk begrotingsjaar

6. De algemene begroting en de programmabegrotingen worden voorbereid en uitge- 
voerd overeenkomstig het Financieel Règlement.

Artikel IL 1. De Raad kan de Directeur-Generaal verzoeken hem een herziene be 
groting voor te leggen, indien de omstandigheden dit nodig maken.
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2. Een besluit dat extra uitgaven met zich brengt, wordt eerst dan door de Raad geacht te 
zijn goedgekeurd, nadat deze een door de Directeur-Generaal ingediende raming van de desbe- 
treffende extra uitgaven heeft goedgekeurd.

Artikel III. 1. Indien hierom door de Raad wordt verzocht, neemt de Directeur- 
Generaal in de algemene begroting of in de desbetreffende programmabegroting de voor 
volgende jaren geraamde uitgaven op.

2. Bij het aannemen van de jaarlijkse begrotingen van het Agentschap onderzoekt de 
Raad opnieuw de omvang der middelen en verricht de nodige aanpassingen met inachtneming 
van veranderingen in het prijspeil en voor onvoorziene wijzigingen gedurende de uitvoering 
van de programma's.

Artikel IV. 1. De goedgekeurde uitgaven voor de werkzaamheden bedoeld in artikel V 
van het Verdrag worden bestreden uit bijdragen, vastgesteld overeenkomstig artikel XIII van 
het Verdrag.

2. Wanneer een Staat overeenkomstig artikel XXII toetreedt tôt het Verdrag, worden de 
bijdragen van de andere Lid-Staten opnieuw vastgesteld. Een nieuwe schaal, die van kracht 
wordt op een door de Raad te bepalen datum, wordt opgesteld op basis van de statistieken van 
het nationale inkomen over dezelfde jaren aïs die welke aan de bestaande schaal ten grondslag 
liggen. Indien nodig worden terugbetalingen verricht, ten einde te verzekeren dat de door allé 
Lid-Staten voor het lopende jaar betaalde contributies in overeenstemming zijn met het besluit 
van de Raad.

3. «. De wijze waarop de betalingen van de bijdragen moeten geschieden ten einde de 
nodige geldmiddelen van het Agentschap te waarborgen, wordt bepaald in het Financieel 
Règlement.

b. De Directeur-Generaal stelt de Lid-Staten in kennis van de hoogte van hun bijdrage 
en van de data waarop de betalingen dienen plaats te vinden.

Artikel V. 1. De begrotingen van het Agentschap worden uitgedrukt in rekeneen- 
heden. De rekeneenheid komt overeen met 0,88867088 gram fijn goud; de Raad kan bij een met 
eenparigheid van stemmen genomen besluit van allé Lid-Staten een andere definitie van de 
rekeneenheid aannemen.

2. Elke Lid-Staat betaalt zijn bijdragen in zijn eigen valuta.

Artikel VI. 1. De Directeur-Generaal houdt een nauwkeurige boekhouding bij van 
allé inkomsten en uitgaven. Aan het einde van elk begrotingsjaar stelt de Directeur-Generaal in 
overeenstemming met het Financieel Règlement afzonderlijke jaarrekeningen op voor elk pro 
gramma, bedoeld in artikel V van het Verdrag.

2. De begrotingsboekhouding, de begroting en het financieel beheer alsmede allé andere 
handelingen met financiële gevolgen, worden onderzocht door een Controlecommissie. De 
Raad wijst bij twee derde meerderheid van allé Lid-Staten, de Lid-Staten aan, die op een bil- 
lijke basis bij toerbeurt worden uitgenodigd accountants voor deze Commissie te benoemen, 
bij voorkeur uit hun eigen hoofdambtenaren, en hij benoemt met dezelfde meerderheid uit hun 
midden een Voorzitter van de Commissie voor een termijn van ten hoogste drie jaar.

3. Het doel van de contrôle, die zal plaatsvinden op basis van stukken en, indien nodig, 
ter plaatse, is na te gaan of de uitgaven in overeenstemming zijn met de ramingen op de 
begroting alsmede vast te stellen of de boekhouding op wettige en juiste wijze wordt gevoerd. 
De Commissie brengt eveneens verslag uit over het economisch beheer van de financiële mid 
delen van het Agentschap. Na het afsluiten van elk begrotingsjaar stelt de Commissie een 
verslag op, dat door de meerderheid van haar leden wordt goedgekeurd en dat daarna aan de 
Raad wordt doorgezonden.
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4. De Controlecommissie vervult verder die andere functies welke in het Financieel 
Règlement zijn bepaald.

5. De Directeur-Generaal verschaft de accountants al die gegevens en hulp die zij bij de 
uitoefening van hun taak nodig hebben.

BIJLAGE III

NrjET-VERPLiCHTE PROGRAMMA's BEDOELD IN ARTIKEL V, EERSTE LID, LETTER b, VAN HET VERDRAG

Artikel I. 1. Wanneer een voorstel tot uitvoering van een niet-verplicht programma 
bedoeld in artikel V, eerste lid, letter b, van het Verdrag wordt ingediend, deelt de Voorzitter 
van de Raad het aan allé Lid-Staten ter bestudering mede.

2. Wanneer de Raad in overeenstemming met artikel XI, vijfde lid, letter c, punt i, van 
het Verdrag de uitvoering van een niet-verplicht programma in het kader van het Agentschap 
heeft aanvaard, dient elke Lid-Staat die niet van plan is deel te nemen aan dit programma, bin- 
nen drie maanden uitdrukkelijk te verklaren, dat hij niet in deelname geïnteresseerd is; de 
deelnemende Staten stellen een Verklaring op, waarin met inachtneming van artikel III, eerste 
lid, hun verbintenissen worden vastgelegd met betrekking tôt: 
a. De Fasen van het programma;
b. De voorwaarden van uitvoering ervan, met inbegrip van het tijdschema, het indicatieve 

flnanciële raam en de indicatieve deelbedragen voor de Fasen van het programma, alsmede 
allé andere bepalingen betreffende het beheer en de uitvoering ervan;

c. De schaal van bijdragen vastgesteld overeenkomstig artikel XIII, tweede lid, van het Ver 
drag; 

d. De duur en de omvang van de eerste bindende fmanciële verplichting.
3. De Verklaring wordt de Raad ter kennisneming toegezonden, te zamen met een ont- 

werp van de uitvoeringsregels, die hem ter goedkeuring worden voorgelegd.
4. Indien een deelnemende Staat de bepalingen van de Verklaring en van de uitvoerings 

regels niet binnen de in de Verklaring vastgestelde termijn kan aanvaarden, houdt hij op deel- 
.icmende Staat te zijn. Andere Lid-Staken kunnen later deelnemende Staten worden, wanneer 
zij deze bepalingen aanvaarden op met de deelnemende Staten vast te stellen voorwaarden.

Artikel II. 1. Het programma wordt uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen van het 
Verdrag en, tenzij anders bepaald in deze bijlage of in de uitvoeringsregels, overeenkomstig de 
in het Agentschap van kracht zijnde regels en procedures. Besluiten van de Raad worden 
genomen overeenkomstig deze bijlage en de uitvoeringsregels. Bij gebrek aan uitdrukkelijke 
bepalingen in deze bijlage of in de uitvoeringsregels, is de stem-procédure, vastgelegd in het 
Verdrag of het règlement van orde van de Raad, van toepassing.

2. Besluiten betreffende de aanvang van een nieuwe Fase worden genomen met een twee 
derde meerderheid van allé deelnemende Staten, mils deze meerderheid ten minste twee derde 
van de bijdragen voor het programma vertegenwoordigt. Kan een besluit betreffende de aan 
vang van een nieuwe Fase niet worden genomen, dan plegen de deelnemende Staten die het pro 
gramma niettemin wensen voort te zetten, onderling overleg en zij treifen regelingen voor de 
voortzetting ervan. Zij brengen hierover verslag uit aan de Raad, die eventueel allé nodige 
maatregelen neemt.

Artikel III. 1. Indien het programma een fase van projectdefinitie omvat, maken de 
deelnemende Staten tegen het einde van de fase een nieuwe schatting van de kosten van het pro 
gramma. Indien deze nieuwe schatting aantoont dat de kosten die van het in artikel I bedoelde 
indicative fmanciële raam met meer dan 20 % overschrijden, kan iedere deelnemende Staat zich

Vol. 1297,1-21524



304 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

uit het programma terugtrekken. De deelnemende Staten die het programma niettemin wensen 
voort te zetten, plegen onderling overleg en treffen regelingen voor de voortzetting ervan. Zij 
brengen hierover verslag uit aan de Raad, die eventueel allé nodige maatregelen neemt.

2. Gedurende elke Fase zoals omschreven in de Verklaring, stelt de Raad met twee derde 
meerderheid van allé deelnemende Staten de jaarlijkse begrotingen vast binnen het 
desbetreffende financiële raam of de desbetreffende deelbedragen.

3. De Raad stelt een procedure vast, volgens welke het financiële raam of de deelbe 
dragen kunden worden herzien in geval van veranderingen in het prijspeil.

4. Wanneer het financiële raam of een deelbedrag dient te worden herzien om andere
redenen dan vermeld in het eerste en het derde lid, passen de deelnemende Staten de volgende
procedure toe:
a. Geen deelnemende Staat is gerechtigd zich uit het programma terug te trekken, tenzij de 

cumulatieve overschrijding van de kosten meer beloopt dan 20 % van de bedragen van het 
oorspronkelijke financiële raam of van het herziene raam, vastgesteld overeenkomstig de 
procedure neergelegd in het eerste lid;

b. Indien de cumulatieve overschrijding van de kosten meer beloopt dan 20 % van de 
bedragen van het desbetreffende financiële raam, kan elke deelnemende Staat zich uit het 
programma terugtrekken. De Staten die het programma niettemin wensen voort te zetten, 
plegen onderling overleg, treffen regelingen voor de voortzetting ervan en brengen hierover 
verslag uit aan de Raad, die eventueel allé nodige maatregelen neemt.

Artikel IV. Het Agentschap, optredend ten behoeve van de deelnemende Staten, is eige- 
naar van de satellieten, ruimtesystemen en andere zaken vervaardigd in het kader van het pro 
gramma alsmede van de voor de uitvoering van het programma verworven installaties en 
uitrusting. De Raad beslist ten aanzien van iedere overdracht van eigendom.

Artikel V. 1. Opzegging van het Verdrag door een Lid-Staat brengt de terugtrekking 
van deze Lid-Staat mede uit allé programmai waaraan hij deelneemt. Artikel XXIV van het 
Verdrag is van toepassing op de rechten en verplichtingen die uit deze programma's voort- 
vloeien.

2. Het besluit om niet langer aan een programma deel te nemen overeenkomstig artikel II, 
tweede lid, of het besluit om zich eruit terug te trekken overeenkomstig artikel III, eerste lid en 
vierde lid, letter b, wordt van kracht op de datum, waarop de Raad de in die artikelen bedoelde 
verslagen ontvangt.

3. Een deelnemende Staat die besluit een programma niet voort te zetten overeenkomstig 
artikel II, tweede lid, of die zich uit een programma terugtrekt overeenkomstig artikel III, 
eerste lid, en vierde lid, letter b, behoudt de rechten welke door de deelnemende Staten tôt op 
de datum waarop zijn terugtrekking van kracht wordt, zijn verworven. Na die datum vloeien 
voor hem geen verdere rechten of verplichtingen voort uit het gedeelte van het programma, 
waaraan hij niet langer deelneemt. Hij blijft gehouden zijn aandeel bij te dragen in de beta- 
lingskredieten overeenkomend met de vastleggingskredieten goedgekeurd in de begroting voor 
het lopende of een voorgaand begrotingsjaar en die betrekking hebben op een in uitvoering 
zijnde Fase van het programma. De deelnemende Staten kunnen in de Verklaring éditer een- 
parig overeenkomen dat een Staat die besluit een programma niet voort te zetten, of die zich 
daaruit terugtrekt, gehouden blijft zijn totale aandeel in het oorspronkelijke financiële raam of 
de deelbedragen van het programma bij te dragen.

Artikel VI. 1. De deelnemende Staten kunnen met een twee derde meerderheid van 
allé deelnemende Staten die ten minste twee derde van de bijdragen voor het programma 
vertegenwoordigen, besluiten de uitvoering van een programma stop te zetten.
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2. Het Agentschap doet de deelnemende Staten mededeling van de voltooiing van een 
programma overeenkomstig de uitvoeringsregels; na ontvangst van een zodanige mededeling 
houden deze uitvoeringsregels op van kracht te zijn.

BIJLAGE IV

INTERNATIONALISATIE VAN NATIONALE PROGRAMMA'S

Artikel I. De voornaamste doelstelling van de internationalisatie van nationale pro- 
gramma's is, dat elke Lid-Staat aan de andere Lid-Staten de mogelijkheid biedt in het kader 
van het Agentschap deel te nemen aan ieder nieuw civiel ruimteproject dat hij, hetzij alleen, 
hetzij in samenwerking met een andere Lid-Staat beoogt uit te voeren.

Te dien einde: 
a. Doet elke Lid-Staat aan de Directeur-Generaal van het Agentschap mededeling van ieder

zodanig project voor het begin van fase B ervan (projectdefmitiefase); 
b. Dienen het tijdschema en de inhoud van de voorstellen tot deelname aan een project het 

voor de andere Lid-Staten mogelijk te maken een wezenlijk aandeel te nemen in de daaraan 
verbonden werkzaamheden. Redenen die dit moeilijk uitvoerbaar maken en mogelijke 
voorwaarden die de Lid-Staat die het initiatief tot het project neemt, aan de toewijzing van 
werkzaamheden aan andere Lid-Staten wenst te verbinden, moeten vroegtijdig aan het 
Agentschap worden medegedeeld;

c. Geeft de Lid-Staat die het initiatief tot het project neemt een toelichting op de door hem 
voorgestelde regelingen voor het technisch beheer van het project, alsmede de redenen voor 
die regelingen;

d . Doet de Lid-Staat die het initiatief tot het project neemt allés wat in zijn vermogen ligt om, 
in het kader van het genoemde project, allé redelijke antwoorden in te passen, onder voor- 
behoud dat een akkoord wordt bereikt over het peil van de uitgaven en de wijze, waarop de 
uitgaven en de werkzaamheden worden verdeeld binnen de grenzen van het tijdschema 
vereist door de projectbeslissingen. Hij doet vervolgens overeenkomstig bijlage III een uit- 
drukkelijk voorstel, indien het project overeenkomstig die bijlage dient te worden 
uitgevoerd;

e. Wordt de uitvoering van een project in het kader van het Agentschap niet uitgesloten op 
grond van het enkele feit dat dit project niet in die mate tôt deelname van andere Lid-Staten 
heeft geleid aïs oorspronkelijk voorgesteld door de Lid-Staat die het initiatief tot het project 
neemt.

Artikel II. De Lid-Staten doen allés wat in hun vermogen ligt om te verzekeren, dat de 
bilatérale en multilatérale ruimteprojecten die zij in samenwerking met niet-Lid-Staten onder- 
nemen, de wetenschappelijke, economische of industriele doelstellingen van het Agentschap 
niet nadelig beïnvloeden. In het bijzonder: 
a. Stellen zij het Agentschap van zodanige projecten in kennis, voorzover zij van mening zijn,

dat dit die projecten niet nadelig beïnvloedt;
b. Bespreken zij met de andere Lid-Staten zodanige ter kennis gebrachte projecten, ten einde 

het kader voor ruimere deelname vast te stellen. Indien ruimere deelname mogelijk blijkt, 
zijn de procedures genoemd in artikel I, letters b tôt en met e, van toepassing.
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BIJLAGE V 

INDUSTRIEL BELEID

Artikel I. 1. Bij de uitvoering van het in artikel VII van het Verdrag bedoelde indu- 
striële beleid, handelt de Directeur-Generaal in overreenstemming met de bepalingen van deze 
Bijlage en de richtlijnen van de Raad.

2. De Raad beziet steeds het potentieel en de structuur van de industrie in verhouding tôt 
de werkzaamheden van het Agentschap, en wel in het bijzonder: 
a. De algemene structuur van de industrie en de industriële groeperingen; 
b. De gewenste mate van specialisatie in de industrie en de methoden om deze te bereiken; 
c. De coôrbinatie van het desbetreffende industriële beleid van de afzonderlijke staten; 
d. De wisselwerking met het desbetreffende industriële beleid van andere internationale instel-

lingen;
e. De verhouding tussen industriële productie capaciteit en potentiële markten; 
/. De organisatie van gesprekken met de industrie,
ten einde in staat te zijn het industriële beleid van het Agentschap te volgen en zo nodig aan te 
passen.

Artikel H. 1. Bij het plaatsen van allé opdrachten, geeft het Agentschap de voorkeur 
aan de industrie en de organisaties van de Lid-Staten. Echter wordt binnen elk niet-verplicht 
programma, vallende onder artikel V, eerste lid, letter b, van het Verdrag, bijzondere voorkeur 
gegeven aan de industrie en de organisaties van de deelnemende Staten.

2. De Raad beslist of en in hoeverre het Agentschap van de bovengenoemde voorkeurs- 
regeling kan afwijken.

3. De vraag of een onderneming moet worden beschouwd aïs behorend tôt één der Lid- 
Staten, wordt beoordeeld naar de volgende criteria: plaats van de zetel der onderneming, van 
haar centra waar de beslissingen worden genomen en van haar onderzoekcentra, en het grond- 
gebied waar de werkzaamheden zullen worden verricht. In geval van twijfel beslist de Raad of 
een onderneming moet worden geacht al of niet tôt een Lid-Staat te behoren.

Artikel III. 1. In het beginstadium van de procedure die leidt tot het toewijzen van de 
opdracht en nog voor het verzenden van de uitnodigingen tôt inschrijving, legt de Directeur- 
Generaal aan de Raad ter goedkeuring het aanschaffingsbeleid voor, dat hij voorstelt te volgen 
voor iedere opdracht die:
a. Een geraamde waarde heeft die bepaalde grenzen te boven gaat, vastgesteld in de regelingen 

inzake het industriële beleid en die afhankelijk zijn van de aard van de werkzaamheden, of 
b. Naar het oordeel van de Directeur-Generaal, niet voldoende gedekt is door de regelingen in 

zake het industriële beleid of door de aanvullende richtlijnen vastgesteld door de Raad, of 
die aanleiding zou kunnen geven tot een conflict met deze regelingen of richtlijnen.

2. De aanvullende richtlijnen bedoeld in het eerste lid, letter b, worden op gezette tijden 
door de Raad vastgesteld indien hij deze nuttig oordeelt voor het bepalen van die gebieden 
waarvoor voorafgaand overleg krachtens het eerste lid noodzakelijk is.

3. De opdrachten van het Agentschap worden door de Directeur-Generaal rechtstreeks
en zonder verdere inschakeling van de Raad toegewezen, behalve in de volgende gevallen:
a. Wanneer uit de onderlinge vergelijking van de binnengekomen offertes blijkt dat een op-

drachtnemer moet worden aanbevolen, waarvan de keuze strijdig zou zijn, hetzij met de
eerdere door de Raad krachtens het eerste lid verstrekte aanwijzingen, hetzig met de
algemene richtlijnen inzake industrieel beleid welke zijn aanvaard ingevolge de in artikel I,
tweede lid, bedoelde studies van de Raad. In dit geval legt de Directeur-Generaal aan de
Raad de aangelegenheid ter beslissing voor, licht toe waarom hij een afwijking noodzakelijk
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acht, en geeft tevens aan of een andere beslissing van de Raad technisch, operationeel of
anderszins een raadzaam alternatief zou vormen; 

b. Wanneer de Raad om bijzondere redenen besloten heeft een hernieuwd onderzoek in te
stellen alvorens de opdracht toe te wijzen.

4. De Directeur-Generaal brengt op nog nader vast te stellen regelmatige tijdstippen aan 
de Raad verslag uit over de gedurende de voorafgaande période toegewezen opdrachten en om- 
trent de procédures leidend tôt de toewijzing van opdrachten die voor de komende période zijn 
voorzien, ten einde de Raad in staat te stellen de tenuitvoerlegging van het industriële beleid 
van het Agentschap te volgen.

Artikel IV. De geografische spreiding van allé opdrachten van het Agentschap wordt 
beheerst door de volgende algemene regels:

1. De totale rendementscoëfficient van een Lid-Staat is de verhouding tussen zijn procen-
tuele aandeel in de door hem ontvangen opdrachten, berekend ten opzichte van het totaal-
bedrag van de in allé Lid-Staten geplaatste opdrachten, en zijn totale procentuele aandeel in de
bijdragen. Bij de berekening van deze totale rendementscoëfficient wordt echter geen rekening
gehouden met opdrachten die geplaatst zijn in Lid-Staten, noch met bijdragen die betaald zijn
door Lid-Staten, in het kader van een programma dat in uitvoering is genomen:
a. Uit hoofde van artikel VIII van het Verdrag inzake de oprichting van een Europese Orga-

nisatie voor Ruimteonderzoek, mits de desbetreffende Overeenkomst te dien einde bepa-
lingen bevat of indien allé deelnemende Staten dit later bij eenparig besluit overeenkomen;

b. Uit hoofde van artikel V, eerste lid, letter b, van het onderhavige Verdrag, mits allé
oorspronkelijk deelnemende Staten dit bij eenparig besluit overeenkomen.

2. Voor de berekening van de rendementscoëfficient worden afwegingsfactoren toege- 
past op de waarde van de opdrachten op basis van hun technologische betekenis. De afwegings 
factoren worden door de Raad vastgesteld. Ten aanzien van eenzelfde opdracht van aanzienlijke 
waarde kan meer dan een afwegingsfactor worden toegepast.

3. De spreiding van de door het Agentschap geplaatste opdrachten moet gericht zijn op 
een idéale situatie waarin iedere totale rendementscoëfficient gelijk is aan 1.

4. De rendementscoëfficienten worden per kwartaal berekend en cumulatief opgegeven 
met het oog op het formele onderzoek bedoeld in het vijfde lid.

5. Het formele onderzoek van de stand der geografische spreiding van opdrachten vindt 
om de drie jaar plaats.

6. De spreiding van opdrachten tussen ieder formeel onderzoek van de stand van zaken 
dient zodanig te zijn dat ten tijde van ieder formeel onderzoek de cumulatieve totale rende 
mentscoëfficient van iedere Lid-Staat niet wezenlijk van de idéale waarde afwijkt. Voor de 
eerste période van drie jaar wordt de onderste grens van de cumulatieve rendementscoëfficient 
op 0,8 vastgesteld. Ten tijde van elk formeel onderzoek kan de Raad deze onderste grens voor 
de volgende période van drie jaar herzien, met dien verstande dat deze nooit beneden de 
0,8 komt te liggen.

7. Voor door de Raad vast te stellen categorieën van opdrachten, in het bijzonder voor 
opdrachten voor vergevorderd onderzoek en ontwikkeling, alsmede voor opdrachten voor de 
met de projecten verbandhoudende technologie, worden afzonderlijke schattingen van de 
rendementscoëfficient verricht en aan de Raad medegedeeld. De Directeur-Generaal bespreekt 
deze schattingen op nog nader vast te stellen regelmatige tijdstippen met de Raad, ter bepaling 
van de maatregelen die noodzakelijk worden geacht tot herstel van eventuele oneven- 
wichtigheden.

Artikel V. 1. Wanneer tijdens één van de aan het einde van elke driejaarlijkse période 
te verrichten formele onderzoeken blijkt, dat de totale rendementscoëfficient van een Lid-Staat 
beneden de in artikel IV, zesde lid, vastgestelde onderste grens ligt, doet de Directeur-Generaal
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aan de Raad voorstellen om de situatie binnen een jaar recht te trekken. Deze voorstellen 
dienen te blijven binnen de regelingen van het Agentschap betreffende het plaatsen van op 
drachten.

2. Indien na deze période van een jaar het evenwicht niet is hersteld, legt de Directeur- 
Generaal aan de Raad voorstellen voor, waarin de noodzaak om de situatie recht te trekken 
voorrang heeft boven de regelingen van het Agentschap betreffende het plaatsen van op 
drachten.

Artikel VI. Elk besluit dat op grond van overwegingen van industrieel beleid wordt 
genomen en dat tôt gevolg heeft dat een bepaalde onderneming of organisatie van een Lid- 
Staat wordt uitgesloten van mededinging bij het verkrijgen van opdrachten van het Agentschap 
op een bepaald gebied, behoeft de instemming van die Lid-Staat.
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]

KONVENTION ANGÀENDE UPPRÀTTANDE AV ETT EUROPEISKT 
RYMDORGAN

De till denna konvention anslutna staterna,
Vilka beaktar att de mânskliga, tekniska och finansiella resurser som erfordras 

for verksamhet inom rymdomràdet àr av en storleksordning som gàr utôver vad de 
europeiska lànderna var for sig fôrmàr,

Vilka beaktar den resolution som antogs av europeiska rymdkonferensen den 
20 december 1972 och vilken bekraftades av europeiska rymdkonferensen den 31 juli 
1973, enligt vilken en ny organisation kallad «Europeiska rymdorganet» skall bildas 
av Organisationen for europeisk rymdforskning och Europeiska organisationen for 
utveckling och tillverkning av barraketer for rymdfarkoster och enligt vilken syftet 
skall vara att intégrera de europeiska nationella rymdprogrammen i ett europeiskt 
rymdprogram sa làngt och sa snabbt som rimligen âr môjligt,

Vilka ônskar vidareutveckla och stârka det europeiska samarbetet, uteslutande 
for fredligt andamâl, inom rymdforskning och rymdteknologi och dessas rymdtil- 
lampning i syfte att anvànda dem for vetenskapliga andamâl och for operativa rymd- 
tilllâmpnings system,

Vilka for att uppnà dessa mal ônskar uppratta en enda europeisk rymdorganisa- 
tion for att ôka effektiviteten av de samlade europeiska rymdanstrângningarna 
genom en battre anvandning av de resurser som for narvarande agnas rymden och 
for att formulera ett gemensamt europeiskt rymdprogram for uteslutande fredligt 
andamâl,

Har ûverenskommit om fôljande:
Artikel I. RYMDORGANETS UPPRATTANDE

1. En europeisk organisation, «Europeiska rymdorganet», hârefter kallad 
«rymdorganet», upprâttas harmed.

2. Rymdorganets medlemmar, hârefter kallade « medlemsstaterna», skall vara 
de stater vilka tilltratt denna konvention enligt artiklarna XX och XXII.

3. Samtliga medlemsstater skall deltaga i den obligatoriska verksamhet som 
anges i artikel V, 1, a och skall bidraga till rymdorganets fasta baskostnader enligt 
bilaga II.

4. Rymdorganets sâte fôrlagges till Parisomràdet.
Artikel IL SYFTE

Rymdorganet skall ha till syfte att for uteslutande fredligt andamâl sôrja for och 
frâmja samarbete mellan europeiska stater inom rymdforskning och rymdteknologi 
och dessas rymdtillampning i syfte att anvànda dem for vetenskapliga andamâl och 
for operativa rymdtillâmpningssystem genom att:
a. Utarbeta och genomfôra en lângfristig europeisk rymdpolitik, rekommendera 

medlemsstaterna mal for rymdverksamheten och avstâmma medlemsstaternas 
politik gentemot andra nationella och internationella organisationer och institu- 
tioner;
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b. Utarbeta och genomfôra verksamheter och program pà rymdomrâdet;
c. Samordna det europeiska rymdprogrammet med de nationella programmai och

intégrera dessa senare efter hand och sa fullstândigt som môjligt i det europeiska
rymdprogrammet, i synnerhet vad betràffar utvecklandet av tillâmpnings-
satelliter; 

d. Utarbeta och genomfôra den for sitt program àgnade industripolitiken och
rekommendera medlemsstaterna en enhetlig industripolitik.

Artikel III. INFORMATIONER OCH DATA
1. Medlemsstaterna och rymdorganet skall underlâtta utbyte av vetenskapliga 

och tekniska informationer som hanfôr sig till omràdena rymdforskning och rymd- 
teknologi och dessas rymdtillâmpning, dock att en medlemsstat inte skall behôva 
làmna informationer som erhàllits frân annat hall an rymdorganet om medlems- 
staten anser att sâdant meddelande skulle stà i strid med dess egna sâkerhetsintressen 
eller dess ôverenskpmmelser med tredje part eller med de villkor pà vilka sâdana in 
formationer erhàllits.

2. Vid bedrivandet av den verksamhet som avses i artikel V skall rymdorganet 
sâkerstàlla att de vetenskapliga resultaten publiceras eller pà annat sàtt blir brett till- 
gângliga, sedan de utnyttjats av de for experimenten ansvariga vetenskapsmànnen. 
De reducerade data som ehâlles skall vara rymdorganets egendom.

3. Nâr rymdorganet utlagger kontrakt eller tràffar avtal skall det, med avseen- 
de pâ resulterande uppfinningar och tekniska data, fôrbehàlla sig vederbôrliga rât- 
tigheter for att skydda dels dess egna intressen, dels de medlemsstaters intressen som 
deltager i vederbôrande program, dels ock under dessas jurisdiktion lydande fysiska 
och juridiska personers intressen. Dessa ràttigheter skall sarskilt tâcka ràtt till 
tillgàng, ratt till yppande och nyttjanderàtt. Sâdana uppfinningar och tekniska data 
skall delges de deltagande medlemsstaterna.

4. De uppfinningar och tekniska data till vilka aganderatten tillkommer rymd 
organet skall yppas for medlemsstaterna och kan anvândas utan avgift for egna 
behov av dessa medlemsstater och av fysiska och juridiska personer under dessas 
jurisdiktion.

5. Detaljerade régler for tillâmpningen av ovannammda bestammelser skall 
antagas av râdet med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater.

Artikel IV. UTBYTE AV PERSONER
Medlemsstaterna skall underlâtta utbyte av personer med verksamhet inom 

omrâden dar rymdorganet liar behôrighet under fôrutsattning att detta âtagande 
betrâffande nâgon person ej skall pàverka tillâmpningen av medlemsstaternas lagar 
och fôreskrifter angàende inresa till, uppehâll inom eller utresa fràn deras territorier.

Artikel V. VERKSAMHET OCH PROGRAM
1. Rymdorganets verksamhet skall omfatta obligatorisk verksamhet, vari alla 

medlemsstater deltar och fakultativ verksamhet, vari alla medlemsstater deltar utom 
de som formellt fôrklarar sig inte intresserade att deltaga dari. 
a. Vad betràffar den obligatoriska verksamheten skall rymdorganet:

i. Sâkerstaila att sâdana grundlaggande verksamheter bedrivs som utbildning, 
dokumentation, studium av framtida projekt och teknologiskt forsknings- 
arbete;
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ii. Sakerstalla att ett vetenskapligt program utarbetas och genomfôrs vilket om-
fattar satelliter och andra rymdsystem; 

iii. Samla tillàmplig information och sprida den till medlemsstaterna, pàpeka
brister och dubbleringar samt lâmna ràd och hjâlp till harmonisering av inter-
nationella och nationella program; 

iv. Hâlla regelbunden kontakt med avnamarna av rymdteknik och hàlla sig
underrattat om deras behov.

b. Vad betraffar den fakultativa verksamheten skall rymdorganet i enlighet med 
bestammelserna i bilaga HI till denna konvention trygga genomfôrandet av pro 
gram som sârskilt kan omfatta: 

i. Projektering, utveckling, tillverkning, uppskjutning, placering i kretsbana
och kontroll av satelliter och andra rymdsystem; 

ii. Projektering, utveckling, tillverkning och drift av uppskjutningsanordningar
och rymdtransportsystem.

2. Inom omrâdet for rymdtillâmpningar kan rymdorganet i fôrekommande 
fall bedriva operativ verksamhet pà de villkor som râdet bestàmmer med majoritet 
av alla medlemsstater. Nar rymdorganet gôr detta skall det: 
a. Till ifrâgavarande operativa organs fôrfogande stâlla sâdana av sina egna anlagg-

ningar som kan vara till nytta for dem;
b. Nar sa erfordras, for ifrâgavarande operativa organs ràkning ombesôrja upp 

skjutning, placering i kretsbana och kontroll av operativa tillàmpningssatelliter; 
c. Bedriva annan verksamhet som begares av avnamarna och godkànnes av ràdet.

Kostnaderna for sâdan operativ verksamhet skall bestridas av de berôrda 
avnamarna.

3. Vad betraffar den samordning och integrering av program som avses i ar- 
tikel II, c skall rymdorganet i god tid fràn medlemsstaterna fà meddelande om pro- 
jekt som avser nya rymdprogram, underlâtta konsultationer medlemsstaterna 
emellan, fôreta nôdvândiga utvarderingar och utarbeta àndamâlsenliga régler att an- 
tagas av râdet genom enhalligt beslut av alla medlemsstater. Mal och tillvagagângs- 
satt for programmens internationalisering anges i bilaga IV.

Artikel VI. ANLÀGGNINGAR OCH TJÀNSTER
1. For att genomfôra de program som anfôrtrotts det skall rymdorganet: 

a. Uppratthâlla den interna kapacitet som âr nôdvândig for fôrberedandet och ôver- 
vakningen av dess uppgifter och for detta andamâl upprâtta och driva de for dess 
verksamhet erforderliga anlaggningarna och anordningarna; 

b. Kunna vidtaga sârkilda anstalter som medger att vissa delar av dess program ge 
nomfôrs genom eller i samarbete med nationella institutioner i medlemsstaterna 
eller som syftar till att rymdorganet sjalvt skall driva vissa nationella anlagg- 
ningar.

2. Medlemsstaterna och rymdorganet skall vid genomfôrandet av sina pro 
gram efterstrava att pâ bâsta sâtt och i fôrsta hand utnyttja sina redan existerande 
anlaggningar och tillgangliga tjânster och att rationalisera dem. De skall fôljaktligen 
inte inrâtta nya anlaggningar eller tjânster utan att fôrst ha undersôkt môjligheten 
att utnyttja de existerande resurserna.
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Artikel VII. INDUSTRIPOLITIK
1. Den industripolitik som rymdorganet har att utarbeta och tillâmpa med

stôd av artikel II, d skall sàrskilt vara avsedd att:
a. Tillgodose kraven frân det europeiska rymdprogrammet och de samordnade na- 

tionella rymdprogrammen pà ett ur kostnadssynpunkt effektivt sàtt;
b. Fôrbâttra den europeiska industrins konkurrenskraft i vârlden genom att havda 

och utveckla rymdteknologin och genom att framja rationalisering och utveck- 
ling av en industristruktur som ar anpassad till marknadsbehoven, varvid i fôrsta 
hand samtliga medlemsstaters fôrefintliga industripotential skall komma till 
anvàndning;

c. Sâkerstàlla att alla medlemsstater deltager pà ett râttvist sâtt med hânsyn till deras 
finansiella bidrag vid verkstâllandet av det gemensamma europeiska rymdpro 
grammet och vid darmed sammanhangande utveckling av rymdteknologin; 
sârskilt skall rymdorganet vid genomfôrandet av sina program i stôrsta môjliga 
utstrâckning ge fô'retrâde àt industrifôretag i alla medlemsstater, vilka skall ha 
alla môjligheter att delta i arbeten av teknologiskt intresse for rymdorganets 
râkning;

d. Tillgodogôra sig fôrdelarna av fri konkurrens vid anbudsgivning i samtliga fall 
utom dâ detta skulle vara ofôrenligt med andra faststallda mal for industri- 
politiken.

Andra mal kan bestammas av ràdet genom enhâlligt beslut av alla medlems 
stater.

Detaljerade bestâmmelser for att fôrverkliga dessa mal lamnas i bilaga V och i
régler som antas av ràdet med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater och
vilka skall ôverses med regelbundna mellanrum.

2. Rymdorganet skall for genomfôrande av sina program maximalt utnyttja 
utomstàende entreprenôrer i den omfattning som ôverensstâmmer med upprâtthàl- 
landet av den interna kapacitet som avses i artikel VI, 1.

Artikel VIII. BÂRRAKETER OCH ANDRA RYMDTRANSPORTSYSTEM
1. Nâr rymdorganet definierar sina projekt skall det ta hânsyn till de bâr- 

raketer och andra rymdtransportsystem som utvecklats antingen inom ramen for 
dess program, av en medlemsstat eller med ett betydande bidrag av rymdorganet, 
och skall ge fôretrâde ât dessas anvàndning for lâmpliga nyttolaster om detta inte in- 
nebâr en oskalig nackdel vid jâmfôrelse med andra, vid den avsedda tidpunkten till- 
gàngliga bârraketer eller rymdtransportsystem med avseende pâ kostnader, till- 
fôrlitlighet och projektlamplighet.

2. Om verksamhet eller program enligt artikel V omfattar anvàndning av bâr 
raketer eller andra rymdtransportsystem skall de deltagande staterna, nâr ifrâga- 
varande program understâlls ràdet for godkànnande eller antagande, underrâtta det 
om den bârraket eller det rymdtransportsystem som avses. Om de deltagande stater 
na under programmets utfôrande ônskar anvânda en annan bârraket eller ett annat 
rymdtransportsystem an som ursprungligen beslutats, skall ràdet besluta om ândrin- 
gen enligt samma régler som vid det ursprungliga godkânnandet eller antagandet.

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 313

Artikel IX. BRUK AV ANLÀGGNINGAR, BISTÂND TILL MEDLEMSSTATER
OCH TILLHANDAHÀLLANDE AV PRODUKTER

1. Under fôrutsâttning att det inte inkraktar pâ deras anvândning for rymdor- 
ganets egen verksamhet och program, skall det gôra sina anlaggningar tillgângliga 
for medlemsstat, som begâr att fâ bruka dem for egna program, pâ den statens 
bekostnad. Râdet faststaller med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater de 
praktiska arrangemang enligt vilka anlàggningarna kommer att gôras tillgângliga.

2. Om en eller fiera medlemsstater ônskar genomfôra ett projekt som ligger 
vid sidan av den verksamhet och de program som avses i artikel V men inom ramen 
for rymdorganets syfte, kan ràdet med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater 
besluta att bevilja bistànd frân rymdorganet. De kostnader som dàrvid uppkommer 
for rymdorganet skall bâras av den eller de berôrda staterna.

3. a. Produkter som utvecklats inom ramen for ett av rymdorganets pro 
gram skall tillhandahâllas medlemsstat som deltagit i finansieringen av ifrâgava- 
rande program och vilken begâr att sâdana produkter tillhandahâlls for dess egna 
syften.

Râdet faststaller med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater de praktiska 
arrangemangen for tillhandahâllandet av sâdana produkter och sàrskilt de rymd 
organets àtgârder gentemot sina entreprenôrer som syftar till att for begârande 
medlemsstat môjliggôra erhâllandet av sâdana produkter.

b. Denna medlemsstat kan hos rymdorganet begâra yttrande om huruvida pris 
som entrepreneur fôreslâr àr att anse som râtt och skàligt och om under liknande fôr- 
hâllanden rymdorganet skulle anse det godtagbart vid tillgodoseende av sina egna 
behov.

c. Tillmôtesgâende av begaran som avses under denna punkt far inte fôror- 
saka rymdorganet ytterligare kostnad; alla kostnader som hàrrôr frân sâdan begaran 
skall baras av begârande medlemsstat.

Artikel X. ORGAN 
Rymdorganets organ âr râdet och generaldirektôren, bitradd av personal.

Artikel XL RÀDET
1. Ràdet skall bestâ av fôretrâdare for medlemsstaterna.
2. Râdet skall sammantrâda nâr sa erfordras, antingen pâ delegat-eller minis- 

ternivà. Sammantrâdena skall hàllas dâr rymdorganet har sitt sâte, sàvida râdet inte 
beslutar annorlunda.

3. a. Râdet skall for en tid av tvâ àr vâlja ordfôrande och vice ordfôrande, 
vilka far omvàljas en gang for ytterligare ett àr. Râdets ordfôrande skall leda râdets 
arbete och ombesôrja fôrberedandet av dess beslut, han skall underrâtta 
medlemsstaterna om fôrslag for genomfôrande av ett fakultativt program och han 
skall medverka vid samordningen av rymdorganets verksamhet. Han skall up- 
prâtthâlla kontakt med medlemsstaterna genom deras delegater i ràdet i frâgor av 
allmànpolitisk art som berôr rymdorganet och efterstrâva att harmonisera deras syn- 
punkter i detta avseende. Under perioderna mellan râdets sammantrâden skall han 
bistâ generaldirektôren med râd och av denne erhâlla alla erforderliga upplysningar.

6. Ordfôranden skall bitrâdas av ett presidium vars sammansàttning beslutas 
av râdet och vilket sammankallas av ordfôranden. Presidiet skall vara râdgivande ât 
ordfôranden vid fôrberedandet av râdets sammantrâden.
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4. Dà râdet sammantrâder pâ ministernivà skall det utse ordfôrande for sam- 
mantràdet. Nâstfôljande ministermôte skall sammankallas av honom.

5. Utôver ôvriga uppgifter som anges i denna konvention och i enlighet med 
dess bestàmmelser skall râdet
a. Vad betrâffar verksamhet och program som avses i artikel V, 1, a, i och ii: 

i. Godkànna verksamheten och programmet med en majoritet av alla med- 
lemsstater; beslut hàrom kan bara ândras genom nytt beslut som fattas med 
tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater;

ii. Faststâlla, genom enhâlligt beslut av alla medlemsstater, storleken av de till- 
gàngar som skall stallas till rymdorganets fôrfogande under nastfôljande 
femàrsperiod;

iii. Faststâlla, genom enhâlligt beslut av alla medlemsstater, mot slutet av tredje 
âret av varje femàrsperiod och efter granskning av ràdande lâge, storleken av 
tillgàngarna for den nya femàrsperiod som bôrjar vid utgàngen av detta tredje 
àr. 

b. Vad betrâffar den verksamhet som avses i artikel V, 1, a, iii och iv:
i. Faststâlla den politik som rymdorganet skall fûlja vid fôrverkligandet av sitt

syfte; 
ii. Antaga, med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater, till medlems-

staterna riktade rekommendationer.
c. Vad betrâffar de fakultativa program som avses i artikel V, 1, b: 

i. Antaga varje program med majoritet av alla medlemsstater; 
ii. Faststâlla, om sa erfordras, prioritetsordningen mellan programmen under

dessas genomfôrande.
d. Antaga rymdorganets ârliga arbetsplaner. 
e. I vad avser de budgeter som anges i bilaga II:

i. Antaga rymdorganets ârliga allmânna budget med tvâ tredjedels majoritet
av alla medlemsstater; 

ii. Antaga varje programbudget med tvâ tredjedels majoritet av de deltagande
staterna. 

/. Antaga, med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater, finansbestâm-
melserna och rymdorganets alla ôvriga finansiella arrangemang; 

g. Hàlla uppsikt ôver utgifterna for den obligatoriska och fakultativa verksamhet
som avses i artikel V, 1.

h. Godkànna och publicerna rymdorganets granskade ârsredovisningar. 
/. Antaga personalreglementet med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater. 
j. Antaga, med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater, régler for beviljande 

av tillstând, med beaktande av rymdorganets fredliga ândamàl, till utfôrsel fràn 
medlemsstaternas territorier av teknologi och produkter utvecklade genom rymd 
organets verksamhet eller med dess bistând.

k. Besluta om anslutning av nya medlemsstater i enlighet med artikel XXII. 
/. Besluta om de âtgârder som skall vidtagas i enlighet med artikel XXIV for den 

hândelse medlemsstat sâger upp denna konvention eller upphôr att vara medlem 
enligt artikel XVIII.

m. Vidtaga alla andra àtgârder som erfordras for att uppfylla rymdorganets syfte 
inom ramen for denna konvention.
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6. a. Varje medlemsstat âger en rôst i ràdet. Medlemsstat har dock inte ratt 
att rôsta i frâgor som uteslutande rôr ett antaget program vari den inte deltager.

b. Medlemsstat har inte rôstràtt i ràdet om beloppet av dess fôrfallna icke 
erlagda bidrag till rymdorganet vad betràffar all verksamhet och program som avses 
i artikel V i vilka den deltager, ôverstiger det faststâllda beloppet av dess bidrag for 
det lôpande râkenskapsâret. Om vidare en medlemsstats fôrfallna icke erlagda 
bidrag till nâgot av de program som avses i artikel V, 1, a, ii eller b i vilket den 
deltager, ôverstiger det faststâllda beloppet av dess bidrag till detta program for det 
lôpande râkenskapsâret, har denna medlemsstat inte rôstràtt i ràdet i frâgor som 
uteslutande berôr detta program. I sâdant fall kan icke desto mindre denna medlems 
stat beviljas tillstând att rôsta i ràdet om minst tvâ tredjedelar av alla medlemsstater 
anser att fôrsummelsen att erlàgga bidragen beror pà omstândigheter ôver vilka den 
inte râder.

c. Ràdet àr beslutfôrt nar ombud for mer an hâlften av alla medlemsstater àr 
nârvarande.

d. Sàvida denna konvention inte fôreskriver annat skall beslut av ràdet fattas 
med enkel majoritet av nârvarande och rôstande medlemsstater.

e. Nar det gâller att faststâlla om det fôreligger enhâllighet eller majoriteter 
enligt denna konvention skall hânsyn inte tagas till medlemsstat som inte har 
rôstràtt.

7. Ràdet skall antaga sin egen arbetsordning.
8. a. Ràdet upprâttar en kommitté for det vetenskapliga programmet till 

vilken den understâller angelâgenhet som har avseende pà det obligatoriska veten 
skapliga program som avses i artikel V, 1 a, ii. Ràdet bemyndigar denna kommitté 
att f atta beslut med avseende pà detta program, dock alltid under hansynstagande till 
râdets uppgift att faststâlla storleken av tillgàngarna och antaga den àrliga budgeten. 
Ràdet faststâller, med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater och i enlighet 
med denna artikel, denna kommittés befogenheter;

b. Ràdet kan uppratta sàdana andra underlydande organ som erfordras for att 
rymdorganet skall kunna fullgôra sitt syfte. Ràdet beslutar, med tvâ tredjedels ma 
joritet av alla medlemsstater, pm upprâttandet av dessa underlydande organ och 
faststâller deras befogenheter liksom i vilka fall de skall ha beslutsrâtt.

c. Dâ ett underlydande organ studerar en frâga som berôr endast ett av de 
fakultativa program som avses i artikel V, 1, b har stat som inte deltager ingen 
rôstràtt, sàvida inte alla de deltagande staterna beslutar annorledes.

Artikel XII. GENERALDIREKTÔR OCH PERSONAL
1. a. Ràdet skall med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater utnâmna 

en generaldirektôr for en bestâmd tidsperiod och kan skilja honora fràn uppdraget 
med samma majoritet.

b. Generaldirektôren skall vara organets hôgste verkstallande tjânsteman och 
dess légale stâllfôretradare. Han skall vidtaga alla àtgàrder som erfordras for att leda 
rymdorganet, for att verkstâlla dess program, for att genomfôra dess politik och for 
att fullfôlja dess syfte i enlighet med râdets direktiv. Rymdorganets anlâggningar 
skall vara understallda generaldirektôren. Vad betràffar den ekonomiska ad- 
ministrationen av rymdorganet skall han handla i enlighet med bestâmmelserna i 
bilaga II. Han skall avge en àrlig rapport till ràdet vilken skall offentliggôras. Han 
kan ocksâ vàcka fôrslag om verksamhet och program liksom om àtgàrder for att
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sâkerstâlla fullfôljandet av rymdorganets syfte. Han deltar i rymdorganets samman- 
traden utan rôstratt.

c. Râdet kan uppskjuta utnâmningen av generaldirektôr under den tidrymd 
som det anser pâkallad, antingen i samband med denna konventions ikrafttràdande 
eller med en vid senare tidpunkt uppkommen vakans. Beslutar râdet om uppskov 
skall det fôrordna en person att fungera i hans stalle vilken skall ha de befogenheter 
och det ansvar som râdet fôreskriver.

2. Generaldirektôren skall bitràdas av vetenskaplig, teknisk och administrativ 
personal samt kontorspersonal i den utstrâckning han anser erforderlig inom av 
râdet medgivna ramar.

3. a. Hôgre befattningshavare enligt râdets bestâmmande anstalls och entle- 
digas av râdet pâ generaldirektôrens rekommendation. Beslut om anstâllning och 
entledigande som fattas av râdet erfordrar tvâ tredjedels majoritet av alla 
medlemsstater.

b. Ôvrig personal anstâlls och entledigas av generaldirektôren som handlar pà 
râdets vâgnar.

c. All personal skall anstallas pâ grundval av sina mériter och med beaktande 
av att tjànsterna far en avpassad fôrdelning mellan medborgare i medlemsstaterna. 
Beslut om anstâllning och dess upphôrande skall stâ i ô'verensstâmmelse med per- 
sonalreglementet.

d. Vetenskapsman som inte tillhôr personalen och som ut for forskningsarbete 
inom rymdorganets anlâggningar lyder under generaldirektôren och àr skyldiga att 
râtta sig efter de allmânna fôreskrifter som antagits av râdet.

4. Generaldirektôrens och personalens skyldigheter gentemot rymdorganet 
skall vara av uteslutande internationell karaktar. Dâ de fullgôr sina âligganden skall 
de varken begâra eller mottaga instruktioner fràn nâgon regering eller frân nâgon 
myndighet som star utanfôr rymdorganet. Varje medlemsstat skall respektera att 
generaldirektôrens och personalens skyldigheter âr av internationell karaktar och in 
te sôka pâverka dem vid uppfyllande av deras plikter.

Artikel XIII. FINANSIELLA BIDRAG
1. Varje medlemsstat skall bidraga till kostnaderna for den verksamhet och 

det program som avses i artikel V, 1, a liksom i enlighet med bilaga II till rymdor 
ganets baskostnader enligt en skala som râdet skall antaga med tvâ tredjedels majori 
tet av alla medlemsstater, antingen vart tredje àr vid tidpunkten for den granskning 
som avses i artikel XI, 5, a, iii eller dà râdet genom enhâlligt beslut av alla medlems 
stater faststâller en ny skala. Bidragsskalan skall faststâllas pâ grundval av varje 
medlemsstats genomsnittliga nationalinkomst under de tre senaste âr for vilka 
statistik finns tillgânglig, dock att:
a. Ingen medlemsstat skall àlâggas att sâsom bidrag betala mer an tjugofem procent 

av summan av samtliga de bidrag som faststallts av râdet for att tâcka dessa kost- 
nader;

b. Râdet med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater kan besluta, i Ijuset av 
de sarskilda omstàndigheter som kan fôreligga betràffande en medlemsstat, att 
for en begransad tid nedsatta denna stats bidrag. I synnerhet om àrsinkomsten 
per capita i en medlemsstat ar mindre an ett belopp som râdet bestâmt genom 
beslut fattat med nyssnâmnd majoritet, skall detta ràknas som sarskild 
omstândighet vid tillâmpningen av denna bestàmmelse.
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2. Varje medlemsstat skall bidraga till kostnaderna for genomfôrande av varje 
fakultativt program som avses i artikel V, 1, b sâvida den inte formellt har fôrklarat 
sig inte intresserad att deltaga dari och fôljaktligen inte âr deltagare. Sâvida inte 
samtliga deltagande stater beslutar annat, skall bidragsskalan till ett visst program 
baseras pâ den genomsnittliga nationalinkomsten for varje deltagande stat under de 
tre senaste âr for vilka statistik finns tillganglig. Denna skala skall revideras antingen 
vart tredje âr eller dâ râdet beslutar att faststalla en ny skala enligt punkt 1. Ingen 
deltagande stat skall dock pà grund av skalan behôva betala bidrag ôverstigande 
tjugofem procent av summan av bidragen till programmet i fràga. Varje deltagande 
stats bidragsprocent skall detta oaktat uppgà till lâgst tjugofem procent av dess 
bidragsprocent sâdan den faststâllts enligt bestâmmelserna i punkt 1, sâvida inte alla 
deltagande stater beslutar annorledes nâr programmet godkânns eller under pro- 
grammets genomfôrande.

3. Samma statistiska system skall anvandas for att faststalla bidragsskalorna 
enligt punkterna 1 och 2 och de skall faststâllas i finansreglementet.

4. a. Stat som inte tilltratt konventionen angàende upprâttande av Organisa- 
tionen for europeisk rymdforskning eller konventionen angàende upprâttande av 
Europeiska organisationen for utveckling och tillverkning av bârraketer for rymd- 
farkoster och vilken tilltrâder denna konvention màste utôver sina bidrag erlâgga ett 
sârskilt bidrag som beror av gâllande vârde av rymdorganets tillgàngar. Storleken pà 
detta sârskilda bidrag faststalls av ràdet med tvà tredjedels majoritet av alla 
medlemsstater.

b. Betalningar som verkstalles enligt a ovan skall anvandas for att minska 
ôvriga medlemsstaters bidrag sâvida inte râdet med tvâ tredjedels majoritet av alla 
medlemsstater beslutar annat.

5. Bidrag enligt bestâmmelserna i denna artikel skall erlâggas i enlighet med 
bilaga IL

6. Med iakttagande av vad ràdet kan ha foreskrivit kan generaldirektôren 
mottaga gàvor och donationer till rymdorganet under fôrutsâttning att till dessa inte 
âr knutna villkor som âr ofôrenliga med rymdorganets syfte.

Artikel XIV. SAMARBETE
1. Efter beslut av ràdet som fattats enhâlligt av alla medlemsstater kan rymd 

organet samarbeta med andra internationella organisationer och institutioner och 
med regeringar, organisationer och institutioner i icke-medlemsstater och ingâ avtal 
med dem for detta ândamàl.

2. Sàdant samarbete kan innebâra deltagande av icke-medlemsstater eller in 
ternationella organisationer i ett eller fiera av de program som avses i artikel V, 1, c, ii 
eller V, 1, b. Om annat inte fôljer av beslut som kommer att fattas enligt punkt 1 
skall ràdet med tvâ tredjedels majoritet av de stater som deltager i ifrâgavarande pro 
gram faststalla de nàrmare villkoren for detta samarbete. I dessa villkor kan 
fôreskrivas att icke-medlemsstat har rôstratt i ràdet nâr detta behandlar frâgor 
som uteslutande berôr del program i vilket den staten deltager.

3. Sàdant samarbete kan aven bestâ i att bevilja associerai medlemskap for 
sâdana icke-medlemsstater som àtar sig att bidraga âtminstone till studier av fram- 
tida projekt i enlighet med artikel V, 1, a, i. Ràdet skall med tvà tredjedels majoritet 
av alla medlemsstater i varje sârskilt fall bestâmma de nârmare villkoren for varje 
sâdant associerai medlemskap.

Vol. 1297,1-21524



318______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

Artikel XV. JURIDISK STATUS, PRIVILEGIER OCH IMMUNITET
1. Rymdorganet skall utgôra en juridisk person.
2. Rymdorganet, dess personal och sakkunniga liksom dess medlemsstaters 

fôretrâdare skall âtnjuta den juridiska status, de privilégier och den immunitet som 
anges i bilaga I.

3. Avtal angâende rymdorganets sâte och de anlaggningar som uppràttats 
enligt artikel VI skall ingâs mellan rymdorganet och de medlemsstater pà vilkas ter- 
ritorier satet och anlâggningarna befinner sig.

Artikel XVI. ÀNDRINGAR
1. Râdet kan infôr medlemsstaterna fôrorda andringar i denna konvention 

och dess bilaga I. Medlemsstat som ônskar fôreslâ andring skall underratta general- 
direktôren darom. Generaldirektôren skall underratta medlemsstaterna om sâlunda 
anmâlt ândringsfôrslag minst tre mânader innan râdet behandlar det.

2. Av râdet fôrordad andring skall tràda i kraft trettio dagar efter det att fran- 
ska regeringen frân samtliga medlemsstater mottagit underrattelse om deras godkan- 
nande. Franska regeringen skall underratta samtliga medlemsstater om tidpunkten 
for andringens ikrafttrâdande.

3. Râdet kan genom enhalligt beslut av samtliga medlemsstater ândra ôvriga 
bilagor i denna konvention under fôrutsâttning att ândringen inte strider mot kon- 
ventionen. Varje sâdan ândring skall trada i kraft den dag som râdet faststaller 
genom enhalligt beslut av alla medlemsstater. Generaldirektôren skall underratta 
alla medlemsstater om sàdan ândring samt om tidpunkten for dess ikrafttrâdande.

Artikel XVII. TVISTER
1. Varje tvist mellan tvà eller fiera medlemsstater eller mellan medlemsstat och 

rymdorganet rôrande tolkning eller tillâmpning av denna konvention eller dess 
bilagor liksom varje tvist som avses i artikel XXVI i bilaga I, vilken inte kunnat lôsas 
av eller genom râdet, skall hanskjutas till skiljedom pà begaran av part i tvisten.

2. Sâvida inte de tvistande parterna annorledes beslutar skall skiljedomsfôr- 
farandet stà i ôverensstâmmelse med denna artikel och med ytterligare régler att an- 
tagas av râdet med tvà tredjedels majoritet av alla medlemsstater.

3. Skiljedomstolen skall bestâ av tre medlemmar. Vardera parten i tvisten skall 
utse en skiljedomare; de tvà sâlunda utsedda skiljedomarna skall utse den tredje som 
skall vara ordfôrande i skiljedomstolen. De ytterligare régler som nàmns i punkt 2 
skall faststâlla det fôrfarande som skall fôljas om nomineringarna inte skett inom 
viss tid.

4. Medlemsstat eller rymdorganet kan om de inte ar part i tvisten intervenera i 
fôrfarandet med skiljedomstolens samtycke om denna finner att de har vâsentligt 
intresse i hur mâlet avgôrs.

5. Skiljedomstolen skall besluta om sitt sate och sjâlv faststâlla sin arbetsord- 
ning.

6. Skiljedomstolens avgôrande skall beslutas av en majoritet av dess medlem 
mar, vilka inte far avstâ fràn att rôsta. Avgôrandet âr slutgiltigt och bindande for 
alla parler i tvisten och kan inte ôverklagas. Parterna skall utan drôjsmàl râtta sig 
efter avgôrandet. I handelse av tvist angâende avgôrandets innebôrd eller rackvidd 
âligger det skiljedomstolen att tolka det pâ begaran av endera parten.

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____319

Artikel XVIII. UNDERLÀTENHET ATT UPPFYLLA FÔRPLIKTELSER
Medlemsstat som underlàter att uppfylla de fôrpliktelser den àtagit sig enligt 

denna konvention skall uteslutas ur rymdorganet genom beslut av ràdet som skall 
fattas med tvâ tredjedels majoritet av alla medlemsstater. I sâdant fall skall bestam- 
melserna i artikel XXIV tillampas.

Artikel XIX. FORTLÔPANDE RÀTTIGHETER OCH FÔRPLIKTELSER 
Den dag dà denna konvention trader i kraft skall rymdorganet ôvertaga samt- 

liga râttigheter och fôrpliktelser fràn Organisationen for europeisk rymdforskning 
och frân Europeiska organisationen for utveckling och tillverkning av bârraketer for 
rymdfarkoster.

Artikel XX. UNDERTECKNANDE OCH RATIFIKATION
1. Denna konvention skall hâllas ôppen for undertecknande intill den 31 de- 

cember 1975 av de stater som âr medlemmar i Europeiska rymdkonferensen. 
Bilagorna till denna konvention utgôr en integrerande del av den.

2. Denna konvention skall ratificeras eller godkànnas. Ratifikations- eller 
godkânnandeinstrument skall deponeras hos franska regeringen.

3. Efter det att konventionen trâtt i kraft kan signatârstat deltaga utan rôstrâtt 
i rymdorganets sammantrâden i avvaktan pà att dess ratifikations- eller godkânnan 
deinstrument deponeras.

Artikel XXI. IKRAFTTRÂDANDE
1. Denna konvention trader i kraft dà fôljande stater som âr medlemmar i 

Organisationen for europeisk rymdforskning eller i Europeiska organisationen for 
utveckling och tillverkning av bârraketer for rymdfarkoster har undertecknat den 
och deponerat sina ratifikations- eller godkânnandeinstrument hos franska rege 
ringen : Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Franska Republiken, Italien- 
ska Republiken, Konungariket Nederlânderna, Schweiziska Edsfôrbundet, Spanien, 
Fôrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland, Konungariket Sverige samt 
Fôrbundsrepubliken Tyskland. For varje stat som ratificerar, godkanner eller 
ansluter sig till konventionen efter dess ikrafttrâdande blir den bindande den dag dà 
ifràgavarande stat deponerar sitt ratifikations-, godkannande- eller anslutnings- 
instrument.

2. Konventionen angâende upprâttande av Organisationen for europeisk 
rymdforskning och konventionen angâende upprâttande av Europeiska organisa 
tionen for utveckling och tillverkning av bârraketer for rymdfarkoster upphôr att 
gâlla den dag dà denna konvention trader i kraft.

Artikel XXII. ANSLUTNING
1. Efter det att denna konvention trâtt i kraft kan stat ansluta sig till den efter 

enhàlligt beslut av samtliga medlemsstater i ràdet.
2. Stat som ônskar ansluta sig till denna konvention skall meddela detta till 

generaldirektôren, som skall underratta medlemsstaterna om ifràgavarande begaran 
minst tre mànader innan den understalls ràdet for beslut.

3. Anslutningsinstrument skall deponeras hos franska regeringen.
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Artikel XXIII. UNDERRÂTTELSER
Franska regeringen skall underratta alla signatàrstater och anslutna stater om: 

a. Dagen for déposition av varje ratifikations-, godkânnande- eller anslutnings-
instrument, 

b. Dagen for denna konventions ikrafttrâdande och for ândringar enligt artikel XVI,
2 samt, 

c. Medlemsstats uppsagning av konventionen.
Artikel XXIV. UPPSAGNING

1. Nâr denna konvention varit i kraft under sex âr kan den sagas upp av med- 
'emsstat genom underrâttelse till franska regeringen, som skall underratta ôvriga 
medlemsstater och generaldirektôren harom. Uppsâgningen skall trâda i kraft vid 
slutet av det râkenskapsâr som fôljer pà det âr under vilket den delgavs franska 
regeringen. Efter det att Uppsâgningen tràtt i kraft skall staten i frâga fôrbli skyldig 
att infria sin andel av betalningsanslag som motsvarar godkànda avtalsbemyndi- 
ganden som utnyttjats sâvâl enligt de budgeter till vilka den bidrog det âr under vilket 
underrâttelse om uppsâgningen lamnades franska regeringen som enligt tidigare 
budgeter.

2. Medlemsstat som uppsâger konventionen skall gottgôra rymdorganet for 
fôrlust av egendom pà dess territorium, sàvida inte ett sàrskilt avtal kan slutas med 
rymdorganet om fortsatt râtt for rymdorganet att anvânda denna egendom eller att 
fortsatta viss verksamhet pà namnda stats territorium. Sâdant sàrskilt avtal skall i 
synnerhet faststâlla i vilken utstràckning och pà vilka villkor bestâmmelserna i denna 
konvention fortsâttningsvis skall tillâmpas vid den fortsatta anvândningen av denna 
egendom och vid fortsâttandet av denna verksamhet efter det att uppsâgningen trâtt i 
kraft.

3. Medlemsstat som uppsâger konventionen och rymdorganet skall tillsam- 
mans faststâlla de ytterligare fôrpliktelser som skall àvila denna stat.

4. Staten i frâga skall behàlla de râttigheter som den har fôrvârvat fram till den 
dag dâ uppsâgningen trader i kraft.

Artikel XXV. UPPLÔSNING
1. Rymdorganet skall upplôsas om det vid nâgon tidpunkt har mindre an fem 

medlemsstater. Det kan upplôsas vid vilken tidpunkt som helst genom ôverenskom- 
melse medlemsstaterna emellan.

2. I hândelse av upplôsning skall ràdet utse en likvidationsmyndighet med 
uppgift att fôrhandla med de stater pa vilkas territorier rymdorganets sate och an- 
lâggningar dà âr belâgna. For likvidationens syften skall organisationen fortvara 
som juridisk person.

3. Eventuellt ôverskott skall fôrdelas mellan de stater som vid upplôsningen âr 
medlemmar i rymdorganet i fôrhâllande till de bidrag var och en faktiskt erlagt frân 
och med sin anslutning till denna konvention. Eventuellt underskott skall tâckas av 
samma stater i fôrhâllande till de bidrag som àlagts dem for det vid upplôsningen 
lôpande râkenskapsàret.

Artikel XXVI. INREGISTRERING
Sa snart denna konvention tratt i kraft skall franska regeringen lâta registrera 

den hos Fôrenta Nationernas sekretariat i enlighet med Artikel 102 i Fôrenta Na- 
tionernas stadga.

Vol. 1297,1-21524



1983_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 321

BILAGA I 

PRIVILEGIER OCH IMMUNITET

Artikel I. Rymdorganet skall vara juridisk person. Det skall i synnerhet kunna ingà av- 
tal, fôrvârva och avyttra fast och lus egendom samt vara part i ràttegâng.

Artikel II. Rymdorganets fastigheter och lokaler skall vara okrànkbara, sâvida inte an- 
nat fôljer av artiklarna XXII och XXIII.

Artikel III. Rymdorganets arkiv skall vara okrânkbart.

Artikel IV. 1. Rymdorganet skall àtnjuta immunitet mot râttsliga och exekutiva
âtgârder, dock ej:
a. I den omfattning rymdorganet genom beslut av ràdet uttryckligen har avstâtt frân immuni 

tet i sàrskilt fall; râdetâr skyldigt att hàva denna immunitet i alla de fall da dess bibehâllande 
skulle hindra att ràttvisa skipas och dâ den kan hâvas utan att delta blir till fôrfâng for 
rymdorganet s intressen;

b. Vid skadestândstalan vâckt av tredje man och grundad pâ olycka fôrorsakad av motorfor- 
don tillhôrande rymdorganet eller framfôrt for dess râkning eller i hândelse av trafik- 
fôrseelse vari sâdant fordonâr inblandat;

c. Vid verkstàllighet av skiljedom som tillkommit enligt artikel XXV eller artikel XXVI;
d. Vid utmâtning enligt beslut av juridisk myndighet av Ion och annan ersâttning som rymd 

organet âr skyldigt nàgon av dess personal. 
2. Var an rymdorganets egendom och tillgângar befinner sig skall de vara fritagna frân

varje form av rekvisition, konfiskation, expropriation och kvarstad. De skall ocksâ vara
fritagna frân varje form av administrativa eller provisoriska râttsliga tvângsâtgârder utom nâr
sâdana âtgârder tillfâlligtvis kan anses nôdvandiga till fôrhindrande av och for utredning om
olyckor i vilka motorfordon âr inblandat som tillhôr rymdorganet eller framfôres for dettas
râkning.

Artikel V. 1. Inom ramen for sin egentliga verksamhet skall rymdorganet samt dess 
egendom och inkomster vara befriade frân alla direkta skatter.

2. Nâr av rymdorganet sjâlvt eller for dess râkning inkop gores eller tjànster tages i 
ansprâk av betydande vârde strângt nôdvandiga for utovandet av rymdorganets egentliga 
verksamhet, och priset pâ dessa inkôp eller tjânster inbegriper skatter eller avgifter, skall 
lâmpliga âtgârder vidtagas av medlemsstaterna, nârhelst det âr môjligt, for att medge befrielse 
frân dessa skatter och avgifter eller for att âterbetala dem.

Artikel VI. Varor som infôrts eller utforts av rymdorganet eller for dess râkning och 
vilka âr strângt nôdvandiga for utovandet av dess egentliga verksamhet skall vara undantagna 
frân alla infôrselavgifter och utfôrseltullar liksom frân alla fôrbud och restriktioner avseende 
infôrsel eller utfOrsel.

Artikel VII. 1. Vid tillâmpningen av artiklarna V och VI skall rymdorganets egentliga 
verksamhet omfatta dess administrativa verksamhet, dâri inbegripet dess âtgârder sam- 
manhângande med socialfôrsâkringssystemet, liksom dess verksamhet inom omràdena rymd- 
forskning och rymdteknologi samt dessas rymdtillàmpning vid fullfôljande av rymdorganets 
syfte enligt konventionen.

2. I vilken omfattning annan tillâmpning av nâmnda forskning och teknologi samt 
verksamhet som bedrivs enligt artiklarna V, 2 och IX i konventionen skall anses utgôra del av 
rymdorganets egentliga verksamhet skall i varje enskilt fall beslutas av ràdet efter samrâd med 
behôriga myndigheter i vederbôrande medlemsstater.
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3. Bestâmmelserna i artikel V och VI âr ej tillâmpliga for sàdana skatter och avgifter 
vilka inte utgôr annat an vederlag for tjânster frân det allmannas sida.

Artikel VIII. Befrielse frân skatter eller avgifter skall inte beviljas enligt artiklarna V 
och VI for inkôp och infôrsel av varor eller for utfôrda tjânster vilka ar avsedda fôr rymd- 
organets personalmedlemmars personliga rakning.

Artikel IX. 1. Varor som fôrvârvats enligt artikel V eller infôrts enligt artikel VI far 
inte sâljas eller bortskànkas annat an pâ villkor som faststâllts av de medlemsstater som bevil- 
jat befrielsen.

2. Ôverfôring av varor eller tjânster mellan rymdorganets sâte och anlâggningar eller 
mellan dess olika anlâggningar eller, i syfte att genomfora nâgot av rymdorganets program, 
mellan dem och en nationell institution i en medlemsstat skall ej underkastas nâgot slag av 
pàlagor eller restriktioner; om sa erfordras skall medlemsstaten vidtaga alla lâmpliga âtgârder 
fôr att medge befrielse frân eller âterbetalning av sàdana pàlagor eller fôr att hâva sàdana 
restriktioner.

Artikel X. Distributionen av publikationer och annat informationsmaterial som sândes 
till eller frân rymdorganet skall inte underkastas nàgra inskrankningar.

Artikel XL Rymdorganet far mottaga och inneha var jeslag av tillgàngar, valutor, kon- 
tanter och vârdehandlingar; det far fritt avyttra dem fôr varje ândamâl som fôrutses i konven- 
tionen samt inneha konton i vilket myntslag som heist i den omfattning som erfordras fôr att 
det skall kunna uppfylla sina fôrpliktelser.

Artikel XII. 1. Vad betrâffar befordran av dess tjânstemeddelanden och alla dess 
dokument skall rymdorganet àtnjuta behandling som inte âr mindre fôrmânlig an den som av 
varje medlemsstat medges andra internationella organisationer.

2. Rymdorganets tjânstemeddelanden far inte bli fôremâl fôr censur med vilket kom- 
munikationsmedel de an befordras.

Artikel XIII. Medlemsstat skall vidtaga alla lâmpliga âtgârder for att underlàtta inresa 
till.uppehâll inom samt utresa frân dess territorium fôr rymdorganets anstàllda.

Artikel XIV. 1. Medlemsstaternas fôretrâdare skall vid fullgôrandet av sina uppgifter
och under resa till och frân sammantrâdesorten àtnjuta fôljande privilégier och immunitet:
a. Immunitet mot anhâllande och frihetsberôvande samt mot beslagtagande av deras per 

sonliga resgods;
b. Immunitet mot râttsliga âtgârder, aven efter det att de fullgjort sitt uppdrag betrâffande 

handlingar, dâri inbegripet skriftliga och muntliga uttalanden, som utfôrts av dem under 
fullgôrandet av deras uppgifter; denna immunitet skall dock inte gâlla i hândelse av 
trafikfôrseelse som begâtts av fôretrâdare fôr en medlemsstat, ej heller i hândelse av skada 
som fôrorsakats av motorfordon tillhôrigt eller framfôrt av demie;

c. Okrânkbarhet fôr alla deras tjânsteskrivelser och dokument;
d. Râtt att anvânda chiffer och râtt att mottaga dokument eller korrespondens med kurir eller 

i fôrseglad kurirsâck;
e. Befrielse fôr dem sjâlva och deras âkta makar frân alla âtgârder som begrânsar deras inresa 

och frân formaliteter sammanhângande med registrering av utlànningar;
/. Samma lâttnader betrâffande valuta- och vàxlingsbestâmmelser, som medges utlândska 

regeringsrepresentanter pà tillfâlliga tjânsteuppdrag;
g. Samma tullâttnader betrâffande deras personliga resgods som tillkommer diplomatiska 

fôretrâdare.
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2. Privilégier och immunitet beviljas medlemsstaternas fôretrâdare inte for att tillgodose 
dem personligen utan for att sàkerstâlla fullstândigt oberoende vid fullgôrandet av deras upp- 
gifter hos rymdorganet. Fôljaktligen ar en medlemsstat skyldig att avstà fràn immuniteten for 
sin fôretrâdare i alla de fall dâ dess bibehâllande skulle hindra att ràttvisa skipas och dà den kan 
avstâs utan att det syfte fôrfelas for vilket den beviljats.

Artikel XV. Utôver de privilégier och den immunitet som avses i artikel XVI àtnjuter 
rymdorganets generaldirektôr liksom, dà tjânsten inte âr tillsatt, den person som fôrordnats i 
bans stalle de privilégier och den immunitet som tillkommer diplomatiska fôretrâdare med 
jâmfôrbar stâuning.

Artikel XVI. Medlemmar av rymdorganets personal:
a. Skall aven sedan de làmnat sin anstâllning hos rymdorganet âtnjuta immunitet mot ràttsliga 

âtgârder betrâffande handlingar som utfôrts av dem under utôvande av deras tjânst, dâri 
inbegripet muntliga och skriftliga uttalanden; denna immunitet skall dock inte gâlla i 
hândelse av trafikfôrseelse som begàtts av medlem av rymdorganets personal, ej heller i 
hândelse av skada som fôrorsakats av motorfordon tillhôrigt eller framfôrt av denne;

b. Skall vara befriade frân alla skyldigheter betrâffande militàrtjanst;
c. Skall âtnjuta okrànkbarhet for alla sina tjânsteskrivelser och dokument;
d. Skall âtnjuta samma làttnader betrâffande âtgârder som begrànsar invandring och reglerar 

registrering av utlânningar som vanligen tillkommer personal i internationella organisa- 
tioner; samma fôrmâner skall âtnjutas av dem av deras familjemedlemmar som tillhôr 
deras hushâll;

e. Skall âtnjuta samma privilégier betrâffande valutabestâmmelser som vanligen beviljas per 
sonal i internationella organisationer;

/. Skall vid internationella kriser âtnjuta samma môjligheter till repatriering som 
diplomatiska fôretrâdare; samma fôrmâner skall âtnjutas av dem av deras familjemedlem 
mar som tillhôr deras hushâll;

g. Skall ha râtt att tullfritt infôra sina môbler och personliga tillhôrigheter dâ de tilltrader sin 
befattning i ifrâgavarande medlemsstat samt râtt att avgiftsfritt utfôra sina môbler och per 
sonliga tillhôrigheter dâ deras tjànstgôring upphôr i denna medlemsstat, i bâda fallen dock 
pâ de villkor som befinnes nôdvândiga av den medlemsstat pà vars territorium denna râtt 
utôvas.

Artikel XVII. Sakkunniga som inte tillhôr den personal som avses i artikel XVI skall vid 
fullgôrandet av sina uppgifter for rymdorganet eller dâ de utfôr uppdrag for dess râkning ât 
njuta fôljande privilégier och immunitet i den utstràckning de àr nôdvândiga for fullgôrandet 
av deras uppgifter, dâri inbegripet resor som fôretas vid fullgôrandet av deras uppgifter och an- 
dra sàdana uppdrag:
a. Immunitet mot ràttsliga âtgârder betrâffande handlingar som utfôrts av dem under 

utôvandet av deras tjânst, dâri inbegripet muntliga eller skriftliga uttalanden, utom i hân 
delse av trafikfôrseelse som begàtts av en sakkunnig eller i hândelse av skada som fôror 
sakats av motorfordon tillhôrigt eller framfôrt av denne; de sakkunniga skall âtnjuta denna 
immunitet aven sedan deras anstâllning hos rymdorganet upphôrt; 

b. Okrânkbarhet fôr alla deras tjânsteskrivelser och dokument;
c. Samma lâttnader betrâffande penning- och valutabestâmmelser samt betrâffande deras 

personliga resgods som beviljas utlândska regeringsombud pâ tillfâlliga tjânsteuppdrag.

Artikel XVIII. 1. Pà de villkor och i enlighet med det tillvâgagângssâtt som râdet 
faststâllt skall generaldirektôren och rymdorganets personal bli fôremâl fôr beskattning till 
fôrmàn fôr rymdorganet av deras lôner och andra ersâttningar som utbetalats av detsamma.

Vol. 1297,1-21524



324 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

Nâmnda lôner och ersàttningar skall undantas frân nationell inkomstskatt; medlemsstaterna 
behâller dock ràtten att beakta dessa lôner och ersàttningar vid berâkningen av den skatt som 
pâlâgges inkomst frân andra kàllor.

2. Bestàmmelserna i punkt 1 skall inte tillâmpas pà livrântor och pensioner som betalas 
av rymdorganet till tidigare generaldirektôrer och personal.

Artikel XIX. Artiklarna XVI och XVIII skall tillâmpas pà alla kategorier personal pa 
vilka rymdorganets personalreglemente ar tillàmpligt. Râdet skall besluta pà vilka kategorier 
sakkunniga artikel XVII skall tillâmpas. Namnen pâ den personal och de sakkunniga som 
avses i denna artikel liksom deras titlar och adresser skall tid efter annan meddelas 
medlemsstaterna.

Artikel XX. For den hândelse rymdorganet uppràttar ett eget socialfôrsakringssystem 
skall rymdorganet, generaldirektoren och personalen befrias frân alla obligatoriska avgifter till 
nationella socialfôrsàkringsorgan, sâvida annat inte fôljer av ôverenskommelser med med 
lemsstaterna som trâffats enligt artikel XXVIII.

Artikel XXI. 1. De privilégier och den immunité! varom stadgas i denna bilaga har 
inte beviljats rymdorganets generaldirektôr, personal och sakkunniga for att tillgodose dem 
personligen. De har tillkommit uteslutande for att under alla omstândigheter sâkerstâlla 
obehindrad verksamhet for rymdorganet samt fullstândigt oberoende for de personer som de 
beviljats.

2. Generaldirektoren âr skyldig att hâva fôrekommande immunitet i alla de fall da dess 
bibehâllande skulle hindra att ràttvisa skipas och dâ den kan avstàs utan fôrfâng for rymd 
organets intressen. Vad betrâffar generaldirektoren âr râdet behôrigt att hâva honom tillkom- 
mande immunitet.

Artikel XXII. 1. Rymdorganet skall alltid samarbeta med medlemsstaternas behôriga 
myndigheter for att underlâtta ràttskipningen, for att sâkerstâlla att ordningsbestàmmelser, 
bestâmmelser betrâffande explosiva och eldfarliga varor, rôrande allmân halsovârd och 
arbetarskydd liksom annan liknande nationell lagstiftning efterleves samt fOr att fôrhindra 
missbruk av de privilégier, den immunitet och de lâttnader varom stadgas i denna bilaga.

2. Villkoren for det samarbete varom talas i punkt 1 kan faststâllas i de tillâggsOverens- 
kommelser som avses i artikel XXVIII.

Artikel XXIII. Varje medlemsstat bibehàller sin râtt att vidtaga alla fOr dess sâkerhet 
ândamàlsenliga fôrsiktighetsâtgârder.

Artikel XXIV. Ingen medlemsstatâr skyldig bevilja egna medborgare eller personer, 
som vid den tidpunkt dâ de tilltrâder sin tjànst i medlemsstaten i frâga àr stadigvarande bosatta 
dâr, de privilégier och den immunitet varom stadgas i artiklarna XIV, XV, XVI, b, e och g 
samt XVII, c.

Artikel XXV. 1. Nâr rymdorganet ingàr skriftliga kontrakt utom sàdana som ingâs i 
enlighet med personalreglementet skall det i dessa fôrutse skiljedom. Den skiljedomsklausul 
eller det sârskilda skiljeavtal som ingàtts i detta syfte skall ange vilken lag som skall vara til- 
lâmplig och det land dar skiljedomarna skall sammantrâda. Detta lands skiljemannafûr- 
farande skall vara det som tillâmpas.

2. Sâdan skiljedom skall verkstâllas i enlighet med gâllande bestâmmelser i den stat dâr 
verkstâllighet sOkes.

Artikel XXVI. Medlemsstat kan hânskjuta till den internationella skiljedomstol som 
avses i artikel XVII i konventionen varje tvist
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a. Som uppkommit till fôljd av skada fôrorsakad av rymdorganet;
b. Som avser annan utomobligatorisk fôrpliktelse for rymdorganet;
c. Som berôr generaldirektôren, nàgon personalmedlem eller sakkunnig i rymdorganet och i 

vilken vederbôrande kan àberopa immunitet mot ràttsliga âtgàrder enligt arti- 
klarna XV, XVI, a eller XVII, a, fôrutsatt att denna immunitet inte hàvts i enlighet med ar- 
tikel XXI. I sâdana tvister dâr immunitet mot ràttsliga âtgàrder âberopas enligt arti- 
klarna XVI, a eller XVII, a skall rymdorganet intrâda sàsom ansvarigt i de berôrda per- 
sonernas stalle.

Artikel XXVII. Rymdorganet skall vidtaga làmpliga âtgàrder for att pâ ett tillfredsstal- 
lande sâtt bilàgga tvister som uppstâr mellan rymdorganet och generaldirektôren, nâgon per 
sonalmedlem eller sakkunnig och vilka rôr deras anstàllningsfôrhàllanden.

Artikel XXVIII. Rymdorganet kan efter beslut av ràdet ingâ tillàggsôverenskommelse 
med en eller fiera medlemsstater for tillàmpning av bestâmmelserna i denna bilaga i fôrhâl- 
lande till sâdan stat eller sâdana stater samt for vidtagande av andra âtgàrder for att sâkerstàlla 
att rymdorganet âr verksamt pâ ett effektivt sâtt och att dess intressen tryggas.

BILAGA II

FlNANSIELLA BESTÀMMELSER

Artikel I. 1. Rymdorganets râkenskapsâr skall lôpa fràn och med den I januari till 
och med den 31 fôljande december.

2. Generaldirektôren skall senast den I September varje àr till medlemsstaterna Over- 
lâmna:
a. Fôrslag till allmân budget; 
b. Fôrslag till programbudgeter.

3. Den allmânna budgeten skall omfatta:
a. En utgiftsdel som visar de berâknade utgifterna avseende den verksamhet som avses i ar- 

tikel V, 1, a, i, iii och iv i konventionen, inberàknat de fasta baskostnaderna, liksom av 
seende de rôrliga baskostnaderna och kostnaderna for stôdfunktioner betrâffande de pro 
gram som avses i artikel V, 1, a, ii och V, 1, b i konventionen; de fasta och de rôrliga 
baskostnaderna och kostnaderna for stôdfunktioner skall definieras i finansreglementet; 
utgiftsberâkningarna skall fôrdelas pà verksamhetsomrâden och kostnadsslag; 

b. En inkomstdel som visar
i. Alla medlemsstaters bidrag till utgifterna for den verksamhet som avses i artikel V, 1, a,

i, iii och iv i konventionen, inbegripet de fasta baskostnaderna;
ii. Bidragen frân deltagande stater till de rôrliga baskostnaderna och kostnaderna for 

stôdfunktioner som enligt finansreglementet belastar de program som avses i ar 
tikel V,l, a, ii och V, 1, b i konventionen. 

iii. Ôvriga inkomster. 
4. Varje programbudget skall omfatta: 

a. En utgiftsdel som visar
i. De berâknade direkta utgifterna for programmet, fôrdelade pâ de kostnadsslag som

definierats i finansreglementet;
ii. De berâknade rôrliga baskostnader och kostnader for stôdfunktioner som belastar pro 

grammet;

Vol. 1297,1-21524



326______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

b. En inkomstdel som visar
i. Deltagande staters bidrag till de direkta utgifter som avses i punkten a, i; 

ii. Ôvriga inkomster;
iii. Upplysningsvis, deltagande staters bidrag till de rôrliga baskostnader och kostnader for 

stôdfunktioner som avses i punkten a, ii sâdana de faststàllts i den allmànna budgeten.
5. Râdet skall godkânna den allmànna budgeten och varje programbudget fore ingàngen 

av varje râkenskapsâr.
6. Den allmànna budgeten och programbudgeterna skall utarbetas och genomfôras 

enligt finansreglementet.

Artikel II. 1. Om omstàndigheterna pâkallar detta kan râdet begara att general- 
direktôren till det framlâgger en reviderad budget.

2. Avgôrande som innebâr ytterligare utgifter skall inte anses ha godkânts fôrrân râdet 
godkant generaldirektôrens berâkningar av de ytterligare utgifterna.

Artikel III. 1. Om râdet begâr detta skall generaldirektôren i den allmànna budgeten 
eller i programbudgeten i frâga taga med utgiftsberàkningar for kommande âr.

2. I samband med antagande av rymdorganets ârliga budgeter skall râdet pâ nytt prôva 
medelstillgângen och vidtaga erforderliga justeringar i Ijuset av fôrândringar i prisnivân och 
ofôrutsedda ândringar under programmens utfôrande.

Artikel IV. 1. De utgifter som godkânts for verksamhet som avses i artikel V i konven- 
tionen skall tàckas genom bidrag som faststàllts enligt artikel XIII i konventionen.

2. Dâ en stat ansluter sig till konventionen enligt dess artikel XXII, skall bidragen frân 
ôvriga medlemsstater faststâllas pâ nytt. En ny bidragsskala, som skall trâda i kraft pâ den dag 
som râdet beslutar, skall uppràttas pâ grundval av natiqnalinkomststatistik for de àr som lades 
till grund vid faststallandet av gâllande bidragsskala. Âterbetalningar skall verkstàllas i fôre- 
kommande fall for att storleken av de bidrag alla medlemsstater erlagt for det lôpande âret 
skall stâ i ôverensstâmmelse med râdets beslut.

3. a. De narmare bestammelserna om betalning av bidragen vilka skall sâkerstalla att 
rymdorganet har en tillfredsstàllande finansiering skall faststâllas i finansreglementet;

b. Generaldirektôren skall meddela medlemsstaterna storleken av deras bidrag och de 
tidpunker dâ betalning skall verkstàllas.

Artikel V. 1. Rymdorganets budgeter skall uttryckas i kontoenheter fixerade till 
0,88867088 gram rent guld. Râdet kan efter enhâlligt beslut av alla medlemsstaterna antaga en 
annan définition av kontoenheten.

2. Varje medlemsstat erlâgger sitt bidrag i sin egen valuta.

Artikel VI. 1. Generaldirektôren skall sôrja for att alla inkomster och utgifter nog- 
grant bokfôres. Vid râkenskapsârets slut skall generaldirektôren i enlighet med finansregle 
mentet gôra upp sârskilda ârsredovisningar for varje program som avses i artikel V i konven 
tionen.

2. Redovisningen, budgeten och den finansiella fôrvaltningen sâvàl som alla ôvriga 
âtgarder av finansiell innebôrd skall granskas av en revisionskommission. Med tvâ tredjedels 
majoritet av alla medlemsstaterna skall râdet utse de medlemsstater som i râttvis turordning 
skall anmodas utse revisorer att tjânstgôra i denna kommission, fôretrâdesvis bland deras egna 
hôgre tjânstemàn, och skall bland dessa med samma majoritet utse kommissionens ordfôrande 
for en tidrymd inte ôverstigande tre âr.

3. Revisionen, som skall aga rum pâ grundval av vederbôrlig dokumentation och om sa 
erfordras pâ ort och stalle, skall syfta till att bestyrka att utgifterna star i ôverensstâmmelse
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med budgetberâkningarna och att bokfôringen àr lagenlig och riktig. Kommissionen skall 
vidare avlâgga rapport om den ekonomiska fôrvaltningen av organets finansiella resurser. Vid 
slutet av varje râkenskapsâr skall kommissionen utarbeta en rapport som skall antagas genom 
majoritetsbeslut av dess medlemmar och dàrefter tillstâllas râdet.

4. Revisionskommissionen skall utfôra de ytterligare uppgifter som anges i finansregle- 
mentet.

5. Generaldirektôren skall lâmna revisorerna alla de upplysningar och ail den hjâlp som 
de kan behôva for att utfôra sina uppgifter.

BILAGA III

FAKULTATTVA PROGRAM SOM OMFATTAS AV ARTIKEL V, 1, b i KONVENTIONEN

Artikel I. 1. Om fOrslag att genomfôra ett fakultativt program som omfattas av ar- 
tikel V, 1, b i konventionen framlâgges skall râdets ordfôrande delgiva alla medlemsstater detta 
for prôvning.

2. Nâr ràdet enligt artikel XI, 5, c, i i konventionen godkânt att ett fakultativt program 
genomfôres inom ramen for rymdorganet, skall varje medlemsstat som inte har for avsikt att 
deltaga i programmât inom tre mânader formellt fôrklara att den inte âr intresserad att deltaga 
dâri; de deltagande staterna skall utarbeta en deklaration som, om annat inte fôljer av artikel 
III, 1, faststâller deras âtaganden i vad avser 
a. Programmais olika faser; 
b. Fôrutsâttningarna for dess utfôrande, inbegripet tidsplanen, den indikativa finansiella

ramen och delramarna for programfaserna samt andra bestâmmelser for dess fôrvaltning
och genomfôrande;

c. Bidragsskalan, faststâlld enligt artikel XIII, 2 i konventionen; 
d. Det fôrsta bindande finansiella âtagandets varaktighet och belopp.

3. Deklarationen skall Overlàmnas till ràdet for kânnedom samtidigt som ett fôrslag till 
régler for utfôrandet understâlles râdet for godkânnande.

4. Om deltagande stat inte kan godtaga bestâmmelserna i deklarationen och i reglerna 
for programmets utfôrande inom den tidrymd som deklarationen faststâller, upphôr den att 
vara deltagande stat. Annan medlemsstat kan senare bli deltagande stat genom att godtaga 
dessa bestâmmelser pâ villkor som skall faststâllas med de deltagande staterna.

Artikel II. 1. Programmet skall utfôras enligt konventionens bestâmmelser och, 
sâvida annat inte stadgas i denna bilaga eller i reglerna for programmets utfôrande, enligt de 
régler och det fôrfarande som gâller for rymdorganet. Beslut av ràdet skall fattas i enlighet med 
denna bilaga och med reglerna for programmets utfôrande. I avsaknad av uttryckliga bestâm 
melser i denna bilaga eller reglerna for programmets utfôrande skall de rôstregler som 
faststâllts i konventionen eller râdets procedurregler tillampas.

2. Beslut att sâtta igàng en ny fas skall fattas med tvâ tredjedels majoritet av alla 
deltagande stater, fôrutsatt att denna majoritet representerar minst tvâ tredjedelar av bidragen 
till programmet. Om beslut att sâtta igâng en ny fas inte kan fattas skall de deltagande stater 
som inte desto mindre ônskar fortsâtta programmet ràdgôra sinsemellan och faststâlla 
villkoren for dess fortsâttning. De skall meddela ràdet i enlighet harmed vilket skall vidtaga de 
âtgàrder som kan erfordras.

Artikel III. 1. Nâr programmet omfattar en projektdefinitionsfas skall de deltagande 
staterna vid fasens slut gôra en ny beràkning av kostnaderna for programmet. Om berâkningen
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visar att kostnaderna for den i artikel I omnâmnda indikativa finansiella ramen Overskrids med 
mer an 20 % kan deltagande stat frântrâda programme!. De stater som inte desto mindre ôns- 
kar fortsâtta programme! skall râdgôra sinsemellan och faststâlla villkoren for dess fortsâtt- 
ning. De skall meddela râdet i enlighet harmed vilket skall vidtaga de âtgàrder som kan erford- 
ras.

2. Under varje fas sâdan den bestamts i deklarationen skall râdet med tvà tredjedels ma- 
joritet av alla deltagande stater antaga ârliga budgeter inom ifrâgavarande finansiella ram eller 
delramar.

3. Râdet skall faststâlla en procedur som môjliggôr revidering av den finansiella ramen 
eller de finansiella delramarna i hândelse av prisnivâvariationer.

4. Dâ en finansiell ram eller en finansiell delram mâste revideras av andra orsaker an
dem som avses i punkterna 1 och 3 skall de deltagande staterna tillampa fôljande fôrfarande:
a. Ingen deltagande stat skall ha ratt att frântrâda programmet om det inte fôreligger ett

ackumulerat kostnadsôverskridande om mer an 20 % av den ursprungliga finansiella ramen
eller av den reviderade ram som fastslagits i enlighet med det fôrfarande som faststâllts i
punkt 1.

b. I hândelse av stôrre ackumulerade kostnadsôverskridanden an 20 % av den finansiella 
ramen i fràga kan deltagande stat frântrâda programmet. De stater som inte desto mindre 
ônskar fulffôlja programmet skall râdgôra sinsemellan, faststâlla villkoren for dess 
fortsâttning och i enlighet harmed meddela rymdorganets ràd, som vidtar de âtgàrder som 
kan erfordras.

Artikel IV. Rymdorganet skall for de deltagande staternas râkning vara âgare till satel- 
literna, rymdsystemen och ôvriga fôremâl som tillverkats inom ramen for programmet liksom 
av de anlâggningar och den utrustning som fôrvàrvats for dess utfôrande. Ôverlàtelse av 
âganderâtten beslutas av râdet.

Artikel V. 1. Konventionens uppsàgning av en medlemsstat skall innebara att den 
frântrâder alla de program i vilka den deltager. Artikel XXIV i konventionen skall tillàmpas pà 
de râttigheter och fôrpliktelser som harrôr frân dessa program.

2. Beslut att avbryta ett program enligt artikel III, 2 eller att frântrâda det enligt ar 
tikel III, 1 och III, 4, b skall tràda i kraft den dag dâ râdet mottager de upplysningar som avses i 
nâmnda artiklar.

3. Deltagande stat som beslutar att avbryta ett program enligt artikel II, 2 eller som 
frântrâder ett program enligt artikel III, 1, och III, 4, b skall behàlla de râttigheter som de 
deltagande staterna fôrvârvat fram till den dag dâ frântrâdandet trâdde i kraft. Frân denna dag 
kan ingen ytterligare râttighet eller fôrpliktelse uppkomma frân den del av programmet, vari 
staten i frâga inte langre deltar. Den skall fôrbli skyldig att infria sin andel av betalningsanslag 
som motsvarar godkanda kontraktsbemyndiganden under lôpande eller fôregâende râkens- 
kapsàr och vilka avser den programfas som hàller pâ att utfôras. De deltagande staterna kan 
dock enhâlligt ôverenskomma i deklarationen att en medlemsstat som beslutar att avbryta eller 
frântrâda ett program skall vara fôrpliktad att erlâgga héla sin andel av programmets ur 
sprungliga ram eller delramar.

Artikel VI. 1. De deltagande staterna kan med tvà tredjedels majoritet av alla deltag 
ande stater vilka fôretrâder minst tvà tredjedelar av bidragen till programmet besluta att av 
bryta ett program.

2. Rymdorganet skall underrâtta de deltagande staterna om att programmet fullbordats 
i enlighet med reglerna for dess genomfôrande. Dessa régler skall upphôra att gâlla sa snart 
sàdan underrâttelse mottagits.
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BILAGA IV
* 

INTERNATIONALISERING AV NATIONELLA PROGRAM

Artikel I. Internationaliseringen av nationella program har till huvudsyfte att àstad-
komma att varje medlemsstat skall erbjuda andra medlemsstater môjlighet att inom ramen for
rymdorganet deltaga i varje nytt civilt rymdprojekt som den âmnar genomfôra, antingen
ensam eller i samarbete med annan medlemsstat. I detta syfte:
a. Skall varje medlemsstat underrâtta rymdorganets generaldirektôr om varje projekt av detta 

slag innan dess fas B pâbôrjas (projektdefinitionsfasen);
b. Bôr tidsplanen och innehâllet i fôrslag till projektdeltagande gôra det mojligt fôr andra 

medlemsstater att svara fôr en betydande del av arbetet med projektet; rymdorganet skall i 
ett tidigt skede upplysas om de eventuella skâl som fôrhindrar detta samt om de villkor som 
den initiativtagande medlemsstaten kan onska stâlla upp fôr ôverlâtandet av arbete pâ 
andra medlemsstater;

c. Skall den medlemsstat som tagit initiativ till projektet fôrklara den fôreslagna upplagg- 
ningen av projektets tekniska ledning och angiva skàlen dârfôr;

d. Skall den medlemsstat som tagit initiativ till projektet gôra sitt bâsta fôr att ta hânsyn till 
samtliga rimliga svar med fôrbehàll fôr att ôverenskommelse nàs om kostnadsnivàn och 
sâttet for fôrdelningen av kostnaderna och arbetet inom ramen fôr den tidsplan som kravs 
av projektbesluten; den skall sedan framlagga ett formellt fôrslag i enlighet med bilaga III 
sàvida projektet skall utfôras enligt villkoren i nâmnda bilaga;

e. Skall utfôrandet av ett projekt inom ramen fôr rymdorganet inte uteslutas bara dârfôr att 
det inte lyckats att fâ andra medlemsstater att deltaga i den omfattning som ursprungligen 
fôreslagits av den medlemsstat som tagit initiativ till projektet.

Artikel II. Medlemsstaterna skall gôra sitt bâsta fôr att sâkerstâlla att de bilaterala eller 
multilaterala rymdprojekt som de genomfor i samarbete med icke-medlemsstater inte inverkar 
menligt pâ rymdorganets vetenskapliga, ekonomiska eller industriella syften. De skall i syn- 
nerhet: 
a. Upplysa rymdorganet om sâdana projekt i den mân de anser att detta inte skulle menligt in-

verka pâ projekten; 
b. Diskutera sâlunda delgivna projekt med de ôvriga medlemsstaterna i syfte att skapa en ram

fôr ett bredare deltagande. Om ett bredare deltagande befinnes mojligt skall de fôrfaranden
som faststàllts i artikel I, b-e tillâmpas.

BILAGA V 

INDUSTRIPOLITIK

Artikel I. 1. Vid genomfôrandet av den industripolitik som avses i artikel VII i kon- 
ventionen skall generaldirektôren handla i ôverensstâmmelse med bestâmmelserna i denna 
bilaga och râdets direktiv.

2. Ràdet skall hàlla ôverblick over potentialen och strukturen hos industrin med tanke 
pâ rymdorganets verksamhet, sàrskilt: 
a. Industrins allmànna struktur och industrigrupperingar; 
b. Ônskvârd specialiseringsgrad inom industrin och metoder att uppnâ den; 
c. Samordningen av tillamplig nationell industripolitik; 
d. Vâxelverkan med andra internationella organs tillâmpliga industripolitik;
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e. Fôrhâllandel mellan industriell produktionskapacitet och môjliga marknader;
/. Organiserandet av kontakter med industrin;
for att ràdet skall kunna ôvervaka och om sa erfordras anpassa rymdorganets industripolitik.

Artikel H. 1. Vid utlaggning av kontrakt skall rymdorganet giva fôretrâde àt med- 
lemsstaternas industri och organisational-. Inom varje fakultativt program som omfattas av ar- 
tikel V, 1, b i konventionen skall dock sârskilt fôretrâde làmnas ât de deltagande staternas 
industri och organisationer.

2. Râdet skall faslstâlla om och i vilken omfattning rymdorganet kan avvika frân ovan- 
nâmnda preferensbestâmmelser.

3. Frâgan om ett fôretag skall anses tillhôra en av medlemsstaterna skall avgôras i Ijuset 
av fôljande omstandigheter: platsen for fôretagets sâte, dess beslutscentra och forskningscen- 
tra samt det territorium pâ vilket arbetet skall utfôras. I tveksamma fall skall râdet avgôra om 
ett fôretag skall betraktas sâsom hôrande till en av medlemsstaterna eller inte.

Artikel III. 1. I ett tidigt skede av upphandlingen och innan anbudsinfordran sànds ut
skall generaldirektôren for râdets godkânnande underslâlla det sitt fôrslag till den upphand-
lingspolitik som skall fôljas for varje kontrakt,
a. Vars berâknade vârde ôverstiger grânser som narmare anges i reglerna for industripolitiken 

och vilka beror av arbetets art; eller,
b. Vilket enligt generaldirektôrens mening inte tillfredsstallande tâckes av reglerna for indu 

stripolitiken eller av ytterligare riktlinjer som râdet faststallt eller vilket kan komma i kon- 
flikt med dessa régler eller riktlinjer.

2. De i punkt 1, b omnàmnda riktlinjerna skall faststâllas frân tid till annan av râdet om 
det anser dem kunna vara till hjâlp for att sârskilja de omràden inom vilka fôrhandsgranskning 
âr nôdvândig enligt punkt 1.

3. Rymdorganets kontrakt skall avslutas direkt av generaldirektôren och utan vidare in-
dragande av râdet utom i fôljande fall:
a. Dâ vârderingen av mottagna anbud fôranleder en rekommendation av leverantôr som 

strider mot antingen av râdet tidigare givna instruktioner enligt villkoren i punkt 1 eller 
allmânna riktlinjer for industripolitiken som antagits som fôljd av râdets studier enligt ar- 
tikel I, 2; generaldirektôren skall dà understâlla ràdet àrendet for avgôrande varvid han 
skall utveckla skâlen varfôr han anser en awikelse nôdvândig samt ange huruvida ett annat 
râdsbeslut tekniskt, operationellt eller pà annat sâtt skulle utgôra ett vâlbetânkt alternativ;

b. Dâ ràdet av sârskilda skâl har beslutat att fôretaga ny granskning innan ett kontrakt 
avslutas.

4. Generaldirektôren skall med regelbundna mellanrum som skall narmare bestâmmas 
rapportera till râdet om kontrakt som avslutats under den gângna perioden samt om de kon- 
traktsàlgârder som planerais for den fôljande perioden sa att ràdet kan fôlja hur organets in 
dustripolitik forverkligas.

Artikel IV. Den geografïska fôrdelningen av alla rymdorganets kontrakt skall régleras 
genom fôljande allmânna régler:

1. En medlemsstats totala utbyteskoefficient skall utgôras av fôrhâllandet mellan dess 
procentuella andel av det totala vârdet av de kontrakt som placerais bland alla medlemsstater 
na och dess procentuella andel av de totala bidragen. Vid berâkning av denna totala utbytesko 
efficient skall dock hânsyn inte tas till kontrakt som placerais i eller bidrag erlagda av medlems 
staterna inom ramen for etl program som beslulals: 
a. Enligl artikel VIII i konvenlionen om uppràltande av Organisationen for europeisk rymd-

forskning, fôrulsall ait den tillâmpliga ôverenskommelsen innehâller bestammelser dârom
eller ait alla deltagande slaler senare enhâlligt samtycker dartill;
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b. Enligt artikel V, 1, b i denna konvention fôrutsatt att alla ursprungligen deltagande stater 
enhâlligt samtycker dartill.

2. Vid berâkning av utbyteskoefficienterna skall vârdet av varje kontrakt vâgas med en 
faktor som beror av dess teknologiska intresse. Vâgningsfaktorerna skall nârmare bestâmmas 
av râdet. Mer an en vâgningsfaktor kan tillâmpas for ett och samma kontrakt dâ det har ett 
betydande vàrde.

3. Fôrdelningen av de av rymdorganet utlagda kontrakten bOr i idealfallet leda till att 
samtliga stater far den totala utbyteskoefficienten 1.

4. Utbyteskoefficienten skall berâknas kvartalsvis och visas ackumulerad for de 
formella granskningar som avses i punkt 5.

5. Formella granskningar av hur kontrakten fôrdelats geografiskt skall aga rum vart 
tredje âr.

6. Kontraktsfôrdelningen mellan tvà formella granskningar bôr vara sâdan att vid tid- 
punkten for varje formell granskning den ackumulerade utbyteskoefficienten for varje med- 
lemsstat inte avsevàrt avviker frân idealvardet. For den fôrsta treârsperioden har nedre grànsen 
for den ackumulerade utbyteskoefficienten faststàllts till 0,8. Vid tiden for varje formell 
granskning kan râdet ândra vârdet av denna nedre grâns for fôljande treàrsperiod. Den far 
dock aldrig understiga 0,8.

7. Sârskilda berâkningar av utbyteskoefficienten skall gôras och rapporteras till râdet 
for olika slag av kontrakt som detta skall nârmare ange, sàrskilt vad betrâffar avancerade 
forsknings- och utvecklingskontrakt och kontrakt avseende projektrelaterad teknologi. 
Generaldirektôren skall med regelbundna mellanrum, som skall nârmare anges, diskutera 
dessa berâkningar med râdet for att nâ fram till vilka àtgârder som erfordras for att ràtta till 
eventuella brister i jâmviktslâget.

Artikel V. 1. Om en medlemsstats totala utbyteskoefficient vid nàgon av de formella 
granskningar som skall fôretagas vid slutet av varje treàrsperiod befinnes understiga den nedre 
grâns som angivits i artikel IV, 6 skall generaldirektûren framlagga fôrslag for râdet, âgnade att 
râtta till situationen inom ett âr. Dessa fôrslag skall hâllas inom ramen for rymdorganets régler 
for utlâggning av kontrakt.

2. Om bristerna i jâmviktslaget kvarstàr efter denna ettàrsperiod skall generaldirektôren 
understâlla râdet fôrslag i vilka behovet att râtta till situationen tar Over rymdorganets régler 
for utlâggning av kontrakt.

Artikel VI. Beslut som âr industripolitiskt motiverat och vilket har till fôljd att visst 
fôretag eller viss organisation i medlemsstat utesluts frân att konkurrera om rymdorganets 
kontrakt inom ett visst omrâde fordrar medgivande av den medlemsstaten.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehôrig befugten Bevoll- 
màchtigten dièses Ubereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris, am 30. Mai 1975, in deutscher, englischer, franzôsischer, 
italienischer, niederlàndischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im Archiv der 
franzôsischen Regierung hinterlegt wird; dièse ùbermittelt alien Unterzeichner- 
staaten und alien beitretenden Staaten beglaubigte Abschriften.

In anderen Amtssprachen der Mitgliedstaaten abgefasste Wortlaute dièses 
Ubereinkommens werden durch einstimmigen Beschluss aller Mitgliedstaaten ver 
bindlich gemacht. Dièse Wortlaute werden im Archiv der franzôsischen Regierung 
hinterlegt, die alien Unterzeichnerstaaten und alien beitretenden Staaten beglaubigte 
Abschriften ùbermittelt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly 
authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at Paris, on 30 May 1975, in the German, English, Spanish, French, 
Italian, Dutch and Swedish languages, all these texts being equally authentic, in a 
single original, which shall be deposited in the archives of the Government of France, 
which shall transmit certified copies to all signatory and acceding States.

Texts of this Convention drawn up in other official languages of the Member 
States of the Agency shall be authenticated by a unanimous decision of all Member 
States. Such texts shall be deposited in the archives of the Government of France, 
which shall transmit certified copies to all signatory and acceding States.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados al 
efecto, firman el présente Convenio.

HECHO en Paris, el 30 de mayo de 1975, en los idiomas alemàn, espaflol, francos, 
holandés, ingles, italiano y sueco, haciendo igualmente fe todos estps textos, en un 
unico ejemplar original, que sera depositado en los archives del Gobierno francés, el 
cual expedirà copias certificadas conformes a todos los Estados signatarios o que se 
adhieran.

Los textos del présente Convenio redactados en otros idiomas oficiales de los 
Estados miembros seràn autentificados por decision unanime de todos los Estados 
miembros. Dichos textos seràn depositados en los archives del Gobierno francés, el 
cual expedirà copias certificadas conformes a todos los Estados signatories o que se 
adhieran.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont 
signé la présente Convention.

FAIT à Paris, le 30 mai 1975, dans les langues allemande, anglaise, espagnole, 
française, italienne, néerlandaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, en 
un exemplaire original unique qui sera déposé dans les archives du Gouvernement 
français, lequel en délivrera des copies certifiées conformes à tous les Etats 
signataires ou adhérents.

Des textes de la présente Convention rédigés en d'autres langues officielles des 
Etats membres seront authentifiés par décision unanime de tous les Etats membres. 
Ces textes seront déposés dans les archives du Gouvernement français, lequel en 
délivrera des copies certifiées conformes à tous les Etats signataires ou adhérents.
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IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente autorizzati, 
hannô apposto la loro firma in calce alla Convenzione.

FATTO a Parigi, il 30 maggio 1975, nelle lingue tedesca, inglese, spagnola, 
francese, italiana, olandese e svedese; questi testi facenti tutti egualmente fede, in un 
unico esemplare originale che verra depositato negli archivi del Governo francese, il 
quale ne rilascerà copie certificate conformi a tutti gli Stati firmatari o aderenti.

Testi délia présente Convenzione redatti in altre lingue ufficiali degli Stati mem- 
bri saranno autenticati per decisione unanime di tutti gli Stati membri. Tali testi 
saranno depositati negli archivi del Governo francese il quale ne rilascerà copie cer 
tificate conformi a tutti gli Stati firmatari o aderenti.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe behoorlijk 
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 30 mei 1975, in de Duitse, de Engelse, de Franse, de 
Italiaanse, de Nederlandse, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde al deze teksten 
gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het ar- 
chief van de Franse Regering, die daarvan gewaarmerkte afschriften doet toekomen 
aan allé ondertekenende of toetredende Staten.

Teksten van dit Verdrag opgesteld in andere officiële talen van de Lid-Staten 
worden bij een met eenparigheid van stemmen genomen besluit van allé Lid-Staten 
authentiek verklaard. Deze teksten worden nedergelegd in het archief van de Franse 
Regering, die daarvan gewaarmerkte afschriften doet toekomen aan allé onder 
tekenende of toetredende Staten.

TILL BEKRÂFTELSE HARAV har undertecknade dàrtill vederbôrligen befullmâkti- 
gade av sina respektive regeringar underskrivit denna konvention.

SOM SKEDDE i Paris den 30 maj 1975 pà tyska, engelska, spanska, franska, 
italienska, hollandska och svenska sprâken vilka samdiga har samma vitsord, i ett 
enda original som skall deponeras i franska regeringens arkiv och denna skall till- 
stalla samtliga signatarstater och anslutna stater bestyrkta avskrifter harav.

Texter till denna konvention som avfattats pà andra officiella sprâk i rymd- 
organets medlemsstater skall bestyrkas genom enhalligt beslut av samdiga medlems- 
stater. Dessa texter skall deponeras i franska regeringens arkiv och denna skall till- 
stâlla samtliga signatarstater och anslutna stater bestyrkta avskrifter harav.

Fur die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
For la Repûblica Federal de Alemania 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Per la Repubblica fédérale di Germania 
Voor de Bondsrepubliek Duitsland 
For Fôrbundsrepubliken Tyskland

SIGISMUND Freiherr VON BRAUN
HANS MATTHÔFER
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Fur das Konigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium 
For el Reino de Bélgica 
Pour le Royaume de Belgique 
Per il Regno del Belgio 
Voor het Koninkrijk België 
For Konungariket Belgien

CH. DE KERCHOVE

Fur das Konigreich Danemark 
For the Kingdom of Denmark 
For el Reino de Dinamarca 
Pour le Royaume du Danemark 
Per il Regno délia Danimarca 
Voor het Koninkrijk Denemarken 
For Konungariket Danmark

PAUL FISCHER

Fur den Spanischen Staat
For Spain
Por Espana
Pour l'Espagne
Per la Spagna
Voor Spanje
For Spanien

MIGUEL DE LOJENDIO

Fiir die Franzôsische Republik 
For the French Republic 
Por la Repûblica Francesa 
Pour la République française 
Per la Repubblica francese 
Voor de Franse Republiek 
For Franska Republiken

MICHEL D'ORNANO

Fur Irland 
For Ireland 
Por Manda 
Pour l'Irlande 
Per Irlanda 
Voor lerland 
For Irland

DAVID NELIGAN

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 335

Fiir die Italienische Republik 
For the Italian Republic 
Por la Repûblica Italiana 
Pour la République italienne 
Per la Repubblica italiana 
Voor de Italiaanse Republiek 
For Italienska Republiken

MARIO PEDINI

Fur das Kônigreich Norwegen 
For the Kingdom of Norway 
Por el Reino de Noruega 
Pour le Royaume de Norvège 
Per il Regno di Norvegia 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
For Konungariket Norge

Fur das Kônigreich der Niederlande 
For the Kingdom of the Netherlands 
Por el Reino de los Paises Bajos 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Per il Regno dei Paesi Bassi 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
For Konungariket Nederlànderna

Onder voorbehoud van aanvaarding'
J. A. DE RANITZ

Fur das Vereinigte Kônigreich Grossbritannien und Nordirland 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Per il Regno Unito délia Gran Bretagna e Manda del Nord 
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
For Fôrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland

BESWICK

1 Subject to acceptance — Sous réserve d'acceptation.
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Fur das Kônigreich Schweden 
For the Kingdom of Sweden 
For el Reino de Suecia 
Pour le Royaume de Suède 
Per il Regno di Svezia 
Voor het Koninkrijk Zweden 
For Konungariket Sverige

Sous réserve de ratification1
INGEMAR HÂGGLÔF

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
For the Swiss Confederation
Por la Confederaciôn Suiza
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione Svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
For Schweiziska Edsfôrbundet

PIERRE DUPONT

1 Subject to ratification. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE AIXEMAND]

SCHLUSSAKTE DER KONFERENZ DER BEVOLLMÀCHTIGTEN 
ZUR GRÛNDUNG EINER EUROPÀISCHEN WELTRAUMORGANISATION

1. Die Europàische Weltraumkonferenz hat am 20. Dezember 1972 beschlos- 
sen, aus der Europàischen Weltraumforschungs-Organisation (ESRO) und der Euro- 
pàischen Organisation fur die Entwicklung und den Bau von Raumfahrzeugtràgern 
(ELDO) eine neue Organisation mit dem Namen Europàische Weltraumorganisation 
zu bilden. Der Stellvertreterausschuss der Europàischen Weltraumkonferenz hat eine 
Arbeitsgruppe «Europàische Weltraumorganisation» eingesetzt und sic beauftragt, 
sich mit der Verwirklichung dièses Beschlusses zu befassen. Auf der Grundlage der 
Beratungen des Stellvertreterausschusses der Europàischen Weltraumkonferenz und 
der Arbeitsgruppe «Europàische Weltraumorganisation» hat das Sekretariat der 
Europàischen Weltraumkonferenz den Entwurf eines Ubereinkommens zur Grûnd- 
ung einer Europàischen Weltraumorganisation ausgearbeitet.

2. Die Europàische Weltraumkonferenz hat am 31. Juli 1973 ihren Beschluss 
vom 20. Dezember 1972 bestâtigt und die bei den Beratungen erarbeiteten Grund- 
sàtze gebilligt. Sic hat am 15. April 1975 den Entwurf eines Ubereinkommens 
gebilligt.

3. Auf Einladung der franzôsischen Regierung und nach Konsultation mit 
dem Vorsitzenden der Europàischen Weltraumkonferenz ist am 30. Mai 1975 in 
Paris im Aussenministerium eine Konferenz der Bevollmâchtigten zur Grùndung 
einer Europàischen Weltraumorganisation zusammengetreten.

4. Es waren vertreten: 
a. die Regierungen der folgenden Staaten:

— durch Delegierte: das Kônigreich Belgien, das Kônigreich Danemark, die Bun- 
desrepublik Deutschland, die Franzôsische Republik, Irland, die Italienische 
Republik, das Kônigreich der Niederlande, das Kônigreich Norwegen, das 
Kônigreich Schweden, die Schweizerische Eidgenossenschaft, der Spanische 
Staat und das Vereinigte Kônigreich Grossbritannien und Nordirland;

— durch Beobachter: der Australische Bund und die Republik Ôsterreich; 
b. die folgenden internationalen Organisationen:

— der Europarat, die Europàische Weltraumforschungs-Organisation und die 
Europàische Organisation fur die Entwicklung und den Bau von Raum 
fahrzeugtràgern.

5. Die Konferenz hat ihr Buro wie folgt gebildet:
Vorsitzender: Herr M. d'Ornano (Frankreich)
Sekretàr: Herr R. Gibson, Generaldirektor der ESRO

und einen Ausschuss zur Prùfung der Vollmachten eingesetzt, dessen Vorsitzender 
Herr P. Creola (Schweiz) ist, dem Herr C. Fernàndez-Espeso (Spanien) und Herr E. 
Winther (Danemark) zur Seite stehen.

Die Konferenz hat den Bericht des Ausschusses zur Prùfung der Vollmachten 
angenommen.

6. Die Konferenz hat den Bericht des Vorsitzenden der Europàischen Welt 
raumkonferenz ùber die Massnahmen entgegengenommen, die zur Durchfûhrung 
der Beschlûsse der Europàischen Weltraumkonferenz vom 20. Dezember 1972 und

Vol. 1297,1-21524



338 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités __ 1983

31. Juli 1973 getroffen wurden. Sic hat insbesondere von den Fortschritten bei den im 
gemeinsamen europâischen Rahmen unternommenen Programmen, dem Programm 
fur das Weltraumlaboratorium SPACELAB, dem Seenavigationssatelliten- 
Programm MAROTS und dem Trâgerraketenprogramm ARIANE, Kenntnis ge- 
nommen. Sie hat ferner Kenntnis genommen von den Entschliessungen des Rates der 
ESRO und des Rates der ELDO sowie von den anderen bereits getroffenen oder noch 
zu treffenden Massnahmen zur Ùbernahme der Vermôgenswerte und des Personals 
durch die Europâische Weltraumorganisation, die die Kontinuitàt der laufenden 
Programme und Tâtigkeiten sicherstellen sollen.

7. Die Konferenz der Bevollmàchtigten hat auf der Grundlage der von der 
Europâischen Weltraumkonferenz am 15. April 1975 angenommenen Entschlies- 
sung den Wortlaut des Ubereinkommens zur Grûndung einer Europâischen Welt 
raumorganisation angenommen. Dièses Ûbereinkommen umfasst fùnf Anlagen, die 
Bestandteil des Ubereinkommens sind.

8. Ausserdem hat die Konferenz die beigefûgten 10 Entschliessungen ange 
nommen.

9. Die Konferenz hat beschlossen, dass das Ubereinkommen zur Grûndung 
einer Europâischen Weltraumorganisation am 30. Mai 1975 zur Unterzeichnung auf- 
gelegt werden soil und bis zum 31. Dezember 1975 zur Unterzeichnung aufliegen soil.

10. Die Konferenz hat zur Kenntnis genommen, dass das Ubereinkommen 
nach Artikel XXI in Kraft tritt, wenn die folgenden Staaten, die Mitglieder der 
ESRO oder der ELDO sind, es unterzeichnet und ihre Ratifikations- oder Annah- 
meurkunde bei der franzôsischen Regierung hinterlegt haben: das Kônigreich 
Belgien, das Kônigreich Danemark, die Bundesrepublik Deutschland, die 
Franzôsische Republik, die Italienische Republik, das Kônigreich der Niederlande, 
das Kônigreich Schweden, die Schweizerische Eidgenossenschaft, der Spanische 
Staat und das Vereinigte Kônigreich Grossbritannien und Nordirland.

ENTSCHLIESSUNG NR. 1

DE-FACTO-AUFNAHME DER TÂTIGKEIT DER EUROPÂISCHEN WELTRAUMORGANISATION
Die Konferenz
Empfiehlt, dass die Vertreter der Mitgliedstaaten im Rat der ESRO und im Rat der ELDO 

vom Tag nach der Unterzeichnung der Schlussakte an gemeinsam tagen und damit im Vorgriff 
auf die Einsetzung des Rates der Europâischen Weltraumorganisation handeln;

Empfiehlt, damit die Organisation ihre Tâtigkeit an dem oben genannten Tag de facto auf- 
nehmen kann, bei der Anwendung der Ûbereinkommen zur Grûndung der ESRO und der 
ELDO den Bestimmungen des Ubereinkommens zur Griindung einer Europâischen Weltraum 
organisation soweit wie môglich Rechnung zu tragen;

Ersucht die franzôsische Regierung aïs Verwahrregierung, allé notwendigen Massnahmen 
zu treffen, um den Rat der Organisation innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten des Uber 
einkommens zu seiner ersten Tagung einzuberufen.
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ENTSCHLIESSUNG NR. 2

UBERNAHME DER RECHTE UND PFLICHTEN DER ELDO
Die Konferenz,
In der Erwâgung, dass einerseits nach Artikel XIX des Ûbereinkommens zur Grundung 

einer Europâischen Weltraumorganisation dièse Organisation allé Rechte und Pflichten der 
ESRO und ELDO ubernimmt und andererseits die gegenwârtige Abwicklung der Programme 
der ELDO fortgesetzt wird;

Empfiehlt dem Rat der ELDO und dem Rat der ESRO, die gemeinsam tagen und damit im 
Vorgriff auf die Einsetzung des Rates der Europâischen Weltraumorganisation handeln, so 
bald wie môglich und jedenfalls vor Inkrafttreten des Ubereinkommens zur Grundung einer 
Europâischen Weltraumorganisation eine detaillierte Aufstellung der Rechte und Pflichten der 
ELDO zu prûfen, deren Ûbernahme fur die Tàtigkeiten und Programme der Europâischen 
Weltraumorganisation von Nutzen wàre, und die daher von der ESRO ûbernommen werden 
kônnten; dièse wird ihre Tâtigkeit bis zum Inkrafttreten des Ubereinkommens zur Grundung 
einer Europâischen Weltraumorganisation unter dem Namen Europâische Weltraumorganisa 
tion ausiiben;

Stellt fest, dass die nicht in der vorgenannten detaillierten Aufstellung aufgefiihrten 
Rechte und Pflichten der ELDO von der ESRO nicht ûbernommen werden, und dass die sich 
aus diesen Rechten und Pflichten ergebenden Kosten von denjenigen Mitgliedstaaten der Orga 
nisation getragen werden, die sie aïs Mitgliedstaaten der ELDO im Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des Ubereinkommens zur Grundung einer Europâischen Weltraumorganisation tragen.

ENTSCHLIESSUNG NR. 3

NACHGEORDNETE GREMIEN DER EUROPAISCHEN WELTRAUMORGANISATION
Die Konferenz
Stellt fest, dass der Rat der Europâischen Weltraumorganisation angesichts der Bedeu- 

tung der ihm ùbertragenen Aufgaben in bestimmten Bereichen der Unterstùtzung durch nach- 
geordnete Gremien bedarf;

1st der Auffassung, dass dem Rat die Unterstùtzung dieser nachgeordneten Gremien insbe- 
sondere im Bereich der Verwaltung und Finanzen, von allem in bezug auf die wirtschaftlichen 
und fînanziellen Aspekte der Programme, sowie im Bereich der grundlegenden Tàtigkeiten, des 
wissenschaftlichen Programms und der Industriepolitik zuteil werden sollte;

Fordert den Rat auf, ausser dem im Obereinkommen zur Grundung einer Europâischen 
Weltraumorganisation genannten Ausschuss fur das wissenschaftliche Programm die erforder- 
lichen nachgeordneten Gremien einzusetzen;

Nimmt zur Kenntnis, dass fiir die laufenden fakultativen Programme Programmrâte 
bestehen, dass aber das Ubereinkommen die Einsetzung solcher Programmrâte fiir kiinftige 
fakultative Programme nicht vorschreibt;

Fordert den Rat und die Teilnehmerstaaten der laufenden fakultativen Programme auf, 
gemeinsam zu einem baldigen Zeitpunkt jede wûnschenswert erscheinende Ânderung des Ver- 
fahrens zur Uberwachung dieser Programme, die mit dem Geiste des Ubereinkommens und 
den Rechten der Teilnehmerstaaten aus den bestehenden Vereinbarungen vereinbar ist, zu 
prufen;

1st der Ansicht, dass der Rat geeignete Vorkehrungen fiir die Uberwachung kûnftiger 
fakultativer Programme insbesondere unter Beriicksichtigung der Interessender Benutzer 
treffen muss.
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ENTSCHLIESSUNG NR. 4

FAKULTATIVE PROGRAMME DER EUROPÀISCHEN WEWELTRAUMORGANISATION

Die Konferenz
Nimmt mit Befriedigung zur Kenntnis, in welchem Masse die laufenden fakultativen Pro 

gramme zur Zeit von den Mitgliedstaaten unterstutzt werden;
1st der Auffassung, dass eine fortdauernde umfassende Beteiligung an der Gesamtheit der 

fakultativen Programme Voraussetzung fur die Lebensfàhigkeit der Europâischen Weltraum- 
organisation ist;

Nimmt die Absicht der Mitgliedstaaten zur Kenntnis, die im Dezember 1971 im Rat der 
ESRO erzielte Einigung uber die Programme nicht in Frage zu stellen;

Empfiehlt daher den Regierungen, dafûr zu sorgen, dass die Organisation eine ihre 
Lebensfàhigkeit gewâhrleistende Anzahl von fakultativen Programmen durchfiihrt und jedes 
dieser Programme von môglichst vielen Mitgliedstaaten finanziert wird.

ENTSCHLIESSUNG NR. 5

ANWENDUNGSPROGRAMME
Die Konferenz
Bekràftigt ihren Willen, Europa durch die Entwicklung geeigneter Système eine ange- 

messene Stellung auf dem Markt der weltraumtechnischen Anwendungen zu verschafTen;
1st der Auffassung, dass die Programme der Europâischen Weltraumorganisation die Ent 

wicklung operationeller Système, die fur die Benutzer annehmbar sind und von ihnen betrieben 
werden, fôrdern sollen;

Erkennt an, dass eine Abstimmung unter den Benutzern notwendig ist, damit die fur die 
Verwirklichung dièses Ziels erforderlichen Organe zu gegebener Zeit eingesetzt werden kôn- 
nen;

Fordert die Organisation auf, schon in der Deflnitionsphase der von ihr entwickelten 
Erzeugnisse die erforderliche Konsultationen mit den Benutzern herbeizufuhren, um die Vor- 
aussetzungen fur eine erfolgreiche Durchfiihrung der Politik auf dem Gebiet der weltraum 
technischen Anwendungen zu schaffen.

ENTSCHLIESSUNG NR. 6

TRAGERRAKETEN UND ANDERE RAUMTRANSPORTSYSTEME

Die Konferenz,
Eingedenk des von der Europâischen Weltraumkonferenz am 20. Dezember 1972 gefas- 

sten Beschlusses zur Inangriffnahme der Programme ARIANE und SPACELAB;
In der Erwâgung, dass die Mitgliedstaaten daraufhin betrâchtliche Mittel in die Entwick 

lung dieser Trâgerrakete und dièses Raumtransportsystems investiert haben;
Bestâtigt, dass die Mitgliedstaatenûbereingekommen sind, den im Rahmen der Pro 

gramme der Europâischen Weltraumforschungs-Organisation und der Europâischen 
Weltraumorganisation entwickelten Erzeugnissen Vorrang einzurâumen und ihre Verwendung 
zu fôrdern;

Empfiehlt daher, dass sich die Organisation nach Artikel VIII des Ubereinkommens zur 
Griindung einer Europâischen Weltraumorganisation bemûht, ihre Missionen so zu planen
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und die technischen Merkmale der von ihr entwickelten Satelliten und anderen Weltraum- 
systeme so festzulegen, dass die grôsstmôgliche Verwendung der in Europa vorhandenen 
Trâgerraketen und anderen Raumtransportsysteme gewàhrleistet ist.

ENTSCHLIESSUNG NR. 7

NUTZUNG DES POTENTIALS UND DER ANLAGEN DER MITGLIEDSTAATEN
Die Konferenz,
In der Ërkenntnis, dass das Potential und die Anlagen, die die Europâische Weltraum- 

organisation entwickelt hat oder die ihr gehôren, mit Vorrang genutzt werden mùssen und die 
Errichtung ûberflussiger Anlagen in Europa vermieden werden muss;

Fordert die Organisation auf, bei Bedarf das Potential und die Anlagen der Mitglied- 
staaten zu nutzen, sofern dies wirtschaftlich gerechtfertigt ist;

Billigt den Grundsatz, dass die aus der Nutzung dieses Potentials und dieser Anlagen fiir 
eine Tâtigkeit oder ein Programm der Organisation entstehenden Kosten von dem betreffenden 
Haushalt der Organisation getragen werden, wobei die Zusammensetzung und die Berech- 
nungsweise dieser Kosten im Einzelfall von den Teilnehmerstaaten vereinbart werden;

Fordert die Organisation auf, die entsprechenden Massnahmen zu ergreifen.

ENTSCHLIESSUNG NR. 8

GEBRAUCH DER SPRACHEN
Die Konferenz,
In Anbetracht der Notwendigkeit, vor der Unterzeichnung des Ubereinkommens zur 

Grûndung einer Europâischen Weltraumorganisation die Frage des kunftigen Gebrauchs der 
Sprachen in dieser Organisation zu klâren;

Unter Berùcksichtigung des Wunsches, einerseits den Mitgliedstaaten die Darlegung ihrer 
Auffassungen in den Gremien der Organisation zu erleichtern und andererseits der Organisa 
tion Verfahrensvorschriften zu geben, die sowohl ihre Leistungsfâhigkeit wie auch den wirt- 
schaftlichen Einsatz ihrer Mittel gewâhrleisten;

Vereinbart, dass fur die Organisation folgende Regelung gelten soil:
1. In den Sitzungen der Organe, Ausschiisse oder Arbeitsgruppen der Organisation kôn- 

nen die deutsche, englische und franzôsische Sprache benutzt werden; die Ûbertragung in dièse 
drei Sprachen wird sichergestellt.

2. Fiir Schriftstiicke gilt folgendes:
a. Amtliche Schriftstiicke der Organisation, die das Aktenzeichen des Rates, eines seiner 

nachgeordneten Gremien oder einer Arbeitsgruppe tragen, werden in deutscher, englischer 
und franzôsischer Sprache herausgegeben.

b. Allé anderen Schriftstùcke der Organisation werden in Englisch und Franzôsisch herausge 
geben.

c. Schriftstiicke der Mitgliedstaaten, die wissenschaftliche, technische, rechtliche oder Ver- 
waltungsfragen betreffen, sind môglichst in Englisch oder Franzôsisch an die Organisation 
zu richten, kônnen jedoch auch in einer anderen Sprache eines Mitgliedstaates an die Orga 
nisation gesandt werden.

3. Ausserdem kann in den Sitzungen des Rates und seiner nachgeordneten Gremien, in 
denen das SPACELAB-Programm betreffende Fragen erôrtert werden, die italienische 
Sprache benutzt werden; die Ubertragung in dièse Sprache wird sichergestellt; die amtlichen
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Schriftstiicke der Organisation, die das Aktenzeichen des Rates oder eines seiner nachgeord- 
neten Gremien tragen und dièses Programm betreffen, werden auch in italienischer Sprache 
herausgegeben.

4. Auf Antrag der Delegation eines Mitgliedstaates werden Vorkehrungen fur den 
Gebrauch einer anderen, in Absatz 1 und Absatz 2 Buchstaben a und b nicht genannten 
Sprache eines Mitgliedstaates in einer in Absatz 1 genannten Sitzung oder fiir die Ûbersetzung 
eines in Absatz 2 Buchstabe a oder b genannten Schriftstûckes in dièse Sprache getroffen; ein 
solcher Antrag wird jedoch nur fiir Sitzungen oder Schriftstticke gestellt, an denen der 
betreffende Mitgliedstaat ein besonderes Interesse hat.

5. Im Schriftverkehr bedient sich die Organisation im allgemeinen der englischen oder 
franzôsischen Sprache; die Delegationen fiihren ihren Schriftwechsel mit der Organisation 
môglichst in Englisch oder Franzôsisch; sic kônnen ihn jedoch, wenn sie es fur zweckmàssig 
halten, auch in einer anderen Sprache eines Mitgliedstaates fuhren.

Betont, dass nicht beabsichtigt ist, durch die Anwendung dieser Regelung eine Zunahme 
der Ùbersetzungen fur den internen Gebrauch der Organisation herbeizufiihren;

Gibt dem dringenden Wunsch Ausdruck, dass die Mitgliedstaaten von diesen Môglich- 
keiten wie bisher in einer Weise Gebrauch machen, dass Mehrausgaben und Verwaltungs- 
schwierigkeiten auf ein Mindestmass beschrànkt werden;

Empflehlt, dass die Regelung der Sprachenfrage vom Rat der Organisation iiberpriift 
wird, wenn zu irgendeinem Zeitpunkt der Eindruck entsteht, dass die Delegationen von den 
oben genannten Môglichkeiten einen unangemessenen Gebrauch machen.

ENTSCHLIESSUNG NR. 9

AUF DAS PERSONAL DER EUROPÂISCHEN WELTRAUMORGANISATION 
ANWENDBARE STEUERBESTIMMUNGEN

Die Konferenz
Empfiehlt, dass die Organisation zur Anwendung der Artikels XVIII der Anlage I des 

Ùbereinkommens zur Grundung einer Europàischen Weltraumorganisation dem General- 
direktor und den Mitgliedern des Personals jedes Jahr fiir deren Steuerbehôrden bestimmte 
Bescheinigungen ùber die Hôhe ihrer Beziige ausstellt und dass die gleiche Regelung ent- 
sprechend auf die an ehemalige Generaldirektoren und Mitglieder des Personals gezahlten 
Ruhegehâlter und Renten angewendet wird.

ENTSCHLIESSUNG NR. 10

BEZIEHUNGEN ZUM EUROPARAT
Die Konferenz,
Angesichts des vom Europarat geâusserten Wunsches, Beziehungen zur Europàischen 

Weltraumorganisation aufzunehmen und damit die bestehenden Beziehungen zu der ESRO 
und der ELDO fortzusetzen;

Empfiehlt, dass der Rat der Europàischen Weltraumorganisation den Jahresbericht der 
Organisation dem Europarat zu Unterrichtung zusendet.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS 
PARA LA CREACIÔN DE UNA AGENCIA ESPACIAL EUROPEA

1. La Conferencia Espacial Europea decidiô, en su réunion de 20 de diciembre 
de 1972, la creaciôn de una nueva organization llamada «Agencia Espacial 
Europea», que se formaria basàndose en la Organization Europea de Investigaciones 
Espaciales (ESRO) y en la Organization Europea para la Puesta a Punto y Construc 
tion de Lanzadores de Véhicules Espaciales (ELDO). El Comité de Suplentes de la 
Conferencia Espacial Europea creô el grupo de trabajo «Agencia Espacial Europea» 
encargado de estudiar la aplicaciôn de dicha décision. Fundândose en los debates del 
Comité de Suplentes de la Conferencia Espacial Europea y del grupo de trabajo 
«Agencia Espacial Europea», el Secretariado de la Conferencia Espacial Europea ha 
preparado un proyecto de Convenio de creaciOn de una Agencia Espacial Europea.

2. La Conferencia Espacial Europea confirmô, en su réunion de 31 de julio de 
1973, su décision de 20 diciembre de 1972 y aprobô las lineas générales de las orienta- 
ciones dadas a los estudios. Aprobô el 15 de abril de 1975 un proyecto de Convenio.

3. Convocada por el Gobierno francés, previa consulta con el Présidente de la 
Conferencia Espacial Europea, se ha reunido en Paris, el 30 de mayo de 1975, en el 
Ministerio de Asuntos Extranjeros, una Conferencia de Plenipotenciarios para la 
creaciôn de una Agencia Espacial Europea.

4. Estuvieron representados, 
a. Los Gobiernos de los siguientes Estados:

— Por delegados: Repûblica Federal de Alemania, Reino de Bélgica, Reino de 
Dinamarca, Espana, Repûblica Francesa, Manda, Repûblica Italiana, Reino 
de Noruega, Reino de los Paises Bajos, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda 
del Norte, Reino de Suecia y Confederaciôn Suiza;

— Por observadores: Australia, Repûblica de Austria.
b. Las Organizaciones Internationales siguientes : Consejo de Europa, Orga 

nization Europea de Investigaciones Espaciales y Organization Europea para la 
Puesta a Punto y Construction de Lanzadores de Véhicules Espaciales.

5. La Conferencia constituyô su Mesa de la siguiente forma: 
Présidente: Senor M. d'Ornano (Francia). 
Secretario: Senor R. Gibson, Director general de ESRO 

y constituyô una ComisiOn de vérification de poderes 
Presidida por el Senor P. Creola (Suiza) 
Asistido por el Senor C. Fernândez-Espeso (Espana) 
y por el Senor E. Winther (Dinamarca). 
La Conferencia adopto el informe de la Comisiôn de vérification de poderes.
6. La Conferencia oyô un informe del Présidente de la Conferencia Espacial 

Europea sobre las medidas adoptadas para la puesta en pràctica de las decisiones de 
la Conferencia Espacial Europea de 20 de diciembre de 1972 y de 31 de julio de 1973. 
Tomô especialmente nota del avance de los programas emprendidos en un marco 
europeo comûn: el programa del laboratorio espacial Spacelab, el programa del 
satélite maritimo Marots y el programa del lanzador Ariane. Tomô nota igualmente 
de las resoluciones de los Consejos de ESRO y de ELDO, asi como de las otras
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medidas adoptadas o por adoptar respecte de la transferencia de bienes y de personal 
a la Agenda Espacial Europea, con objeto de permitir la continuidad de las ac- 
tividades y de los programas en curso.

7. Basàndose en la Resoluciôn adoptada por la Conferencia Espacial Europea 
el 15 de Abril de 1975, la Conferencia de Plenipotenciarios adoptô el texto del Con- 
venio de creaciôn de una Agencia Espacial Europea. Dicho convenio tiene cinco 
anexos que son parte intégrante del mismo.

8. La Conferencia aprobô ademàs las diez Resoluciones adjuntas.
9. La Conferencia decidiô que el Convenio de creaciôn de una Agencia 

Espacial Europea quedarà abierto a la firma el 30 de mayo de 1975 y seguirâ abierto 
hasta el 31 de diciembre de 1975.

10. La Conferencia notô que, segûn el articule XXI, el Convenio entrarâ en 
vigor cuando lo hayan firmado y hayan depositado ante el Gobierno francés sus ins 
trumentes de ratificaciôn o de aceptaciôn los siguientes Estados que son miembros de 
ESRO o de ELDO: Repûblica Federal de Alemania, Reino de Bélgica, Reino de 
Dinamarca, Espana, Repûblica Francesa, Repûblica Italiana, Reino de los Pafses 
Bajos, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, Reino de Suecia y Con- 
federaciôn Suiza.

RESOLUCIÔN N° 1

FUNCIONAMIENTO «DE FACTO»DE LA AGENCIA ESPACIAL EUROPEA

La Conferencia
Recomienda a los représentantes de los Estados miembros en los Consejos de ESRO y de 

ELDO que se reûnan en sesiôn conjunta a partir del dîa siguiente al de la firma del Acta Final, 
actuando asf como anticipaciôn del establecimiento del Consejo de la Agencia Espacial 
Europea,

Recomienda, para que la Agencia pueda funcionar de facto desde el dfa citado, que en la 
aplicaciôn de los Convenios de creaciôn de ESRO y de ELDO se tengan en cuenta, en todo lo 
posible, las disposiciones del Convenio de creaciôn de una Agencia Espacial Europea,

Invita al Gobierno francés, como Gobierno depositario, a que tome todas las medidas 
necesarias para convocar la primera sesiôn del Consejo de la Agencia en el plazo de un mes a 
contar de la entrada en vigor del Convenio.

RESOLUCIÔN N° 2

ASUNCION DE LOS DERECHOS Y OBGLIGACIONES DE ELDO
La Conferencia,
Considerando, de una parte, que segûn los termines del artfculo XIX del Convenio de 

creaciôn de una Agencia Espacial Europea, esta harà suyos todos los derechos y obligaciones 
de ESRO y de ELDO, y que, de otra parte, proseguirâ la liquidaciôn actualmente en curso de 
los programas de ELDO,

Recomienda a los Consejos de ESRO y de ELDO, en sesiôn conjunta y actuando como 
anticipaciôn del establecimiento del Consejo de la Agencia Espacial Europea el examen, tan 
pronto como sea posible y en todo caso antes de la entrada en vigor del Convenio de creaciôn 
de una Agencia Espacial Europea, de un inventario detallado de los derechos y obligaciones de

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 351

ELDO que pudiesen ser utiles para las actividades y programas de la Agenda, y que, por lo 
tanto, pudiesen ser asumidos por ESRO, efectuando sus actividades bajo el nombre de «Agen 
da Espadal Europea», mientras no entre en vigor el Convenio de creaciôn de una Agencia 
Espadal Europea,

Nota que los derechos y obligaciones de ELDO no incluidos en el inventario detallado 
antes mendonado, no serân asumidos por ESRO y que todos los costos que de ello resulten 
quedaràn a cargo de aquellos Estados miembros de la Agencia que, en tanto que Estados 
miembros de ELDO, los vinieran soportando en el momento de entrada en vigor del Convenio 
de creaciôn de una Agencia Espacial Europea.

RESOLUCIÔN N° 3

ÔRGANOS DEPENDANTES DE LA AGENCIA ESPACIAL EUROPEA

La Conferencia
Constata que la importancia de las tareas confiadas al Consejo de la Agencia Espacial 

Europea implica que este sea asistido en cierto numéro de campos por ôrganos dependientes,
Considéra que la asistencia prestada al Consejo por taies ôrganos debe aplicarse 

especialmente en los campos de la administraciôn y finanzas, especialmente bajo el punto de 
vista de los aspectos econômico y financiero de los programas, y en los campos de las ac 
tividades bâsicas, del programa cientifico y de la politica industrial,

Invita al Consejo a crear los ôrganos dependientes necesarios, ademàs del Comité de pro 
grama cientffico mencionado en el Convenio de creaciôn de una Agencia Espacial Europea,

Nota que existen Consejos directores de programa compétentes para los programas 
facultatives en curso, pero que el Convenio no impone la creaciôn de taies Consejos de pro 
grama para los programas facultatives futures,

Invita al Consejo y a los Estados participantes en los programas facultatives en curso a 
examinar conjuntamente, en brève, todos los cambios deseables en los procedimientos de 
supervision de estos programas, cambios que deben ser compatibles con el espiritu del Con 
venio y con los derechos que los Estados participantes tienen de los Arreglos en vigor,

Considéra que el Consejo deberà adoptar las medidas adecuadas para supervisar los pro 
gramas facultatives futuros, teniendo en cuenta especialmente los intereses de los usuarios.

RESOLUCIÔN N° 4

PROGRAMAS FACULTATIVOS DE LA AGENCIA ESPACIAL EUROPEA
La Conferencia
Toma nota con satisfaction del grado de apoyo actualmente prestado por los Estados 

miembros a los programas facultatives en curso,
Estima que la viabilidad de la Agencia Espacial Europea presupone el mantenimiento de 

una amplia participation en el conjunto de los programas facultatives,
Nota la intention de los Estados miembros de no volver sobre el acuerdo de programas 

logrado en diciembre de 1971 en el Consejo de ESRO,
Recomienda en consecuencia a los Gobiernos que procuren que la Agencia emprenda sufi- 

cientes programas facultatives para garantizar su viabilidad, y que cada une de estos pro 
gramas sea financiado por el mayor numéro posible de Estados miembros.
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RESOLUCIÔN N° 5

PROGRAMAS DE APLICACIONES
La Conferencia
Afirma su voluntad de ver a Europa tomar su puesto en el mercado de las aplicaciones 

espaciales mediante la realization de sistemas adecuados,
Considéra que los programas de la Agencia Espacial Europea deben facilitar la realization 

de sistemas operacionales que sean aceptables para los usuarios y explotados por éstos,
Reconoce la necesidad de una concertation entre los usuarios con vistas a la création en el 

momento oportuno de los ôrganos necesarios para conseguir este objetivo,
Invita a la Agencia a organizar las consultas necesarias con los usuarios, desde la fase de 

définition de los productos que realice, con objeto de crear las condiciones de éxito de una 
poh'tica de aplicaciones espaciales.

RESOLUCIÔN N° 6

LANZADORES Y OTROS SISTEMAS DE TRANSPORTE ESPACIALES
La Conferencia,
Recordando la décision tomada por la Conferencia Espacial Europea el 20 de diciembre de 

1972 de emprender los programas Ariane y Spacelab,
Considerando que los Estados miembros han realizado, en consecuencia, inversiones im 

portantes para la realizaciOn de esos lanzadores y sistemas de transporte espaciales,
Afirma que los Estados miembros acuerdan otorgar la preferencia a los productos 

realizados en el marco de los programas de la Organizaciôn Europea de Investigaciones 
Espaciales y de la Agencia Espacial Europea, y fomentar su utilizaciOn,

Recomienda en consencuencia que la Agencia, de conformidad con las disposiciones del 
artfculo VIII del Convenio de création de una Agencia Espacial Europea, se esfuerce en con- 
cebir sus misiones y définir las caracterfsticas técnicas de los satélites y otros sistemas espaciales 
que realice de manera que se haga el mayor uso posible de los lanzadores y otros sistemas de 
transporte espaciales existentes en Europa.

RESOLUCIÔN N° 7

USO DEL POTENCIAL Y DE LAS INSTALACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

La Conferencia,
Reconociendo la necesidad de dar preferencia al uso del potencial y de las instalaciones 

desarrolladas por la Agencia Espacial Europea o de su propiedad, asi como la necesidad de 
evitar la création de instalaciones redundantes en Europa,

Invita a la Agencia a utilizar, cuando lo necesite, el potencial y las instalaciones de los 
Estados miembros, siempre que ello se justifique por consideraciones econômicas.

Admite el principio de que cuando una actividad o un programa de la Agencia haga uso de 
dichos potencial e instalaciones, los gastos que resulten iràn a cargo del presupuesto correspon- 
diente de la Agencia, debiendo ser convenido caso por caso por los Estados participantes la 
composition de taies gastos y los métodos de su càlculo.

Invita a la Agencia a tomar las disposiciones adecuadas.
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RESOLUCIÔN N° 8

UTILIZACIÔN DE LOS IDIOMAS
La Conferencia,
Considerando la necesidad de regular antes de la firma del Convertie de création de una 

Agencia Espacial Europea la cuestiôn del empleo future de los idiomas en el marco de dicha 
Agencia,

Habida cuenta del deseo, por una parte, de facilitar a los Estados miembros la présen 
tation de sus puntos de vista en el seno de los Organes délibérantes de la Agencia y, por otra 
parte, de dar a la Agencia unas reglas de procedimiento que garanticen a la vez la eficacia de sus 
trabajos y el empleo econômico de sus fondos,

Acuerda que se aplicarân en la Agencia las reglas siguientes:
1. En lo que se reôere a las reuniones de cualquier ôrgano, comité o grupo de trabajo de 

la Agencia, podrân ser utilizados los idiomas alemân, francés e inglés, y se facilitarâ la inter 
prétation en estos très idiomas.

2. En lo que se refiere a los documentos se aplicarân las disposiciones siguientes: 
a. Los documentos oflciales de la Agencia que lleven la referencia del Consejo, de uno de sus

ôrganos dependientes o de un grupo de trabajo, serân publicados en alemân, francés e
inglés.

b. Todos los demâs documentos de la Agencia seràn publicados en francés y en inglés. 
c. Los documentos de carâcter cientîfico, técnico, juridico o administrative de los Estados

miembros, deberân ser dirigidos a la Agencia preferentemente en francés o en inglés, pero
podrân ser enviados a la Agencia en cualquier otro idioma de un Estado miembro.

3. Ademâs, en las reuniones del Consejo o de sus ôrganos dependientes, en las que se 
discutan cuestiones relativas al programa Spacelab, se podrà utilizar el idioma italiano y se 
facilitarâ su interprétation; publicândose también en italiano los documentos oficiales de la 
Agencia que lleven la referencia del Consejo o de uno de sus Organos dependientes y que se 
refieran a este programa.

4. A pétition de la delegaciOn de un Estado miembro, se adoptarân las medidas adecua- 
das para la utilization de cualquier otro idioma de este Estado miembro que no esté mencio- 
nado en los pârrafos 1,2, a y 2, b en las reuniones mencionadas en el pârrafo 1, o con el objeto 
de traducir a este idioma alguno de los documentos a que se refieren los pârrafos 2, a o 2, b, que- 
dando entendido que tal pétition solo se harâ para una reunion o para un documento que tenga 
un interés particular para dicho Estado miembro.

5. La Agencia redactarà normalmente su correspondencia en francés o en inglés; las 
delegaciones dirigiràn su correspondencia a la Agencia preferentemente en francés o en inglés, 
pero si lo juzgan adecuado podrân hacerlo en cualquier otro idioma de un Estado miembro.

Subraya que, a su juicio, la aplicaciôn de las reglas précédentes no debe conducir a un 
aumento de los trabajos de traducciOn para uso interne de la Agencia,

Expresa su encarecido deseo de que, como en el pasado, los Estados miembros usen esas 
facilidades esforzândose en reducir al mi'nimo los gastos suplementarios y las complicaciones 
administrativas,

Recomienda que los arreglos relatives a la utilizaciôn de los idiomas sean considerados de 
nuevo per el Consejo de la Agencia si resultase en un momento dado que las delegaciones han 
hecho use excesivo de dichas facilidades.
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RESOLUCIÔN N° 9

DlSPOSICIONES FISCALES APLICABLES AL PERSONAL DE LA AGENCIA ESPACIAL EUROPEA

La Conferencia
Recomienda que, para la aplicaciôn del articule XVIII del anexo I del Convenio de 

creaciôn de una Agencia Espacial Europea, la Agencia extienda cada ano al Director General y 
a los miembros del personal sendas certificaciones destinadas a sus autoridades fiscales, 
senalando el importe de las remuneraciones satisfechas, y que iguales disposiciones se apliquen 
mutatis mutandis a las pensiones y renias satisfechas a los ex-Directores Générales y a los ex- 
miembros del personal.

RESOLUCIÔN N° 10

RELACIONES CON EL CONSEJO DE EUROPA
La Conferencia,
Habiendo tornado nota del deseo expresado por el Consejo de Europa de establecer rela- 

ciones con la Agencia Espacial Europea para proseguir las que existian con ESRO y ELDO,
Recomienda al Consejo de la Agencia Espacial Europea que traslade el Informe anual de 

la Agencia al Consejo de Europa para su informaciôn.
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ACTE FINAL DE LA CONFÉRENCE DES PLÉNIPOTENTIAIRES 
POUR L'ÉTABLISSEMENT D'UNE AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE

1. La Conférence spatiale européenne a décidé, lors de sa réunion du 20 dé 
cembre 1972, qu'une nouvelle organisation, appelée «Agence spatiale européenne», 
serait établie à partir de l'Organisation européenne de recherches spatiales (CERS) et 
de l'Organisation européenne pour la mise au point et la construction de lanceurs 
d'engins spatiaux (CECLES). Le Comité des Suppléants de la Conférence spatiale 
européenne a institué un groupe de travail «Agence spatiale européenne» chargé 
d'étudier l'application de cette décision. Sur la base des débats du Comité des Supplé 
ants de la Conférence spatiale européenne et du groupe de travail «Agence spatiale 
européenne», le Secrétariat de la Conférence spatiale européenne a préparé un projet 
de Convention portant création d'une Agence spatiale européenne.

2. La Conférence spatiale européenne a confirmé sa décision du 20 décembre 
1972, lors de sa réunion du 31 juillet 1973, et elle a approuvé dans leurs grandes lignes 
les orientations données aux études. Elle a approuvé le 15 avril 1975 un projet de 
Convention.

3. Sur convocation du Gouvernement français et après consultation avec le 
Président de la Conférence spatiale européenne, une conférence des plénipotentiaires 
pour l'établissement d'une Agence spatiale européenne s'est réunie à Paris le 30 mai 
1975, au ministère des Affaires étrangères.

4. Etaient représentés : 
a. Les Gouvernements des Etats suivants :

— Par des délégués : la République fédérale d'Allemagne, le Royaume de Bel 
gique, le Royaume du Danemark, l'Espagne, la République française, 
l'Irlande, la République italienne, la Norvège, le Royaume des Pays-Bas, le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, le Royaume de Suède 
et la Confédération suisse;

— Par des observateurs : le Commonwealth d'Australie, la République d'Autriche; 
b. Les organisations internationales suivantes : Conseil de l'Europe, Organisation 

européenne de recherches spatiales, Organisation européenne pour la mise au 
point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux.

5. La Conférence a constitué son Bureau comme suit :
Président : Monsieur d'Ornano (France)
Secrétaire : Monsieur R. Gibson, Directeur du CERS

et a constitué une commission de vérification des pouvoirs présidée par Monsieur P. 
Créola, assisté de Monsieur C. Fernândez-Espeso (Espagne) et de Monsieur E. 
Winther (Danemark).

La Conférence a adopté le rapport de la commission de vérification des pouvoirs.
6. La Conférence a entendu un rapport du Président de la Conférence spatiale 

européenne sur les mesures prises pour assurer la mise en œuvre des décisions de la 
Conférence spatiale européenne du 20 décembre 1972 et du 31 juillet 1973. Elle a pris 
note en particulier de l'avancement des programmes entrepris dans un cadre euro 
péen commun : le programme de laboratoire spatial Spacelab, le programme de 
satellite maritime Marots et le programme de lanceur Ariane. Elle a également noté 
les résolutions des Conseils du CERS et du CECLES ainsi que les autres mesures 
prises ou à prendre au sujet du transfert des biens et du personnel à l'Agence spatiale
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européenne, de manière à permettre à celle-ci d'assurer la continuité des activités et 
des programmes en cours.

7. Sur la base de la résolution adoptée par la Conférence spatiale européenne 
le 15 avril 1975, la Conférence des plénipotentiaires a adopté le texte de la Conven 
tion portant création d'une Agence spatiale européenne. Cette convention comprend 
cinq annexes qui en forment partie intégrante.

8. En outre la Conférence a adopté les dix résolutions ci-annexées.
9. La Conférence a décidé que la Convention portant création d'une Agence 

spatiale européenne sera ouverte à la signature le 30 mai 1975 et le demeurera 
jusqu'au 31 décembre 1975.

10. La Conférence a noté que, selon son article XXI, la Convention entre en 
vigueur lorsque les Etats suivants, qui sont membres du GERS ou du CECLES, l'ont 
signée et ont déposé leurs instruments de ratification ou d'acceptation auprès du 
Gouvernement français : la République fédérale d'Allemagne, le Royaume de Bel 
gique, le Royaume du Danemark, l'Espagne, la République française, la République 
italienne, le Royaume des Pays-Bas, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, le Royaume de Suède et la Confédération suisse.

RÉSOLUTION N° 1

FONCTIONNEMENT «DE FACTO» DE L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE

La Conférence
Recommande aux représentants des Etats membres aux Conseils du GERS et du CECLES 

de siéger en commun à partir du jour suivant la date de la signature de l'Acte final, agissant 
ainsi en anticipation de la création du Conseil de l'Agence spatiale européenne;

Recommande, afin que l'Agence puisse fonctionner de facto dès le jour précité, que dans 
l'application des Conventions portant création du CERS et du CECLES les dispositions de la 
Convention portant création d'une Agence spatiale européenne soient prises en considération 
dans toute la mesure possible;

Invite le Gouvernement français, en tant que Gouvernement dépositaire, à prendre toutes 
mesures nécessaires en vue de convoquer, dans un délai d'un mois à partir de l'entrée en vigueur 
de la Convention, la première session du Conseil de l'Agence.

RÉSOLUTION N° 2

REPRISE DES DROITS ET OBLIGATIONS DU CECLES
La Conférence,
Considérant d'une part que, aux termes de l'article XIX de la Convention portant création 

d'une Agence spatiale européenne, cette dernière reprendra l'ensemble des droits et obligations 
du CERS et du CECLES, et d'autre part que la liquidation actuellement en cours des pro 
grammes du CECLES se poursuivra,

Recommande aux Conseils du CERS et du CECLES, siégeant en commun et agissant en 
anticipation de la création du Conseil de l'Agence spatiale européenne, d'examiner aussitôt que 
possible, et en tout cas avant l'entrée en vigueur de la Convention portant création d'une 
Agence spatiale européenne, un inventaire détaillé des droits et obligations du CECLES qui 
pourraient être utiles aux activités et programmes de l'Agence et qui, en conséquence, pour 
raient être repris par le CERS conduisant ses activités sous le nom d'« Agence spatiale
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européenne», en attendant l'entrée en vigueur de la Convention portant création d'une Agence 
spatiale européenne;

Note que les droits et obligations du CECLES qui ne sont pas compris dans l'inventaire 
détaillé visé ci-dessus ne seront pas repris par le GERS et que tous les coûts en résultant seront à 
la charge des Etats membres de l'Agence qui, en tant qu'Etats membres du CECLES, les sup 
portent au moment de l'entrée en vigueur de la Convention portant création d'une Agence 
spatiale européenne.

RÉSOLUTION N° 3

ORGANES SUBSIDIAIRES DE L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE

La Conférence
Constate que l'importance des tâches imparties au Conseil de l'Agence spatiale européenne 

implique qu'il soit assisté dans un certain nombre de domaines par des organes subsidiaires;
Considère que l'assistance apportée au Conseil par de tels organes doit s'exercer notam 

ment dans les domaines de l'administration et des finances, spécialement du point de vue des 
aspects économique et financier des programmes, et dans les domaines des activités de base, du 
programme scientifique et de la politique industrielle;

Invite le Conseil à créer les organes subsidiaires nécessaires en sus du Comité du pro 
gramme scientifique mentionné dans la Convention portant création d'une Agence spatiale 
européenne;

Note qu'il existe des Conseils directeurs de programme compétents pour les programmes 
facultatifs en cours, mais que la Convention n'impose pas la création de tels Conseils de pro 
gramme pour les programmes facultatifs futurs;

Invite le Conseil et les Etats participant aux programmes facultatifs en cours à examiner en 
commun à bref délai tous les changements souhaitables dans les modalités du contrôle de ces 
programmes, ces changements devant être compatibles avec l'esprit de la Convention et avec les 
droits que les Etats participants tiennent des arrangements en vigueur;

Considère que le Conseil devra arrêter les modalités appropriées pour le contrôle des pro 
grammes facultatifs futurs, en tenant compte notamment des intérêts des utilisateurs.

RÉSOLUTION N° 4

PROGRAMMES FACULTATIFS DE L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE
La Conférence
Prend acte avec satisfaction du degré de soutien actuellement accordé par les Etats 

membres aux programmes facultatifs en cours;
Estime que la viabilité de l'Agence spatiale européenne suppose le maintien d'une large 

participation à l'ensemble des programmes facultatifs;
Note l'intention des Etats membres de ne pas remettre en question l'accord sur les pro 

grammes réalisé en décembre 1971 au sein du Conseil du CERS;
Recommande en conséquence aux Gouvernements de veiller à ce que l'Agence entreprenne 

un nombre suffisant de programmes facultatifs pour assurer sa viabilité et à ce que le finance 
ment de chacun de ces programmes soit assuré par le plus grand nombre possible d'Etats 
membres.

Vol. 1297,1-21524



358 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

RÉSOLUTION N° 5

PROGRAMMES D'APPLICATIONS
La Conférence
Affirme sa volonté de voir l'Europe prendre sa place sur le marché des applications 

spatiales par la réalisation de systèmes appropriés;
Considère que les programmes de l'Agence spatiale européenne doivent faciliter la réalisa 

tion de systèmes opérationnels qui seraient acceptables pour les utilisateurs et exploités par eux;
Reconnaît la nécessité d'une concertation entre les utilisateurs en vue de la création en 

temps opportun des organismes nécessaires pour atteindre cet objectif;
Invite l'Agence à organiser les consultations nécessaires avec les utilisateurs dès la phase de 

définition des produits qu'elle développe, en vue de créer les conditions du succès d'une poli 
tique des applications spatiales.

RÉSOLUTION N° 6

LANCEURS ET AUTRES SYSTÈMES DE TRANSPORT SPATIAUX
La Conférence,
Rappelant la décision prise par la Conférence spatiale européenne le 20 décembre 1972 

d'entreprendre les programmes Ariane et Spacelab,
Considérant que les Etats membres ont procédé de ce fait à des investissements importants 

pour le développement de ces lanceurs et systèmes de transport spatiaux,
Affirme que les Etats membres conviennent d'accorder la préférence aux produits dévelop 

pés dans le cadre des programmes de l'Organisation européenne de recherches spatiales et de 
l'Agence spatiale européenne, et de promouvoir leur utilisation;

Recommande en conséquence que l'Agence, conformément aux dispositions de l'ar 
ticle VIII de la Convention portant création d'une Agence spatiale européenne, s'efforce de 
concevoir ses missions et de définir les caractéristiques techniques des satellites et autres 
systèmes spatiaux qu'elle réalise de manière à assurer la plus large utilisation des lanceurs et 
autres systèmes de transport spatiaux existant en Europe.

RÉSOLUTION N° 7

UTILISATION DU POTENTIEL ET DES INSTALLATIONS DES ETATS MEMBRES
La Conférence,
Reconnaissant la nécessité d'utiliser en priorité le potentiel et les installations développés 

par l'Agence spatiale européenne ou qui sont sa propriété, ainsi que la nécessité d'éviter la créa 
tion d'installations redondantes en Europe,

Invite l'Agence, lorsqu'elle en a besoin, à utiliser le potentiel et les installations des Etats 
membres, sous réserve que des considérations économiques le justifient;

Admet le principe que, dans le cas où une activité ou un programme de l'Agence fait appel 
à ce potentiel et à ces installations, les frais qui en résultent sont supportés par le budget ap 
proprié de l'Agence, la composition de ces frais et les modalités de leur calcul étant décidées cas 
par cas par les Etats participants;

Invite l'Agence à prendre les dispositions adéquates.
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RÉSOLUTION N° 8

UTILISATION DES LANGUES

La Conférence,
Considérant la nécessité de régler, avant la signature de la Convention portant création 

d'une Agence spatiale européenne, la question de l'utilisation future des langues dans le cadre 
de cette Agence;

Tenant compte du désir, d'une part, de faciliter aux Etats membres la présentation de leurs 
vues au sein des organes délibérants de l'Agence et, d'autre part, de donner à l'Agence des règles 
de procédure garantissant à la fois l'efficacité de ses travaux et l'emploi économique de ses 
fonds;

Convient que les règles suivantes s'appliqueront à l'Agence :
1. En ce qui concerne les réunions de tout organe, comité ou groupe de travail de 

l'Agence, les langues allemande, anglaise et française pourront être utilisées et l'interprétation 
sera assurée dans ces trois langues.

2. En ce qui concerne les documents, les dispositions suivantes s'appliqueront : 
a. Les documents officiels de l'Agence portant la cote du Conseil, de l'un de ses organes sub 

sidiaires ou d'un groupe de travail seront publiés en allemand, en anglais et en français. 
b. Tous les autres documents établis par l'Agence seront publiés en anglais et en français; 
c. Les documents de caractère scientifique, technique, juridique ou administratif émanant des 

Etats membres devront de préférence être adressés à l'Agence en anglais ou en français, 
mais pourront être envoyés à l'Agence dans toute autre langue d'un Etat membre.

3. En outre, dans les réunions du Conseil ou de ses organes subsidiaires au cours des 
quelles les questions relatives au programme Spacelab seront discutées, la langue italienne 
pourra être utilisée et l'interprétation sera assurée; les documents officiels de l'agence portant la 
cote du Conseil ou de l'un de ses organes subsidiaires et concernant ce programme seront 
publiés également en italien.

4. A la demande de la délégation d'un Etat membre, des arrangements seront pris en vue 
de l'utilisation de toute langue de cet Etat membre autre que celles mentionnées aux para 
graphes 1, 2, a, et 2, b, dans une des réunions visées au paragraphe 1, ou en vue de la traduction 
dans cette langue d'un des documents visés au paragraphe 2, a, ou 2, b, étant entendu qu'une 
telle demande ne sera faite que pour une réunion ou un document présentant pour cet Etat 
membre un intérêt particulier.

5. L'Agence rédigera normalement sa correspondance en anglais ou en français; les 
délégations adresseront leur correspondance à l'Agence de préférence en anglais ou en français, 
mais, si elles le jugent utile, elles pourront le faire dans toute autre langue d'un Etat membre.

Souligne que, dans son esprit, l'application des règles ci-dessus ne doit pas entraîner une 
augmentation des travaux de traduction destinés à l'usage interne de l'Agence;

Exprime le vœu instant que, comme par le passé, les Etats membres usent de ces facilités 
en s'efforçant de réduire au minimum les dépenses supplémentaires et les complications admi 
nistratives;

Recommande que les arrangements relatifs à l'utilisation des langues soient reconsidérés 
par le Conseil de l'Agence si, à un moment quelconque, il apparaît qu'il est fait un usage exces 
sif desdites facilités par les délégations.
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RÉSOLUTION N° 9

DISPOSITIONS FISCALES APPLICABLES AUX PERSONNEL DE L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE
La Conférence
Recommande que, pour l'application de l'article XVIII de l'annexe I de la Convention por 

tant création d'une Agence spatiale européenne, l'agence délivre chaque année au Directeur 
général et aux membres du personnel une attestation destinée à leur administration fiscale et 
établissant le montant des traitements versés, et que les mêmes dispositions s'appliquent 
mutatis mutandis aux pensions et rentes versées aux anciens Directeurs généraux et aux anciens 
membres du personnel.

RÉSOLUTION N° 10

RELATIONS AVEC LE CONSEIL DE L'EUROPE
La Conférence,
Ayant pris note du souhait exprimé par le Conseil de l'Europe d'établir des relations avec 

l'Agence spatiale européenne pour poursuivre celles qui existaient avec le CERS et le CECLES,
Recommande au Conseil de l'Agence spatiale européenne de communiquer le rapport an 

nuel de l'agence au Conseil de l'Europe pour information.
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

ATTO FINALE DELLA CONFERENZA DEI PLENIPOTENZIARI 
PER L'ISTITUZIONE DI UNA AGENZIA SPAZIALE EUROPEA

1. La Conferenza spaziale europea, nella sua riunione del 20 dicembre 1972, 
ha deciso che venga istituita una nuova organizzazione, chiamata « Agenzia spaziale 
europea», dérivante dall'Organizzazione europea per le Ricerche spaziali (CERS) e 
dall'Organizzazione europea per la Messa a punto e la Costruzione di Vettori spaziali 
(CECLES). Il Comitato dei Supplenti délia Conferenza spaziale europea ha istituito 
un Gruppo di lavoro «Agenzia spaziale europea» incaricato di studiare l'attuazione 
di taie decisione. In base ai dibattiti del Comitato dei Supplenti délia Conferenza 
spaziale europea e del Gruppo di lavoro «Agenzia spaziale europea», il Segretariato 
délia Conferenza spaziale europea ha approntato un progetto di Convenzione 
istitutiva di una Agenzia spaziale europea.

2. Nella sua riunione del 31 luglio 1973, la Conferenza spaziale europea ha 
confermato la sua decisione del 20 dicembre 1972 ed ha approvato, in linea di 
massima, gli orientamenti dati agli studi. Essa ha approvato il 15 aprile 1975 un pro 
getto di Convenzione.

3. Su convocazione del Governo francese, e dopo consultazione con il 
Présidente délia Conferenza spaziale europea, una Conferenza dei Plenipotenziari per 
l'istituzione di una Agenzia spaziale europea si è riunita a Parigi il 30 maggio 1975, 
presse il Ministère degli Affari Esteri.

4. Erano rappresentati: 
a. I Governi dei seguenti Stati:

— Da delegati: il Regno del Belgio, il Regno di Danimarca, la Repubblica 
francese, la Repubblica Fédérale di Germania, il Regno Unito di Gran 
Bretagna e Irlanda del Nord, l'Irlanda, la Repubblica italiana, il Regno di 
Norvegia, il Regno dei Paesi Bassi, la Spagna, il Regno di Svezia e la Con- 
federazione Svizzera;

— Da osservatori: Australia, Repubblica d'Austria,
b. Le Organizzazioni internazionali seguenti : Consiglio d'Europa, Organizzazione 

europea per le Ricerche spaziali, Organizzazione europea per la Messa a punto e 
la Costruzione di Vettori spaziali.

5. La Conferenza ha costituito il suo Ufficio di Presidenza come segue:
Présidente: Signer M. d'Ornano (Francia)
Segretario: Signer R. Gibson, direttore générale del CERS

ed ha costituito una Commissione per la verifica dei poteri presieduta dal Signor P. 
Creola (Swizzera), assistito dal Signor C. Fernândez-Espeso (Spagna) e dal Signor E. 
Winther (Danimarca).

La Conferenza ha approvato il rapporte délia Commissione per la verifica dei 
poteri.

6. La Conferenza ha inteso un rapporte del Présidente délia Conferenza 
spaziale europea sulle misure prese per assicurare l'attuazione délie décision} délia 
Conferenza spaziale europea del 20 dicembre 1972 e del 31 luglio 1973. Essa ha preso 
nota in particolare delPavanzamento dei programmi intrapresi in un quadro europeo 
comune: il programma del laboratorio spaziale SPACELAB, il programma del 
satellite marittimo MAROTS e il programma del vettore ARIANE. Essa ha preso
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egualmente nota délie Risoluzioni del Consigli del CERS e del CECLES, nonché 
délie altre misure prese o da prendere circa il trasferimento dei béni e del personale 
all'Agenzia spaziale europea in modo da permettere a quest'ultima di assicurare la 
continuità délie attività e dei programmi in corso.

7. In base alla Risoluzione adottata dalla Conferenza spaziale europea il 
15 aprile 1975, la Conferenza dei Plenipotenziari ha adottato il testo délia Conven- 
zione istitutiva di una Agenzia spaziale europea. Taie Convenzione comprende cin- 
que allegati che ne formano parte intégrante.

8. La Conferenza ha adottato inoltre le dieci Risoluzioni qui unité.
9. La Conferenza ha deciso che la Convenzione istitutiva di una Agenzia 

spaziale europea sarâ aperta alla firma, il 30 maggio 1975 e lo rimarrà fino al 
31 dicembre 1975.

10. La Conferenza ha notato che, conformemente al suo articolo XXI, la Con 
venzione entrera in vigore quando i seguenti Stati, che sono membri del CERS o del 
CECLES, l'avranno firmata e avranno depositato i loro strumenti di ratifica o di ac- 
cettazione presso il Governo francese: il Regno del Belgio, il Regno di Danimarca, la 
Repubblica francese, la Repubblica Fédérale di Germania, il Regno Unito di Gran 
Bretagna e Irlanda del Nord, la Repubblica italiana, il Regno dei Paesi Bassi, la 
Spagna, il Regno di Svezia e la Confederazione svizzera.

RISOLUZIONE N°. 1

FUNZIONAMENTO «DE FACTO» DELL'AGENZIA SPAZIALE EUROPEA

La Conferenza
Racommanda ai rappresentanti degli Stati membri nei Consigli del CERS o del CECLES 

di tenere sedute comuni dal giorno successive a quelle in cui verra flrmato l'Atto finale, agendo 
cosl in anticipazione délia creazione del Consiglio di una Agenzia spaziale europea.

Racommanda, per dar modo all'Agenzia di funzionare de facto dal giorno sopra citato, 
che, nell'applicazione délie Convenzioni istitutive del CERS e del CECLES, le disposizioni 
délia Convenzione istitutiva di una Agenzia spaziale europea siano prese in considerazione en- 
tro i limiti del possibile.

Invita il Governo francese, nella sua qualité di Governo depositario, a prendere tutte le 
misure necessarie per convocare, nel termine di un mese dall'entrata in vigore délia Conven 
zione, la prima sessione del Consiglio dell'Agenzia.

RISOLUZIONE N°. 2

RlLEVAZIONE DEI DIRITTI E DELLE OBBLIGAZIONI DEL CECLES

La Conferenza,
Considerando da una parte che, ai termini dell'articolo XIX délia Convenzione istitutiva 

di una Agenzia spaziale europea, quest'ultima rileverà l'insieme dei diritti e délie obbligazioni 
del CERS e del CECLES, e d'altra parte che la liquidazione attualmente in corso dei pro 
grammi del CECLES proseguirà;

Raccomanda ai Consigli del CERS e del CECLES, che siedono in comune e agiscono in 
anticipazione délia creazione del Consiglio dell'Agenzia spaziale europea, di esaminare, ap- 
pena possibile e in ogni caso prima dell'entrata in vigore délia Convenzione istitutiva di una 
Agenzia spaziale europea, un inventario particolareggiato dei diritti e délie obbligazioni del
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CECLES che potrebbero essere utili allé attività e ai programmi dell'Agenzia spaziale europea e 
che in conseguenza potrebbero essere rilevati dal CERS funzionante sotto il nome di « Agenzia 
spaziale europea», in attesa dell'entrata in vigore délia Convenzione istitutiva di una Agenzia 
spaziale europea.

Nota che i diritti e le obbligazioni del CECLES, non compresi nelPinventario particolareg- 
giato sopra indicato, non saranno rilevati dal CERS e che tutti i costi da essi derivanti saranno a 
carico degli Stati membri dell'Agenzia spaziale europea i quali, corne Stati membri del 
CECLES, ne sopportano l'onere al momento dell'entrata in vigore délia Convenzione istitutiva 
di una Agenzia spaziale europea.

RISOLUZIONE N°. 3

ORGANI SUSSIDIARI DELL'AGENZIA SPAZIALE EUROPEA
La Conferenza
Constata che l'importanza dei compiti assegnati al Consiglio dell'Agenzia spaziale europea 

implica che esso sia assistito, in un certo numéro di settori, da organi sussidiari;
Considéra che l'assistenza data da tali organi al Consiglio debba svolgersi in particolare nei 

settori delPamministrazione e délie finanze, specialmente dal punto di vista degli aspetti 
economico e finanziario dei programmi e, nei settori délie attività di base, del programma 
scientifico e délia politica industriale;

Invita il Consiglio a creare gli organi sussidiari necessari, oltre al Comitato del programma 
scientifico menzionato nella Convenzione istitutiva di una Agenzia spaziale europea;

Nota che esistono Consigli direttivi di programma competenti per i programmi facoltativi 
in corso, ma che la Convenzione non impone la creazione di tali Consigli di programma per i 
programmi facoltativi futuri;

Invita il Consiglio e gli Stati partecipanti ai programmi facoltativi in corso ad esaminare 
congiuntamente, in brève tempo, tutte le modifiche auspicabili nelle modalité relative al con- 
trollo di tali programmi, modifiche che dovranno essere compatibili con lo spirito délia Con 
venzione predetta e con i diritti che gli Accordi vigenti conferiscono agli Stati partecipanti;

Considéra che il Consiglio dovrà stabilire le modalité adeguate per il controllo dei pro 
grammi facoltativi futuri, tenendo conto particolarmente degli interessi degli utilizzatori.

RISOLUZIONE N°. 4

PROGRAMMI FACOLTATIVI DELL'AGENZIA SPAZIALE EUROPEA
La Conferenza
Prende atto con soddisfazione del grado di sostegno attualmente accordato dagli Stati 

membri ai programmi facoltativi in corso;
Ritiene che la vitalità dell'Agenzia spaziale europea presuppone il mantenimento di una 

larga partecipazione all'insieme dei programmi facoltativi;
Nota l'intenzione degli Stati membri di non rimettere in questione l'accordo sui programmi 

realizzato nei dicembre 1971 in seno al Consiglio del CERS;
Raccomanda in conseguenza ai Governi di curare che l'Agenzia intraprenda un numéro di 

programmi facoltativi sufficiente ad assicurare la sua vitalità e che il finanziamento .di ciascuno 
di detti programmi sia assicurato dal maggior numéro possibile di Stati membri.
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RISOLUZIONE N°. 5

PROGRAMMI DI APFLICAZIONI
La Conferenza
Afferma la sua volontà di vedere l'Europa prendere il suo posto sul mercato délie applica- 

zioni spaziali, mediante lo sviluppo di sistemi appropriati;
Considéra che i programmi dell'Agenzia spaziale europea debbono facilitate la realizza- 

zione di sistemi operativi che siano accettabili da parte degli utilizzatori e da essi sfruttati;
Riconosce la nécessita di una concertazione fra gli utilizzatori in vista délia creazione in 

tempo opportune degli organismi necessari per realizzare taie obiettivo;
Invita PAgenzia a organizzare le consultazioni necessarie con gli utilizzatori, sin dalla fase 

di definizione dei prodotti che essa realizza, allô scopo di creare le condizioni di successo di una 
politica délie applicazioni spaziali.

RISOLUZIONE N°. 6

VETTORI E ALTRI SISTEMI DI TRASPORTO SPAZIALI
La Conferenza,
Ricordando la decisione presa dalla Conferenza spaziale europea il 20 dicembre 1972, di 

intraprendere i programmi ARIANE e SPACELAB,
Considerando che gli Stati membri hanno effettuato di conseguenza investimenti impor- 

tanti per lo sviluppo di tali vettori e sistemi di trasporto spaziali,
Afferma che gli Stati membri convengono di accordare la preferenza ai prodotti sviluppati 

nelPambito dei programmi dell'Organizzazione europea per le Ricerche spaziali e dell'Agenzia 
spaziale europea, e di promuovere la loro utilizzazione;

Raccomanda di conseguenza che l'Agenzia, conformemente allé disposizioni dell'arti- 
colo VIII délia Convenzione istitutiva di una Agenzia spaziale europea, si sforzi di concepire le 
sue missioni e di definire le caratteristiche tecniche dei satelliti e di altri sistemi spaziali che essa 
realizza, in modo da assicurare la più ampia utilizzazione dei vettori e altri sistemi di trasporto 
spaziali esistenti in Europa.

RISOLUZIONE N°. 7

UTILIZZAZIONE DEL POTENZIALE E DELLE INSTALLAZIONI DEGLI STATI MEMBRI
La Conferenza,
Riconoscendo la nécessita di utilizzare di preferenza il potenziale e le installazioni svilup 

pati dall'Agenzia spaziale europea, o che sono di sua propriété, nonché la nécessita di evitare la 
creazione in Europa di installazioni esuberanti,

Invita l'Agenzia a utilizzare, quando ne ha bisogno, il potenziale e le installazioni degli 
Stati membri, con riserva che ciô sia giustificato da considerazioni economiche;

Ammette il principio che, nel caso in cui un'attività o un programma dell'Agenzia faccia 
ricorso a taie potenziale o a tali installazioni, le spese risultanti sono sostenute dal bilancio ap 
propriate dell'Agenzia e gli Stati partecipanti convengono caso per caso la composizione di 
queste spese e le modalità del loro calcolo;

Invita l'Agenzia ad adottare le disposizioni adeguate.
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RISOLUZIONE N°. 8

UTILIZZAZIONE DELLE LINGUE

La Conferenza,
Considerando la nécessita di disciplinare, prima délia firma délia Convenzione istitutiva di 

una Agenzia spaziale europea, la questione dell'utilizzazione futura délie lingue nell'ambito 
dell'Agenzia;

Tenendo conto, da una parte, del desiderio di facilitare agli Stati membri la presentazione 
dei loro punti di vista in seno agli organi deliberanti dell'Agenzia e, d'altra parte, di dare 
all'Agenzia le regole di procedura che garantiscano sia l'efficacia dei suoi lavori, sia l'impiego 
economico dei suoi fondi;

Conviene che si applicheranno all'Agenzia le seguenti regole:
1. Per quanto riguarda le riunioni di ogni organo, comitato o gruppo di lavoro 

dell'Agenzia, potranno essere utilizzate le lingue francese, inglese e tedesca e l'interpretazione 
sarà assicurata in queste tre lingue.

2. Per quanto riguarda i documenti, si applicheranno le seguenti disposizioni: 
a. I documenti ufficiali dell'Agenzia con l'indicative del Consiglio, di uno dei suoi organi sussi-

diari o di un gruppo di lavoro saranno pubblicati in francese, inglese e tedesco; 
b. Tutti gli altri documenti redatti dall'Agenzia saranno pubblicati in francese ed in inglese; 
c. I documenti di carattere scientifico, tecnico, giuridico o amministrativo emanati dagli Stati 

membri dovranno essere indirizzati all'Agenzia, preferibilmente in francese o in inglese, ma 
potranno essere inviati all'Agenzia in ogni altra lingua di uno Stato membre.

3. Inoltre, nelle riunioni del Consiglio o dei suoi organi sussidiari, nel corso délie quali 
saranno discusse le questioni relative al programma Spacelab, potrà essere utilizzata la lingua 
italiana e ne sarà assicurata l'interpretazione; i documenti ufficiali dell'Agenzia con l'indicativo 
del Consiglio o di uno dei suoi organi sussidiari e concernenti questo programma, saranno pub 
blicati egualmente in italiano.

4. A demanda délia Delegazione di uno Stato membre, saranno presi accordi per l'utiliz- 
zazione di ogni lingua di questo Stato membre non indicata ai paragrafi 1, 2, a e 2, b in una 
délie riunioni previste al paragrafo 1, o per la traduzione in tale lingua di uno dei documenti in- 
dicati al paragrafo 2, a o 2, b, nell'intesa che una taie demanda sarà avanzata solamente per 
una riunione o un documento che rivesta un interesse particolare per questo Stato membre.

5. L'Agenzia rédigera normalmente la sua corrispondenza in francese o in inglese. Le 
Delegazioni indirizzeranno la propria corrispondenza all'Agenzia, preferibilmente, in francese 
o in inglese, ma, se le riterranno utile, esse potranno farlo in ogni altra lingua di uno Stato 
membre.

Sottolinea, che l'applicazione délie regole suddette, cosi come inteso, non deve compor- 
tare un aumento dei lavori di traduzione destinât! all'uso interne dell'Agenzia;

Esprime il pressante vote che, come in passato, gli Stati membri usino queste facilitazioni 
sforzandosi di ridurre al minime le spese supplémentari e le complicazioni amministrative;

Raccomanda che gli accordi relativi all'utilizzazione délie lingue siano riconsiderati dal 
Consiglio dell'Agenzia se, a qualsiasi momento, appaia che viene fatto un use eccessivo délie 
citate facilitazioni da parte délie Delegazioni.
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RISOLUZIONE N°. 9

DISPOSIZIONI FISCALI APPLICABILI AL PERSONALE DELL'AGENZIA SPAZIALE EUROPEA

La Conferenza
Raccomanda che, per l'applicazione dell'articolo XVIII dell'allegato I alla Convenzione 

istitutiva di un'Agenzia spaziale europea, l'Agenzia rilasci ogni anno al Direttore Générale e ai 
membri del personale un'attestazione destinata alla loro amministrazione fiscale e portante il 
totale degli emolumenti versati e che le stesse disposizioni si applichino mutatis mutandis allé 
pensioni e allé rendite versate ai Direttori Generali e ai membri del personale, dopo la cessa- 
zione del loro servizio.

RISOLUZIONE N°. 10

RELAZIONI CON IL CONSIGLIO D'EUROPA
La Conferenza,
Avendo preso nota del desiderio espresso dal Consiglio d'Europa di stabilire délie relazioni 

con l'Agenzia spaziale europea per proseguire quelle che esistevano con il CERS e con il 
CECLES,

Raccomanda al Consiglio dell'Agenzia spaziale europea di comunicare per informazione 
al Consiglio d'Europa il Rapporto annuale dell'Agenzia.
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[DUTCH TEXT —TEXTE NÉERLANDAIS]

SLOTAKTE VAN DE CONFERENTIE VAN GEVOLMACHTIGDEN 
TOT OPRICHTING VAN EEN EUROPEES RUIMTE-AGENTSCHAP

1. De Europese Ruimteconferentie heeft op haar vergadering van 20 december 
1972 besloten dat een nieuwe organisatie, «het Europees Ruimte-Agentschap» 
genaamd, zal worden gevormd uit de Europese Organisatie voor Ruimteonderzoek 
(ESRO) en de Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de vervaardiging van 
dragers voor ruimtevoertuigen (ELDO). Het Comité van Plaatsvervangers van de 
Europese Ruimteconf erentie heeft een Werkgroep «Europees Ruimte-Agentschap» 
ingesteld, met de opdracht de uitvoering van dit besluit te bestuderen. Op basis van 
de besprekingen gehouden in het Comité van Plaatsvervangers van de Europese 
Ruimteconf erentie en in de Werkgroep «Europees Ruimte-Agentschap», heeft het 
Secretariaat van de Europese Ruimteconf erentie een Ontwerp-Verdrag tôt oprichting 
van een Europees Ruimte-Agentschap opgesteld.

2. De Europese Ruimteconferentie heeft op haar vergadering van 31 juli 1973 
haar besluit van 20 december 1972 bevestigd en haar goedkeuring gehecht aan de 
hoofdlijnen die bij de studies zijn gevolgd. Zij heeft op 15 april 1975 een Ontwerp- 
Verdrag goedgekeurd.

3. Op uitnodiging van de Franse regering en na overleg met de Voorzitter van 
de Europese Ruimteconferentie is te Parijs in het Ministerie van Buitenlandse Zaken 
op 30 mei 1975 bijeengekomen een Conferentie van Gevolmachtigden tôt oprichting 
van een Europees Ruimte-Agentschap.

4. Waren vertegenwoordigd: 
a. De regeringen van de volgende Staten:

— door vertegenwoordigers : het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, 
de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de lerse Republiek, de Italiaanse 
Republiek, het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk Noorwegen, 
Spanje, het Koninkrijk Zweden en de Zwitserse Bondsstaat;

— door waarnemers: het Australische Gemenebest, en de Oostenrijkse
Republiek.

b. De volgende internationale organisaties: de Raad van Europa, de Europese 
Organisatie voor Ruimteonderzoek en de Europese Organisatie voor de ontwik 
keling en de vervaardiging van dragers voor ruimtevoertuigen.

5. De Conferentie heeft haar Bureau aïs volgt samengesteld: 
Président: Mijnheer M. d'Ornano (Frankrijk) 
Secretaris: Mijnheer R. Gibson, Directeur-generaal van ESRO 

en heeft een Commissie voor het onderzoek van de Geloofsbrieven ingesteld, 
voorgezeten door Mijnheer P. Creola (Zwitserland), bijgestaan door Mijnheer C. 
Fernàndez-Espeso (Spanje) en Mijnheer E. Winther (Denemarken).

De Conferentie heeft het verslag van de Commissie voor het onderzoek van de 
Geloofsbrieven aangenomen.

6. De Conferentie heeft een verslag aangehoord van de Voorzitter van de 
Europese Ruimteconferentie inzake de maatregelen die zijn getroffen voor de tenuit- 
voerlegging van de door de Europese Ruimteconferentie op 20 december 1972 en op 
31 juli 1973 genomen besluiten. Zij heeft in het bijzonder kennisgenomen van de
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vorderingen van de programmai in gezamenlijk Europees verband in uitvoering 
genomen: het programma voor het ruimtelaboratorium Spacelab, het programma 
voor de maritieme satelliet Marots en het programma voor de draagraket Ariane. Zij 
heeft tevens kennis genomen van de Resoluties van de ESRO-Raad en de ELDO- 
Raad en van de andere reeds genomen of nog te nemen maatregelen betreffende de 
overdracht van het vermogen en het personeel aan het Europees Ruimte-Agentschap, 
ten einde dit in staat te stellen de werkzaamheden en lopende programma's voort te 
zetten.

7. Op basis van de resolutie aangenomen door de Europese Ruimteconferentie 
op 15 april 1975 heeft de Conferentie van Gevolmachtigden de tekst van het Verdrag 
tot oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap aangenomen. Bij dit Verdrag 
behoren vijf bijlagen, die een integrerend deel daarvan vormen.

8. Bovendien heeft de Conferentie de tien aangehechte Resoluties aange 
nomen.

9. De Conferentie heeft besloten dat het Verdrag tôt oprichting van een 
Europees Ruimte-Agentschap zal worden opengesteld voor ondertekening op 30 mei 
1975 en tôt 31 december 1975 voor ondertekening opengesteld zal blijven.

10. De Conferentie heeft kennisgenomen van het feit dat het Verdrag overeen- 
komstig artikel XXI in werking treedt wanneer de volgende Staten, die lid zijn van 
ESRO of ELDO, het hebben ondertekend en hun akte van bekrachtiging of aan- 
vaarding hebben nedergelegd bij de Franse regering: het Koninkrijk België, het 
Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Italiaanse 
Republiek, het Koninkrijk der Nederlanden, Spanje, het Koninkrijk Zweden en de 
Zwitserse Bondsstaat.

RESOLUTIE 1

HET «DE FACTO » FUNCTIONEREN VAN HET EUROPEES RUMTE-AGENTSCHAP

De Conferentie
Beveelt aan dat de vertegenwoordigers van de Lid-Staten bij de ESRO-Raad en de ELDO- 

Raad gezamenlijk zitting houden vanaf de datum volgend op die van de ondertekening van de 
Slotakte, aldus vooruitlopend op de installing van de Raad van het Europees Ruimte- 
Agentschap,

Beveelt aan, ten einde het Europees Ruimte-Agentschap in staat te stellen de facto te func- 
tioneren met ingang van bovengenoemde datum, bij de toepassing van de Verdragen tôt 
oprichting van ESRO en ELDO zoveel mogelijk rekening te houden met de bepalingen van het 
Verdrag tôt oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap,

Nodigt de Franse regering, aïs depositaris, uit allé maatregelen te nemen, die nodig zijn om 
de eerste vergadering van de Raad van het Europees Ruimte-Agentschap bij een te roepen bin- 
nen een maand na de inwerkingtreding van het Verdrag.
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RESOLUTIE 2

HEX OVERNEMEN VAN DE RECHTEN EN VERPLICHTINGEN VAN ELDO

De Conferentie,
Overwegende dat enerzijds volgens het bepaalde in artikel XIX van het Verdrag tôt 

oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap, dit Agentschap allé rechten en 
verplichtingen van ESRO en ELDO overneemt en dat anderzijds de thans plaatsvindende liqui- 
datie van de ELDO-programma's voortgang vindt,

Beveelt aan dat de ESRO-Raad en de ELDO-Raad die vooruitlopend op de instelling van 
de Raad van het Europees Ruimte-Agentschap gezamenlijk bijeenkomen, zo spoedig mogelijk, 
in ieder geval voor de inwerkingtreding van het Verdrag tôt oprichting van een Europees 
Ruimte-Agentschap, een gedetailleerde lijst van de rechten en verplichtingen van ELDO aan 
een onderzoek onderwerpen, die van nut zouden kunnen zijn voor de werkzaamheden en pro- 
gramma's van het Europese Ruimte-Agentschap en derhalve zouden kunnen worden 
overgenomen door ESRO, die haar werkzaamheden voortzet onder de naam «Europees 
Ruimte-Agentschap», in afwachting van de inwerkingtreding van het Verdrag tôt oprichting 
van een Europees Ruimte-Agentschap;

Neemt kennis van het feit dat die rechten en verplichtingen van ELDO die niet zijn 
opgenomen op bovenbedoelde gedetailleerde lijst, niet door ESRO worden overgenomen en 
dat allé daaruit voortvloeiende kosten worden gedragen door die Lid-Staten van het Europees 
Ruimte-Agentschap die aïs Lid-Staten van ELDO deze kosten dragen op het tijdstip dat het 
Verdrag tôt oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap in werking treedt.

RESOLUTIE 3

ONDERGESCHIKTE ORGANEN VAN HET EUROPEES RUMTE-AGENTSCHAP
De Conferentie
Neemt kennis van het feit dat de Raad van het Europees Ruimte-Agentschap, gezein het 

belang van de hem opgedragen taken, op een aantal terreinen door ondergeschikte organen 
dient te worden bijgestaan;

Is van mening dat de door deze organen aan de Raad te verlenen medewerking met name 
dient plaats te vinden op het gebied van het beheer en van de financiën, in het bijzonder ten 
aanzien van de economische en financiéle aspecten van de programmai, alsmede op het gebied 
van de basiswerkzaamheden, van het wetenschappelij ke programma en van het industriële 
beleid;

Verzoekt de Raad de noodzakelijke ondergeschikte organen in te stellen, naast de in het 
Verdrag tôt oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap bedoelde Commissie voor het 
Wetenschappelij ke Programma;

Neemt kennis van het feit dat er programmaraden bestaan die bevoegd zijn voor de 
lopende niet-verplichte programma's, doch dat het Verdrag de verplichting tôt oprichting van 
zodanige, raden, wat betreft toekomstige niet-verplichte programma's, niet voorschrijft;

Verzoekt de Raad, alsmede de aan de lopende niet-verplichte programma's deelnemende 
Staten, op korte termijn gezamenlijk na te gaan of er wijzigingen wenselijk zijn in de werk- 
wijzen voor het houden van toezicht op deze programma's; deze wijzigingen moeten 
verenigbaar zijn zowel met de geest van het Verdrag aïs met de rechten die de deelnemende 
Staten krachtens de bestaande Overeenkomsten genieten;

Is van mening dat de Raad passende maatregelen zal moeten treffen voor het toezicht op 
toekomstige niet-verplichte programma's, waarbij hij met name rekening dient te houden met 
de belangen van de gebruikers.

Vol. 1297, 1-21524



370_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

RESOLUTIF 4

NEET-VERPLICHTE PROGRAMMA's VAN HET EUROPEES RUIMTE-AGENTSCHAP
De Conferentie
Neemt met voldoening kennis van de mate waarin de Lid-Staten thans de lopende niet- 

verplichte programmai steunen;
Is van mening dat, wil het Europees Ruimte-Agentschap levensvatbaar zijn, er een ruime 

mate van deelname aan het geheel van de niet-verplichte programma's moet blijven bestaan;
Neemt kennis van het feit dat het in het voornemen van de Lid-Staten ligt het in december 

1971 in de ESRO-Raad bereikte akkoord over de programma's niet opnieuw ter discussie te 
stellen;

Beveelt dientengevolge aan dat de Regeringen ervoor zorg dragen dat het Agentschap vol- 
doende niet-verplichte programma's in uitvoering neemt om zijn levensvatbaarheid te waar- 
borgen, alsmede dat elk van deze programma's wordt gefinancierd door een zo groot mogelijk 
aantal Lid-Staten.

RESOLUTIE 5

APPLICATIEPROGRAMMA' s
De Conferentie
Bevestigt haar vaste wil, Europa zijn eigen plaats op de markt van de ruimteapplicaties te 

zien innemen door middel van de ontwikkeling van passende systemen;
Is van mening dat de programma's van het Europees Ruimte-Agentschap de ontwikkeling 

dienen te vergemakkelijken van operationele systemen die voor de gebruikers aanvaardbaar 
zullen zijn en door hen zullen worden geëxploiteerd;

Erkent de noodzaak van overleg tussen de gebruikers met het oogmerk tijdig die organen 
in te stellen, die voor het bereiken van dit doel noodzakelijk zijn;

Verzoekt het Agentschap te dien einde met de gebruikers in overleg te treden, en wel vanaf 
de definitiefase van de produkten die het in ontwikkeling neemt, ten einde zodoende de voor- 
waarden te scheppen voor het welslagen van een beleid van de ruimteapplicaties.

RESOLUTIE 6

DRAAGRAKETTEN EN ANDERE RUTMTETRANSPORTSYSTEMEN
De Conferentie,
In herinnering brengend het door de Europese Ruimteconferentie op 20 december [1972] 

genomen besluit de Ariane- en Spacelab- programma's in uitvoering te nemen,
In aanmerking nemend de daaruit voortvloeiende door de Lid-Staten ten behoeve van de 

ontwikkeling van deze draagraketten en ruimtetransportsystemen gedane aanzienlijke investe- 
ringen,

Bevestigt dat de Lid-Staten het onderling eens zijn, de voorkeur te geven aan en het 
gebruik te bevorderen van produkten ontwikkeld in het kader van de programma's van de 
Europese Organisatie voor Ruimte-onderzoek en van het Europees Ruimte-Agentschap;

Beveelt dientengevolge aan dat het Agentschap overeenkomstig de bepalingen van ar- 
tikel VIII van het Verdrag tot oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap ernaar dient te 
streven zijn missies op te zetten en de technische hoedanigheden van de satellieten en andere
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ruimtesystemen die het ontwikkelt vast te stellen op een zodanige wijze dat van de in Europa 
aanwezige draagraketten en andere ruimtetransportsystemen een zo ruim mogelijk gebruik 
wordt gemaakt.

RESOLUTIF 7

GEBRUIK VAN HET POTENTIEEL EN VAN DE INSTALLATIES VAN DE LID-STATEN
De Conferentie,
Erkennend de noodzaak, de voorkeur te geven aan het gebruik van het potentieel en van 

de installaties ontwikkeld door of toebehorende aan het Europees Ruimte-Agentschap, 
alsmede de noodzaak de oprichting van overbodige installaties in Europa te vermijden,

Verzoekt het Agentschap, wanneer dit daaraan behoefte heeft, gebruik te maken van het 
potentieel en van de installaties van de Lid-Staten, mils overwegingen van economische aard 
zulks rechtvaardigen;

Aanvaardt het beginsel dat, in de gevallen waarin bij de werkzaamheden of een pro 
gramma van het Agentschap gebruik wordt gemaakt van dit potentieel en van deze installaties, 
de daaruit voortvloeiende kosten voor rekening komen van de desbetreifende begroting van het 
Agentschap, waarbij over de samenstelling en wijze van berekening van die kosten voor ieder 
geval afzonderlijk door de deelnemende Staten in onderlinge overeenstemming wordt beslist;

Verzoekt het Agentschap de daartoe passende maatregelen te nemen.

RESOLUTIE 8

GEBRUIK VAN DE TALEN
De Conferentie,
Overwegende de noodzaak voor de ondertekening van het Verdrag tôt Oprichting van een 

Europees Ruimte-Agentschap een regeling te treffen voor het toekomstige gebruik van de talen 
in dit Agentschap;

Rekening houdend met de wens enerzijds het naar voren brengen van de gezichtspunten 
van de Lid-Staten in de bestuurslichamen van het Agentschap te vergemakkelijken en ander- 
zijds ten behoeve van het Agentschap praktische regels op te stellen ter waarborging van de 
doeltreffendheid van zijn werkzaamheden en het economische gebruik van zijn financiën,

Komt overeen dat de volgende regels in het Agentschap van kracht zullen zijn:
1. Wat betreft de vergaderingen van een orgaan, commissie of werkgroep van het Agent 

schap, kan gebruik worden gemaakt van de Duitse, de Engelse en de Franse taal en zullen de 
diensten van tolken voor deze drie talen ter beschikking zijn.

2. Wat de documenten betreft, zijn de volgende bepalingen van toepassing: 
a. Officiële documenten van het Agentschap die een codenummer hebben, dat betrekking

heeft op de Raad, een van zijn ondergeschikte organen of een werkgroep worden gepu-
bliceerd in het Duits, het Engels en het Frans; 

b. Allé andere documenten van het Agentschap worden in het Engels en het Frans gepu-
bliceerd; 

c. Documenten afkomstig van de Lid-Staten van wetenschappelijke, technische, juridische of
administratieve aard dienen bij voorkeur aan het Agentschap in het Engels of het Frans te
worden voorelgegd, doch mogen evenwel aan het Agentschap in iedere andere taal die een
taal van een Lid-Staat is, worden toegezonden.
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3. Bovendien mag tijdens vergaderingen van de Raad of van een van zijn ondergeschikte 
organen, waar zaken die betrekking hebben op het Spacelab-programma worden besproken, 
van de Italiaanse taal gebruik worden gemaakt en zullen de diensten van tolken ter beschikking 
zijn; officiële documenten van het Agentschap die een codenummer hebben van de Raad of van 
een van zijn ondergeschikte organen en die handelen over dit programma worden eveneens in 
het Italiaans gepubliceerd.

4. Op verzoek van een delegatie van een Lid-Staat worden voorzieningen getroffen voor 
het gebruik van de taal van die Lid-Staat niet zijnde een van de talen vermeld in het eerste lid, 
het tweede lid, letter a, en het tweede lid, letter b, tijdens een in het eerste lid bedoelde vergade- 
ring of voor de veitaling in die taal van een document bedoeld in het tweede lid, letter a, of in 
het tweede lid, letter b, met dien verstande dat zulk een verzoek slechts wordt gedaan met 
betrekking tot een vergadering of een document waarbij die Lid-Staat bijzonder belang heeft.

5. Wat de correspondentie betreft, deze wordt door het Agentschap gewoonlijk in het 
Engels of het Frans gevoerd. De delegaties dienen aan het Agentschap bij voorkeur in het 
Engels of het Frans te schrij ven, doch wanneer zij van oordeel zijn dat zulks nodig is, mogen zij 
in iedere andere taal die een taal van een Lid-Staat is, schrijven.

Beklemtoont het feit dat het niet in de bedoeling ligt dat de toepassing van bovenge- 
noemde regels leidt tot vermeerdering van het aantal vertalingen voor intern gebruik binnen het 
Agentschap;

Spreekt nadrukkelijk de wens uit dat de Lid-Staten, zoals in het verleden steeds het geval is 
geweest, van deze voorzieningen op een zodanige wijze gebruik maken dat extra kosten en 
complicaties van administratieve aard tôt een minimum worden beperkt;

Beveelt aan dat de regeling betreffende het gebruik van de talen door de Raad van het 
Agentschap aan een onderzoek wordt onderworpen, indien te eniger tijd mocht blijken dat de 
delegaties onevenredig veel gebruik maken van de bovenbedoelde voorzieningen.

RESOLUTIE 9

FISCALE BEPALINGEN BETREFFENDE HET PERSONEEI, VAN HET EUROPEES RUIMTE-AGENTSCHAP
De Conferentie
Beveelt aan dat het Agentschap, met het oog op de tenuitvoerlegging van artikel XVIII 

van bijlage I bij het Verdrag tot oprichting van een Europees Ruimte-Agentschap, aan de 
Directeur-Generaal en aan de personeelsleden ieder jaar ten behoeve van de dienst der 
belastingen waaronder zij ressorteren, een officiële opgave doet toekomen van het hun aan 
salaris betaalde bedrag en dat mutatis mutandis dezelfde regeling wordt toegepast ten aanzien 
van aan voormalige Directeuren-Generaal en voormalige personeelsleden betaalde pensioenen 
en jaargelden.

RESOLUTIE 10

BETREKKINGEN MET DE RAAD VAN EUROPA
De Conferentie,
Kennis genomen hebbende van de door de Raad van Europa geuite wens betrekkingen met 

het Europese Ruimte-Agentschap aan te knopen ter voortzetting van die welke met ESRO en 
ELDO zijn onderhouden,

Beveelt aan dat de Raad van het Europees Ruimte-Agentschap het Jaarverslag van het 
Agentschap ter informatie aan de Raad van Europa doet toekomen.
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[SWEDISH TEXT —TEXTE SUÉDOIS]

SLUTAKT FRÂN KONFERENSEN MED BEFULLMÂKTIGADE OMBUD 
FOR UPPRÀTTANDE AV ETT EUROPEISKT RYMDORGAN

1. Europeiska rymdkonferensen beslôt den 20 december 1972 att en ny organi 
sation, kallad Europeiska rymdorganet, skulle bildas av Organisationen for euro- 
peisk rymdforskning (ESRO) och Europeiska organisationen for utveckling och till- 
verkning av bârraketer for rymdfarkoster (ELDO). Europeiska rymdkonferensens 
stâllfôretrâdarkommitté tillsatte en arbetsgrupp for Europeiska rymdorganet med 
uppdrag att undersôka hur detta beslut skulle genomfôras. Pâ grundval av diskus- 
sionerna i Europeiska rymdkonferensens stâllfôretrâdarkommitté och arbetsgrup- 
pen for Europeiska rymdorganet sammanstàllde Europeiska rymdkonferensens 
sekretariat ett utkast till konvention angàende upprâttande av ett Europeiskt rymd- 
organ.

2. Europeiska rymdkonferensen bekrâftade den 31 juli 1973 sitt beslut av den 
20 december 1972 samt godkânde de allmânna riktlinjer utefter vilka studierna in- 
riktades. Ett konventionsutkast godkandes av Europeiska rymdkonferensens stâll 
fôretrâdarkommitté den 15 april 1975.

3. Pâ inbjudan av Frankrikes regering och efter samràd med Europeiska 
rymdkonferensens ordfôrande hôlls en konferens med befuilmâktigade ombud for 
upprâttande av ett Europeiskt rymdorgan den 30 maj 1975 pà utrikesministeriet i 
Paris.

4. Fôljande var fôretrâdda: 
a. regeringarna i fôljande stater,

— fôretrâdda av ombud: Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Franska 
Republiken, Irland, Italienska Republiken, Konungariket Nederlânderna, 
Konungariket Norge, Schweiziska Edsfôrbundet, Spanien, Fôrenade Konun 
gariket Storbritannien och Nordirland, Konungariket Sverige samt Fôrbunds- 
republiken Tyskland;

— fôretrâdda av observatôrer: Australiska Statsfôrbundet, samt Ôsterrikiska
Republiken;

b. Europarâdet, Organisationen for europeisk rymdforskning samt Europeiska or 
ganisationen for utveckling och tillverkning av bârraketer for rymdfarkoster.

5. Konferensen utsâg fôljande presidium:
ordfôrande: Herr M. d'Ornano (Frankrike)
sekreterare: Herr R. Gibson, ESRO:s General direktôr

och tillsatte en fullmaktskommitté under ordfôrandeskap av Herr P. Creola 
(Schweiz), bitràdd av Herr C. Fernàndez-Espeso (Spanien) och Herr E. Winther 
(Danemark)

Konferensen antog fullmaktskommitténs rapport.
6. Konferensen tog del av en rapport av ordfôranden i Europeiska rymdkon 

ferensen rôrande de mâtt och steg som vidtagits for att genomfôra Europeiska rymd 
konferensens beslut den 20 december 1972 och den 31 juli 1973. Den uppmarksam- 
made sârskilt framstegen med de program som genomfôrts inom en gemensam euro 
peisk ram: rymdlaboratorieprogrammet SPACELAB, maritima satellitprogrammet 
MAROTS och bârraketprogrammet ARIANE. Den uppmarksammade ocksà reso- 
lutionerna av ESRO:s och ELDO:s râd och ôvriga màtt och steg som vidtagits eller
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som skall vidtagas for att ôverfôra tillgàngar och personal till Europeiska rymd- 
organet i syfte att medgiva kontinuitet i pàgàende verksamheter och program.

7. Pà grundval av den resolution som hade antagits den 15 april 1975 av den 
Europeiska rymdkonferensen antog konferensen med befullmâktigade ombud tex- 
ten till konventionen angâende upprâttande av ett Europeiskt rymdorgan. Konven- 
tionen inbegriper fera bilagor som utgôr en integrerande del av den.

8. Hârutôver antog konferensen de tio bifogade resolutionerna.
9. Konferensen beslôt att konventionen angâende upprâttande av ett Euro 

peiskt rymdorgan skulle ôppnas for undertecknande den 30 maj 1975 och hàllas open 
for undertecknande till den 31 december 1975.

10. Konferensen uppmarksammade att konventionen enligt artikel XXI trader 
i kraft nar fôljande stater, som ar medlemmar av ESRO eller ELDO, undertecknat 
den och deponerat sina ratifikations- eller godkannandeinstrument hos Frankrikes 
regering: Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Franska Republiken, 
Italienska Republiken, Konungariket Nederlânderna, Schweiziska Edsfôrbundet, 
Spanien, Fôrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland, Konungariket 
Sverige samt Fôrbundsrepubliken Tyskland.

RESOLUTION Nr 1

RYMDORGANETS DE FACTO-VERKSAMHET
Konferensen
Rekommenderar att fôretràdare for medlemsstater i ESRO:s och ELDO:s râd samman- 

trâder gemensamt frân och med dagen efter den dag slutakten undertecknats i fûrvâg 
fôrverkligande rymdorganets râd,

Rekommenderar, for att gûra det mûjligt for rymdorganet att de facto verka frân nyss- 
nàmnda dag, att vid tillàmpningen av de konventioner genom vilka ESRO och ELDO upprât- 
tats, hânsyn tas i stôrsta mûjliga omfattning till bestâmmelserna i konventionen angâende up 
prâttande av ett Europeiskt rymdorgan,

Anmodar Frankrikes regering sâsom depositarieregering att vidtaga alla nôdvândiga mâtt 
och steg for att kalla samman rymdorganets fôrsta ràdsmôte inom en mànad efter konven- 
tionens ikrafttrâdande.

RESOLUTION Nr 2

ÔVERTAGANDE AV ELDOîS RÂTTIGHETER OCH FÔRPLECTELSER

Konferensen
Som anser, à ena sidan, att enligt artikel XIX i konventionen angâende upprâttande av ett 

Europeiskt rymdorgan detta skall ôvertaga alla ESRO: s och ELDO:s râttigheter och fOr- 
pliktelser samt, à den andra, att pàgàende avveckling av ELDO:s program skall fortsâtta,

Rekommenderar ESRO:s och ELDO:s râd, som sammantrâder gemensamt och vilka i 
fOrvag fôrverkligar upprattandet av rymdorganets râd, att snarast môjligt och i varje fall fore 
ikrafttradandet av konventionen angâende upprâttande av ett Europeiskt rymdorgan granska 
en detaljerad fôrteckning over de ELDO:s râttigheter och fôrpliktelser som kan bli till nytra for 
rymdorganets verksamhet och program och dârfôr skulle kunna ôvertagas av ESRO som 
bedriver sin verksamhet under namnet «Europeiska rymdorganet» i avvaktan pâ ikraft 
tradandet av konventionen om upprâttande av ett Europeiskt rymdorgan,
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Beaktar att de av ELDO:s ràttigheter och fôrpliktelser sorn inte tagits med i den ovan 
angivna detaljerade fôrteckningen inte kommer att ôvertagas av ESRO och att kostnaderna for 
dessa skall baras av de medlemsstater i rymdorganet som i egenskap av medlemsstater i ELDO 
bar dem nâr konventionen om uppràttande av ett Europeiskt rymdorgan trader i kraft.

RESOLUTION Nr 3

RYMDORGANETS UNDERLYDANDE ORGAN

Konferensen
Beaktar att, med hânsyn till betydelsen av de uppgifter som anfôrtrotts rymdorganets ràd, 

detta bôr bitrâdas av underlydande organ pà ett antal omràden,
Anser att det bitrâde som lâmnas râdet av sâdana organ bôr fôrekomma sârskilt inom 

omràdena for administration och finanser, speciellt med hânsyn till programmens ekonomiska 
och finansiella aspekter, och inom omràdena for basverksanihet, det vetenskapliga program- 
met samt industripolitik,

Anmodar ràdet att upprâtta erforderliga underlydande organ utôver den kommitté for det 
vetenskapliga programme! som omnâmns i konventionen angâende uppràttande av ett Euro 
peiskt rymdorgan,

Beaktar att programstyrelser finns for pâgâende fakultativa program men att konven 
tionen inte krâver att sâdana styrelser skapas for framtida fakultativa program,

Anmodar ràdet och de i lôpande program deltagande staterna att vid en snar tidpunkt 
tillsammans ôvervàga Onskvârda ândringar i tillvàgagângssâttet vid utôvandet av uppsikten 
Over dessa program, vilka ândringar skall stâmma ôverens bâde med denna konventions anda 
och med de deltagande staternas ràttigheter enligt de gâllande arrangemangen,

Anser att râdet màste vidtaga làmpliga âtgârder for att utôva uppsikt Over framtida fakul 
tativa program med sârskilt beaktande av avnâmarintressena.

RESOLUTION Nr 4

RYMDORGANETS FAKULTATIVA PROGRAM
Konferensen
Konstaterar med tillfredsstâllelse den omfattning i vilken medlemsstaterna for nârvarande 

stôder pâgâende fakultativa program,
Anser att det kràvs ett fortsatt omfattande deltagande i den fakultativa program- 

verksamheten i dess helhet om rymdorganet skall vara livsdugligt,
Konstaterar att medlemsstaterna inte avser ifrâgasâtta den programoverenskommelse som 

trâffades i ESRO:s ràd i december 1971,
Rekommenderar fôljaktligen att regeringarna tillser att rymdorganet genomfôr tillràckligt 

antal fakultativa program for att sâkerstàlla dess livsduglighet, och att varje sâdant program 
fînansieras av stôrsta môjliga antal medlemsstater.
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RESOLUTION Nr 5

TlLLÂMPNINGSPROGRAM

Konferensen
Bekrâftar sin fasta fôresats att sûrja for att Europa iklâder sig sin roll pa rymdtillâmp- 

ningsmarknaden genom att utveckla làmpliga system,
Anser att Europeiska rymdorganets program mâste befordra utvecklandet av operativa 

system som kan godtagas och drivas av avnàmarna,
Erkânner behovet av konsultationer mellan avnàmarna i syfte att i god tid inràtta de organ 

som krâvs for att uppnâ delta mal,
Anmodar rymdorganet att organisera erforderliga konsultationer med avnàmarna redan 

frân definitionsfasen for produkter, som det utvecklar, for att skapa fôrutsâttningar for ett 
framgângsrikt résultat av en rymdtillâmpningspolitik.

RESOLUTION Nr 6

BÂRRAKETER OCH ANDRA RYMDTRANSPORTSYSTEM
Konferensen,
Som erinrar om Europeiska rymdkonferensens beslut den 20 december 1972 att pâbôrja 

ARIANE- och SPACELAB-programmen,
Som beaktar de dârav fôljande betydande investeringar som medlemsstaterna gjort for ut 

vecklandet av dessa bârraketer och rymdtransportsystem,
Bekrâftar att medlemsstaterna samtycker till att ge fôretrade ât och frâmja anvândningen 

av produkter utvecklade inom ramen for de program som utfôrs av Organisationen for euro- 
peisk rymdforskning och rymdorganet,

Rekommenderar foljaktligen att rymdorganet, i Overensstâmmelse med artikel VIII i kon- 
ventionen angâende upprattande av ett Europeiskt rymdorgan, skall strâva efter att planera 
sina projekt och att definiera tekniska karakteristika for de satelliter och andra rymdsystem 
som det utvecklar sàttstôrsta môjliga bruk gôrs av de bârraketer och andra rymdtransport 
system som finns i Europa.

RESOLUTION Nr 7

ANVÂNDNING AV MEDLEMSSTATERS POTENTIAL OCH ANLÂGGNINGAR
Konferensen,
Som erkânner behovet att lâmna fôretrade àt anvândningen av den potential och de an- 

lâggningar som utvecklats av rymdorganet eller vilka tillhôr det liksom behovet att undvika att 
uppfôra Overflodiga anlâggningar i Europa,

Anmodar rymdorganet att vid behov gôra bruk av medlemsstaternas potential och anlâgg 
ningar, fôrutsatt att det fôreligger ekonomiska skâl hârfor,

Godtager principen att nâr en rymdorganets verksamhet eller dess program gôr bruk av 
sâdan potential eller sâdana anlâggningar, kostnaderna hârfor skall bestridas frân rymd 
organets vederbôrande budget samt att sammansâttningen av och berâkningsmetoden for 
dessa kostnader skall ôverenskommas mellan de deltagande staterna frân fall till fall,

Anmodar rymdorganet att vidtaga làmpliga âtgârder.

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 377

RESOLUTION Nr 8

ANVÀNDANDE AV SPRÂK
Konferensen,
Sorn anser det nôdvândigt att, fore undertecknandet av konventionen om uppràttande av 

ett Europeiskt rymdorgan, avgôra frâgan om den framtida anvândningen av spràk i rym- 
dorganet,

Som tar hânsyn till ônskvârdheten av att, à ena sidan, underlàtta medlemsstaternas 
framlâggande av synpunkter i rymdorganets underordnade organ och, à andra sidan, fôrse 
rymdorganet med procedurregler som sâkerstâller effektiviteten i dess arbete och en 
ekonomisk anvândning av dess tillgàngar,

Àr ôverens om att fôljande régler skall âga tillâmpning for rymdorganet:
1. I vad avser môten med organ, kommitté eller arbetsgrupp till rymdorganet far 

engelska, franska eller tyska anvàndas; tolkning ombesôrjes till dessa trenne sprâk.
2. I vad avser dokument gàller fôljande bestammelser:

a. Rymdorganets officiella dokument fôrsedda med referensnummer som hànfôr sig till râdet, 
nàgot av dess underordnade organ eller en arbetsgrupp utgives pà engelska, franska och 
tyska;

b. Alla andra rymdorganets dokument utgives pà engelska och franska;
c. Medlemsstaters dokument av vetenskaplig, teknisk, râttslig eller administrativ art, skall 

fôretrâdesvis tillstâllas rymdorganet pâ engelska eller franska men far tillstallas rym 
dorganet pâ varje annat sprâk i medlemsland.

3. Dessutom far, i môten med râdet eller med nâgot av dess underordnade organ vid 
vilka frâgor med avseende pà Spacelab-programmet diskuteras, italienska anvàndas och tolk 
ning ombesôrjas; officiella rymdorgansdokument hanfôrliga till delta program och med 
referensnummer avseende râdet eller nâgot av dess underordnade organ utges avenledes pà 
italienska.

4. Pâ begâran av en medlemsstats delegation skall anstalter vidtagas for anvândande av 
varje annat sprâk i denna medlemsstat som ej avses i stycke 1,2, a och 2, b i môte som avses i 
stycke 1, eller for Oversattning till delta sprâk av dokument som avses i styckena 2, a och 2, b; 
sâdan begâran kan endast avse môte eller dokument av vilka vederbôrande medlemsstat har 
sârskilt intresse.

5. Rymdorganets korrespondens avfattas i regel pâ engelska eller franska. Delegationer 
skall skriva till rymdorganet fôretrâdesvis pà engelska eller franska, men far, om de sa finner 
làmpligt, anvànda annat medlemslands sprâk.

Betonar att det ej âr avsett att tillâmpningen av ovan angivna régler skall leda till en ôk- 
ning av ôversàttningar for rymdorganets interna bruk,

Uttrycker en stark ônskan att, liksom tidigare, medlemsstater begagnar sig av dessa 
mûjligheter pâ ett sâtt sa att extra utgifter och administrativa fôrsvârande omstândigheter 
reduceras till ett minimum,

Rekommenderar att de anstalter som vidtagits med avseende pâ sprâken skall ses Over av 
rymdorganets râd om det vid nâgon tidpunkt synes att delegationer gôr oproportionerligt bruk 
av ovannâmnda môjligheter.
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RESOLUTION Nr 9

SKATTEBESTÂMMELSER TILLAMPLIGA FOR RYMDORGANETS PERSONAL
Konferensen
Rekommenderar att, vid tillâmpningen av artikel XVIII i bilaga I till konventionen 

angâende uppràttande av ett Europeiskt rymdorgan, rymdorganet varje âr fôrser general- 
direktôren och personalen med intyg, avsedda for dessas skattemyndigheter och utvisande 
utbetalda lôner, samt att samma ordning tillâmpas mutatis mutandis for pensioner och 
livrântor som utbetalas till tidigare generaldirektôrer och personal.

RESOLUTION Nr 10

FORBINDELSER MED EUROPARADET

Konferensen
Som har beaktat Europaradets Onskan att upprâtta fôrbindelser med rymdorganet sâsom 

fortsâttning pâ dem det har med ESRO och ELDO,
Rekommenderar att rymdorganets râd for kânnedom tillstàller Europaradet den ârliga 

verksamhetsberàttelsen for rymdorganet.

Vol. 1297,1-21524



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 379

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmàchtigten dièse Schlussakte unter- 
zeichnet.

GESCHEHEN zu Paris, am 30. Mai 1975, in deutscher, englischer, franzôsischer, 
italienischer, niederlândischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im Archiv der 
franzôsischen Regierung hinterlegt wird; dièse ùbermittelt den Unterzeichnerstaaten 
dieser Schlussakte und den Staaten, die Vertragsstaaten dieses Ubereinkommens 
werden, beglaubigte Abschriften.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Final Act.
DONE at Paris on 30 May 1975 in the German, English, Spanish, French, Italian, 

Dutch and Swedish languages, all these texts being equally authentic, in a single 
original, which shall be deposited in the archives of the Government of France, 
which shall transmit certified copies to the States having signed this final act and to 
the States that become parties to the Convention.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios han firmado la présente Acta final.
HECHO en Paris, el 30 de mayo de 1975, en los idiomas aleniân, espanol, francés, 

holandés, ingles, italiano y sueco, haciendo igualmente fe todos estos textes, en un 
unico ejemplar original, que sera depositado en los archives del Gobierno francés, el 
cual expedirà copias certificadas conformes a los Estados signatarios de la présente 
acta final asf como a los Estados que lleguen a ser parte en el Convenio.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires ont signé le présent Acte final.
FAIT à Paris, le 30 mai 1975, dans les langues allemande, anglaise, espagnole, 

française, italienne, néerlandaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, en 
un exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du Gouvernement français, 
lequel en délivrera des copies certifiées conformes aux Etats signataires du présent 
acte final ainsi qu'aux Etats qui deviennent parties à la Convention.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari hanno firmato il présente Atto finale.
FATTO a Parigi, il 30 maggio 1975, nelle lingue tedesca, inglese, spagnola, 

francese, italiana, olandese e svedese, questi testi facendo tutti ugualmente fede, in 
un unico esemplare originale che verra depositato negli archivi del Governo francese, 
il quale ne rilascerà copie certificate conformi agli Stati firmatari del présente atto 
finale nonchè agli Stati che divengano parti contraenti délia Convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden deze Slotakte hebben ondertekend.
GEDAAN te Parijs, op 30 mei 1975, in de Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse, 

Nederlandse, Spaanse en Zweedse taal, zijnde al deze teksten gelijkelijk authentiek, 
in één enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de Franse 
Regering, die daarvan gewaarmerkte afschriften doet toekomen aan de Staten die 
dere slotakte ondertekenen, alsmede aan de Staten die zich bij het verdrag 
aansluiten.
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TIIX BEKRAFTELSE VARAV befullmaktigade underskrivit slutakten.
SOM SKEDDE i Paris den 30 maj 1975 pâ tyska, engelska, spanska, franska, 

italienska, hollandska och svenska sprâken vilka samtliga har samma vitsord, i ett 
enda original som skall deponeras i franska regeringens arkiv och denna skall till- 
stâlla signatârstaterna till denna slutakt och stater som tilltrâder konventionen 
bestyrkta avskrifter harav.

Fur die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Por la Repûblica Federal de Alemania 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Per la Repubblica fédérale di Germania 
Voor de Bondsrepubliek Duitsland 
For Fôrbundsrepubliken Tyskland

HANS MATTHÔFER

Fur das Kônigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium 
Por el Reino de Bélgica 
Pour le Royaume de Belgique 
Per il Regno del Belgio 
Voor het Koninkrijk België 
For Konungariket Belgien

DE KERCHOVE DE DENTERGHEM

Fur das Kônigreich Danemark 
For the Kingdom of Denmark 
Por el Reino de Dinamarca 
Pour le Royaume du Danemark 
Per il Regno délia Danimarca 
Voor het Koninkrijk Denemarken 
For Konungariket Danmark

PAUL FISCHER

Fur den Spanischen Staat
For Spain
Por Espana
Pour l'Espagne
Per la Spagna
Voor Spanje
For Spanien

MIGUEL MARIA DE LOJENDIO E IRURE
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Fur die Franzôsische Republik 
For the French Republic 
Por la Repûblica Francesa 
Pour la République française 
Per la Repubblica francese 
Voor de Franse Republiek 
For Franska Republiken

MICHEL D'ÛRNANO

Fur Irland 
For Ireland 
Por Irlanda 
Pour l'Irlande 
Per Irlanda 
Voor lerland 
For Irland

HUGH Me CANN

Fur die Italienische Republik 
For the Italian Republic 
Por la Repûblica Italiana 
Pour la République italienne 
Per la Repubblica italiana 
Voor de Italiaanse Republiek 
For Italienska Republiken

MARIO PEDINI

Fur das Kônigreich Norwegen 
For the Kingdom of Norway 
Por el Reino de Noruega 
Pour le Royaume de Norvège 
Per il Regno di Norvegia 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
For Konungariket Norge

HAAKON NORD

Fur das Kônigreich der Niederlande 
For the Kingdom of the Netherlands 
Por el Reino de los Paises Bajos 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
Per il Regno dei Paesi Bassi 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
For Konungariket Nederlànderna
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Fur das Vereinigte Kônigreich Grossbritannien und Nordirland 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
For el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Per il Regno Unito délia Gran Bretagna e Manda del Nord 
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
For Fôrenade Konungariket Storbritannien och Nordirland

BESWICK

Fur das Kônigreich Schweden 
For the Kingdom of Sweden 
Por el Reino de Suecia 
Pour le Royaume de Suède 
Per il Regno di Svezia 
Voor het Koninkrijk Zweden 
For Konungariket Sverige

INGEMAR HÀGGLÔF

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft
For the Swiss Confederation
Por la Confederaciôn Suiza
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione Svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
For Schweiziska Edsfôrbundet
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